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1. @ AVISO IMPORTANTE:

* Lea siempre el libro de instrucciones
con atencidén antes de usarlo.

* Este manual se puede descargar desde
nuestra pagina web,www.sogo.es

e Conserve estas instrucciones para
futuras consultas.

2. Definiciones de simbolos

GENERAL
© WA
1 2 3 4 5

Las siguientes descripciones forman parte de

este manual:

1- Informacion importante para el uso.

2- Aviso contra situaciones peligrosas con
respecto a su vida y propiedad.

3- Advertencia contra el riesgo de incendio

4- Aviso de superficies calientes

5- Precauciones generales a la hora de
utilizar el equipo eléctrico y electronico.

3. Instrucciones de seguridad para el usuario

Precauciones generales durante

. Biiiadisd el uso del equipo eléctrico
No utilice el aparato para ningun otro Earopésito
gue no sea el descrito en este manual.
No utilice ni almacene el aparato al aire libre.
Coloque siempre el aparato sobre una
superficie plana y unitorme.
Este producto esta disenado para uso domes-
tico en interiores, no industrial y no comercial.
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No utilice el articulo al aire libre ni para ningun
otro proposito. El mal uso o el manejo inade-
cuado pueden causar problemas en el apara-
to y pueden causar lesiones al usuario.

La unidad debe usarse solo para los fines pre-
vistos. No se acepta ninguna responsabilidad
por los danos derivados de un uso inadecua-
do o una manipulacion incorrecta.

Asegurese de que el voltaje indicado en la
placa de identificacion coincida con el voltaje
de la red antes de enchufar el aparato.
Siempre retire el enchufe de la toma de corrien-
te cuando el aparato no esté en uso. No deje el
aparato desatendido cuando esté encendido.

S necesario supervisar cuando cualquier
aparato eléctrico esta siendo utilizado por o
cerca de los ninos.

Antes de limpiar o guardar su electrodomes-
tico, desenchufe siempre el electrodoméstico
de la fuente de alimentacion y déjelo enfriar.
El dispositivo no esta completamente
desconectado de la fuente de alimentacion,
incluso después de haberlo apagado. Para
desconectario J)or completo, desconéctelo del
enchufe de red.

Los aparatos no estan disefiados para
funcionar mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto independiente.
Este aparato esta disefiado para ser utilizado
en aplicaciones domesticas y similares, como
Areas de cocina para el personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;

Casas rurales y por clientes en hoteles,
moteles y otros entornos de tipo residencial;
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Entornos tipo alojamiento y desayuno;
Catering y aplicaciones similares no minoristas.
Evita derrames en el conector

Il A Restricciones de uso para evitar los

danos personales
No deje que el aparato funcione sin supervision.
No coloque ni opere este aparato cerca de
fuentes de agua.
No coloque ni utilice el aparato y su cable de ali-
mentacion sobre o cerca de superficies calientes
(por ejemplo, placas de cocina) o llamas abiertas.
No deje el cable de alimentacion colgando
de bordes afilados y manténgalo alejado de
objetos calientes y llamas. No enrolle el cable
alrededor del aparato y no lo doble.
No sumerja la carcasa, que contiene los compo-
nentes electricos y los elementos calefactores
en agua, ni la enjuague bajo el grifo.
Nunca use accesorios que no sean
recomendados por el fabricante.
El uso de accesorios no recomendados o
vendidos por el fabricante del electrodomeéstico
puede provocar incendios, descargas eléctricas
o lesiones a las personas.
Cuando desee quitar el enchufe del contacto de
pared, hagalo por el enchufe mismo y no tirando
del cable o del propio aparato.
Para evitar descargas eléctricas, asegurese de
gue sus manos estén secas antes de enchufar
o desenchufar.
No utilice el aﬁarato con las manos mojadas,
sobre suelos humedos o cuando la atmdsfera
es humeda, hay riesgo de descarga eléctrica.
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Mientras usa el aparato, asegurese de que

el cable de alimentacion no pueda quedar
atrapado o aplastado.

No permita que la unidad del motor, el cable o
el enchufe se mojen para protegerse contra el
riesgo de descarga electrica. _
La superficie del elemento calefactor esta sujeta
al calor residual después de su uso. Cualquier
mal uso puede causar una lesion potencial al
usuario y puede danar el aparato.

No toque la superficie del dispositivo.

Estos pueden calentarse mucho durante el
funcionamiento. Para evitar las quemaduras,
use el asa 0 manoplas.

lil. A Restricciones de uso de producto

por mal estado o averia

* Nunca sumerja el aparato o el enchufe en

6

agua o cualquier otro liquido. En caso de que
el aparato se caiga al agua, desconéctelo
inmediatamente del suministro principal y
llévelo a un agente de servicio autorizado para
su reparacion antes de volver a utilizarlo. _
No utilice el aparato si se ha caido en el suelo, si
son visibles signos de dafios o si tiene una fuga.
No utilice el aparato si el cable o el enchufe
estan danados. En caso de que el cable se
dane, debe ser reemplazado unicamente por
el fabricante, su agente de servicio o personas
similarmente cualificadas, para evitar peligros.
En caso de mal funcionamiento del
electrodomestico, o si se ha danado de alguna
manera, devuelva el electrodoméstico al
centro de servicio autorizado mas cercano
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ara su examen, reparacion o ajuste.

n caso de problemas de hardware, no
intente reparar el producto usted mismo. Las
reparaciones solo deben ser realizadas por
técnicos cualificados.

V. A Restricciones de uso cuando se

utiliza con ninos y persona mayores
Este aparato no debe ser utilizado por perso-
nas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimiento, a menos que
hayan recibido supervision o instruccion.
Los nifios deben ser supervisados para ase-
Eurarse de que no jueguen con el aparato.
ste aparato puede ser utilizado por ninos a
Pa_rtlr e 8 afnos y personas con capacidades
isicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia y conocimiento, si
han recibido supervision o instruccion sobre
el uso del aparato de forma segura y ellos
comprenden los peligros involucrados.
Los ninos no deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento, a menos que sean mayores
de 8 afnos y estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable fuera del al-
cance de los ninos menores de 8 anos.
No permita que los ninos utilicen el aparato sin
supervision.

V. A ADVERTENCIA IMPORTANTE

Para evitar una sobrecarga del circuito al usar
este producto, no opere otro producto de alto
voltaje en el mismo circuito eléctrico.

ESPANOL

7



» Se proporciona un cable de alimentacion corto
con este producto. No se recomienda usar un
cable de extension con este producto, pero si
debe usarse uno:

- La clasificacion eléctrica marcada del cable debe
ser al menos tan buena como la del producto.

- Disponga el cable de extension de modo que
no cuelgue donde pueda tropezar o tirar de €l
sin querer.

VL. A Instrucciones a seguir a la hora de

usar la freidora de aire

* No coloque el aparato contra una pared ni
contra ningun otro aparato. Deje al menos
10 cm de espacio libre desde todos los lados
antes de colocar el aparato. ]

* Después de la coccion, la cesta de freir y la olla
interior no deben colocarse directamente sobre
la encimera, para evitar quemar la encimera.

» Ponga siempre los ingredientes a freir en el
cesto, para evitar que entren en contacto con
los elementos calefactores.

» No cubra la entrada de aire y las aberturas
exteriores de aire mientras el aparato esté en
funcionamiento.

* No llene la sarten con aceite, ya que podria

rovocar un incendio.

 Se debe tener mucho cuidado al mover un
aparato que contenga aceite caliente u otros
liquidos calientes.

* Nunca toque la parte interna del aparato
mientras esta en uso.

» La temperatura de las superficies accesible
puede ser alta cuando el aparato esta en
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funcionamiento.
No coloque nada encima del aparato, para
evitar cualquier tipo de quemaduras causadas

or superficies calientes

urante la fritura con aire, se libera vapor caliente
a través de las aberturas de salida de aire. Man-
tenga las manos y la cara a una distancia segura
del vapor y de las aberturas de salida de aire,
También tenga cuidado con el vapor y el aire
calientes cuando retire la sartéen del aparato.
Desenchufe el aparato inmediatamente si ve
que sale humo oscuro del aparato. Espere a
que cese la emision de humo antes de retirar
la sartén del aparato.

&_ ADVERTENCIA: No toque superficies
calientes.

ADVERTENCIA: Este equipo se debe utili-
zar con PRECAUCION ya que este aparato elec-
trico contiene una funcion de calentamiento. La
superficie de este aparato también es diferente de
otras superficies funcionales que pueden producir
altas temperaturas. Dado que las temperaturas
son percibidas de manera diferente por diferentes
personas, el equipo debe tocarse solo en las asas
y superficies de agarre previstas, con la ayuda de

rotectores térmicos como guantes o ropa similar.
e lo contrario, déjelo enfriar el tiempo suficiente
antes de tocar las superficies calientes.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO o
Consulte la seccion de limpieza y mantenimiento
para obtener detalles sobre como limpiar las su-
perficies que entran en contacto con los alimentos.
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Introduccion

Esta freidora de aire eléctrica le ofrece una forma facil y saludable de preparar sus platos favoritos.

La mejor parte de usar la freidora de aire es que usted puede preparar tantos tipos de platos fritos y
tenerlos sin preocupacion y o ser consciente de consumir alimentos grasos, ya que no consume aceite
en absoluto o si consume aceite, entonces sélo una cantidad muy pequefia. Mediante la circulacion
rapida de aire caliente, es capaz de hacer numerosos platos. Lo mejor es que la Freidora de aire
calienta los alimentos en todas las direcciones y la mayoria de los ingredientes no necesitan aceite.

4. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Voltaje Potencia Frecuencia Capacidad

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. DESCRIPCION DE LAS PARTES

A. Panel de pantalla tactil
B. Placa de la parrilla

C. Cesta para freir

D. Asa de la cesta

E. Cuerpo

F. Cavidad interna

G. Resistencia inferior

Pinza para alimentos: Esta freidora de aire ha sido provista con una pinza para alimentos para la
seguridad del usuario, que nos ayuda a retirar los alimentos sin tocar la comida y la cesta de fritura
caliente para evitar cualquier escaldadura.

6. PREPARACION PARA EL USO

ANTES DEL PRIMER USO

1. Retire todo el material de embalaje.

2. Retire el pegamento, las etiquetas y las pegatinas adheridas al producto.

3. Limpie bien la cesta y la parrilla para freir con agua tibia, detergente suave y una esponja no abrasiva.
4. Limpie el interior y el exterior del producto con un pafio hiumedo vy tibio.

5. Esta freidora de aire utiliza tecnologia de circulacion de aire caliente de 360°, que ayuda al
usuario a cocinar los alimentos en poco tiempo y sin utilizar el aceite y si lo utiliza, utiliza una
cantidad muy pequefia.

Nota: No limpie la carcasa de la freidora de aire con detergente y agua, solo limpiela con un

pafio humedo. No vierta aceite o grasa directamente en la freidora de aire, ya que podria causar
guemaduras y poner en riesgo la vida del usuario y dafiar la freidora de aire.
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7. INSTRUCCIONES DE USO

USO DEL PANEL DE CONTROL DIGITAL

1 & 2. botones de temperatura “+” y “-“: Este modelo de freidora dispone de botones de
temperatura “+” y “-”. Con la ayuda de estos botones, podemos cambiar el valor de la temperatura
de todas las funciones del menu, incluyendo la funcién del menu por defecto, en cualquier momento
durante la coccion. Pulsando estos botones, podemos subir o bajar la temperatura de coccién en
intervalos de 10°C. La temperatura se puede cambiar de 50° a 200°C

3y 4: Botones de tiempo “+” y “-“ : Este modelo de Air fryer dispone de botones de tiempo “+”
y “-”. Con la ayuda de estos botones, podemos cambiar el valor del tiempo de todas las funciones
del menu incluyendo la funcion del menu por defecto, en cualquier momento durante la coccion.
Pulsando estos botones, podemos aumentar o disminuir el tiempo de coccion en intervalos de 1
min. El tiempo se puede cambiar de 1 min a 60 min.

Nota: La pulsacion larga (pulsacién prolongada) se puede utilizar para cambiar el tiempo de coccion
rapidamente con intervalos de 10 minutos.

5 - 14: Funciones del Menu Preestablecido: Hay 10 funciones de menu preestablecidas en esta
freidora de aire. Después de encender la freidora, la temperatura y el tiempo predeterminados de
la funcién de menu predeterminada empiezan a parpadear y pulsando el botén de reproduccion

y pausa podemos empezar a cocinar los alimentos. Para cocinar la comida con la funcién de
menu deseada, pulse el botdn de funcién de menu relacionado y el icono de esa funcién de menu
comenzara a parpadear y la pantalla digital mostrara el tiempo y la temperatura de esta funcién de
menu, de la misma manera podemos seleccionar cualquier funcién de menu y cocinar la comida
segun nuestra necesidad.

15. Boton Play / Pausa: Con la ayuda del botdn de reproduccion y pausa podemos empezar a
cocinar y pulsando el mismo botdn podemos pausar el proceso de coccidn en cualquier momento.

16. Boton de encendido: Una vez enchufado el aparato, el botén de encendido se encendera y la
pantalla entrard en modo reposo. Al pulsar el botén de encendido una vez se activara el panel de
control tactil y todas las funciones del menu se iluminaran, incluyendo la pantalla digital y la funcion
del menu por defecto comenzara a parpadear. Para apagar la freidora pulse de nuevo el botén de
encendido y la unidad entrara de nuevo en modo reposo.

Luz de funcionamiento: Esta freidora de aire tiene algunos indicadores de luz LED, estas luces

LED comienzan a parpadear en secuencia cuando la unidad esta en proceso de coccion y una vez
que el proceso de coccion termina estos indicadores de luz LED se apagan.
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Funciones del menu ajuste de temperatura y tiempo

Funcion de menu | Tiempo predeterminado (Min.) | Temp. predeterminada (°C) Agitar
Por defecto 15 180 Si
Recalentar 3 180 Si
Patatas fritas 18 200 Si
Pan 12 200 No
Pollo 20 200 Si
Filete 12 180 Si
Pastel 25 160 No
Marisco 8 180 Si
Pescado 10 180 Si
Pizza - - No
Verduras 10 160 Si

COMO UTILIZAR LA FREIDORA DE AIRE

1. Coloque el aparato sobre una superficie seca, estable y resistente al calor.

2. Dado que el aparato se calienta durante su uso, asegurese de que no esta demasiado cerca de
otros aparatos y manténgalo a una distancia de 20 cm del lado de la pared.

3. Prepare los alimentos para cocinar.

4. Enchufe el cable de alimentacion a la toma de corriente. Un pitido indica que la Air Fryer esta
encendida. Inmediatamente después de encender el aparato, las unidades entran en estado de
espera. En el modo de espera, la luz de “Encendido” permanece iluminada.

NOTA: En este momento, sélo el botén de “Encendido” puede funcionar.

5. Pulse el botén “Power” para entrar en el modo de trabajo. Por defecto, la funcion de coccion predeter-
minada se activa y la hora y la temperatura de esta funcién empiezan a parpadear alternativamente.
Para cocinar en cualquier funcién de mend, pulse “Icono de funciéon de menu” y el icono de esa funcién
de menu empezara a parpadear. De esta manera podemos seleccionar cualquier funciéon de menu
pulsando ese Icono de funcién de menu. Después de seleccionar la funcién de menu correspondiente,
pulse “+”/ “-” de “TIME” o “+” / “-” de “TEMP” para ajustar el tiempo y la temperatura. Una vez finalizado
el ajuste de la funcion de menu, pulse el boton “Play/Pause” para iniciar el proceso de coccion.
NOTA1: Cuando retire la cesta de freir durante la operacion de cualquier funcién del menu,
el ventilador y el motor dejaran de funcionar, el panel de la pantalla LED y el icono del menu
desapareceran y la cuenta atras del tiempo de coccién se detendra. Cuando vuelva a colocar la
cesta, el proceso de coccidn se reanudara durante el tiempo de coccidn restante.

NOTA: Es necesario volver a colocar la cesta de la freidora antes de que transcurran 10 minutos
para que la funcion de coccion continde. Una vez pasados los 10 minutos y si no vuelve a colocar
la cesta, la funcion de coccién debera reiniciarse de nuevo.

NOTA2: Durante el proceso de coccion, puede pulsar el boton “Play/Pause” para detener la
coccion (la freidora dejara de funcionar y el ventilador continuara funcionando durante unos
segundos). Después de suspender cualquier funcién del menu, puede sustituirla por cualquier
otra funcion del menu. Si en el siguiente minuto no seleccionamos ninguna funcion de menu, la
freidora de aire comienza a cocinar de nuevo.

6. Una vez transcurrido el tiempo de coccion, la freidora deja de funcionar, la pantalla LED muestra
los iconos “OFF” parpadeando y la unidad emite 5 veces el sonido “BEEP” como recordatorio de
que el proceso de coccion ha finalizado. El ventilador sigue funcionando durante 30 segundos y
Despues de 30 segundos, la unidad emite un pitido y entra en el modo de espera.

7. Retire la cesta de la freidora y coléquela sobre una superficie resistente al calor. No la coloque
sobre la freidora de aire

8. Apague el aparato con el botén “Power/Start-Stop” y desenchufe el enchufe de red de la toma de corriente.

9. Retire los alimentos de la cesta de fritura.

10. Deje que la cesta y la rejilla se enfrien y limpielas como se indica en el proceso de limpieza y
mantenimiento.
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Agitar los alimentos a mitad del proceso

Para sacar el maximo partido a su freidora de aire y obtener los mejores resultados, siempre se
recomienda agitar o dar la vuelta a los alimentos a mitad del proceso para obtener un resultado final
de coccion uniforme. Pero la mayoria de las veces no es facil acordarse de parar la freidora, sacudir
los alimentos y volver a empezar.

Funcion de recordatorio automatico para agitar los alimentos a mitad del proceso

Este modelo de freidora dispone de la funcién de “recordatorio automatico”, que le recuerda que
debe agitar o remover los alimentos mediante una sefial sonora de “5” veces y el parpadeo de “000”
en el panel de control durante unos 20 segundos.

Funcionamiento de la funcion de recordatorio automatico

La funcion de recordatorio automatico esta preestablecida en la freidora en varios funciones de
menu. Suponiendo que se ha establecido un mend de 12 minutos. Durante la primera 1/2 del
tiempo (6 minutos) hara la coccion normal y cuando quede 1/2 (6 minutos) de tiempo, la pantalla
mostrara “000”, empezara a parpadear durante unos 20 segundos y sonara un pitido durante “5”
Veces para recordarle que puede agitar o remover la comida. Este es el momento de retirar la cesta
de la freidora. Una vez retirada, el proceso se detendra y el panel frontal se apagara. Remueva los
alimentos y vuelva a colocar la cesta de la freidora de aire en su posicion y la freidora de aire se
activara automaticamente para completar el proceso de cocciéon donde lo habia dejado. Y en caso
de que no quiera remover la comida, después de 20seg. desde que se suspendio el proceso de
coccidn, la freidora empieza a funcionar hasta completar el proceso de coccion.

Nota: Precaliente la freidora durante 5 minutos antes de preparar cualquier tipo de plato. Los datos
por defecto arriba indicados son solo de referencia, el usuario puede ajustar la temperatura y el
tiempo deseados segun sus necesidades.

Consejos

- Los ingredientes de menor tamafio suelen requerir un tiempo de preparacion ligeramente inferior
al de los ingredientes de mayor tamafo

- Una mayor cantidad de ingredientes sélo requiere un tiempo de preparacion ligeramente superior
en comparacion con una menor cantidad de ingredientes.

- Agitar los ingredientes mas pequefios a mitad del tiempo de preparacién optimiza el resultado
final y puede evitar que los ingredientes se frian de forma desigual.

- Afada un poco de aceite a las patatas frescas para obtener un resultado crujiente. Fria sus
ingredientes en la freidora de aire a los pocos minutos de haber afiadido el aceite.

- No prepare ingredientes extremadamente grasientos como salchichas en la freidora de aire.

- Los aperitivos que se pueden preparar en el horno también se pueden preparar en la freidora de aire.

- La cantidad éptima para preparar patatas fritas crujientes es de 500 gramos. Utilice masa
precocinada para preparar aperitivos rellenos de forma rapida y sencilla. La masa precocinada
también requiere menos tiempo de preparacion que la masa casera.

- Coloque un molde o fuente de horno en la cesta de la freidora de aire si desea hornear un pastel
o quiche o si desea freir ingredientes fragiles o rellenos

- Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el aparato y el exterior de las cestas de freir estén
limpios y secos.

- No utilice el aparato mas de 4 horas sin descanso.

- No deje el aparato encendido cuando esté vacio.

- Nointroduzca en el aparato alimentos que aun estén envueltos en film transparente o bolsas de plastico.

- Asegurese de que los alimentos no entren en contacto con las resistencias.

- No llene demasiado el cajon para que el aire caliente pueda circular de forma 6ptima dentro de la
camara de coccion. No lo llene mas de 1/3 de su capacidad.

- Asegurese de que los alimentos que contengan aceite y grasas no se sobrecalienten. Existen
posibilidades de igniciéon.

- Cologue siempre las cestas de freir calientes sobre una superficie resistente al calor después de su uso.

8. LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

Limpieza

1. Limpie el aparato después de cada uso.
2. La cesta de freidora con revestimiento antiadherente: no utilice utensilios de cocina metalicos ni
materiales de limpieza abrasivos para limpiarlas, ya que podrian dafiar el revestimiento antiadherente.
3. Desconecte el enchufe de la toma de corriente y deje que el aparato se enfrie.
Nota: Saque la cesta para que la freidora de aire se enfrie mas rapidamente.
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evitar quemarla.

N oo B~

. Después de cocinar, la cesta de freir no debe colocarse directamente sobre la encimera para

. Limpie el exterior del aparato con un pafio humedo.

. Limpie la cesta de freir, la parrilla y la pinza con agua tibia, un poco de liquido limpiador y una
esponja no abrasiva.

. Puede utilizar liquido desengrasante para eliminar cualquier resto de suciedad.

Consejo: Si la suciedad esta pegada a la cesta, limpiela con agua caliente y un poco de liquido
limpiador. Coloque la parrilla en el cestillo y déjela en remojo durante unos minutos.

8. Después de unos minutos, cuando la grasa y la suciedad salgan, lavela con la ayuda de jab6n y
una esponja no abrasiva.

9. Limpie el interior del aparato con agua caliente y esponja no abrasiva.

10. Limpie la resistencia con un cepillo de limpieza para eliminar los restos de comida.

Almacenamiento

11. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
12. Asegurese de que todas las piezas estén limpias y secas.
13. AlImacenar en un lugar fresco y seco

9. RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa posible

Solucion

La freidora de aire no
funciona.

El aparato no esta
enchufado.

Enchufe el aparato en una toma de corriente con toma de
tierra.

No ha ajustado el
temporizador.

Ajuste el tiempo de preparacién necesario para encender
el aparato.

Los ingredientes fritos
con la freidora de aire
no estan hechos.

La cantidad de ingredientes
en la cesta es mucho mayor
que el tamafio de la cesta.

Ponga lotes mas pequefios de ingredientes en la cesta.
Los lotes mas pequefos se frien de forma mas uniforme.

La temperatura ajustada es
demasiado baja.

Ajuste la temperatura deseada (consulte el apartado "Ajustes”
del capitulo "Uso del aparato").

El tiempo de preparacion es
demasiado corto.

Ajuste el tiempo de preparacion deseado (consulte el aparta-
do "Ajustes" del capitulo "Uso del aparato").

Los ingredientes se

frien a medias o de

forma desigual en la
freidora de aire.

Ciertos tipos de ingredien-
tes deben agitarse a mitad
del tiempo de preparacion.

Los ingredientes que se colocan unos encima de otros
(por ejemplo, las patatas fritas) deben agitarse a mitad del
tiempo de preparacion. Consulte el apartado "Ajustes” en el
capitulo "Uso del aparato”.

Los aperitivos fritos no
estan crujientes cuando
salen de la freidora
de aire.

Ha utilizado un tipo de aperiti-
vos que deben prepararse en
una freidora tradicional.

Utilice snacks de horno o unte ligeramente los snacks con
un poco de aceite para obtener un resultado mas crujiente.

No puedo deslizar
bien la sartén en el
aparato.

Hay demasiados
ingredientes en la cesta.

No llene la cesta mas alla de la indicaciéon MAX ni intente
llenar Poco menos

La cesta no esta colocada
correctamente en la sartén.

Empuje la cesta hacia abajo en la sartén hasta que oiga
un clic.

Sale humo blanco del
aparato.

Esta preparando
ingredientes grasientos.

Cuando fria ingredientes grasientos en la freidora de aire,
una gran cantidad de aceite se filtrara en la sartén. El aceite
produce humo blanco y la sartén puede calentarse mas de lo

normal. Esto no afecta al aparato ni al resultado final.

La sartén todavia contiene
restos de grasa de un uso
anterior.

El humo blanco se debe a la grasa que se calienta en
la sartén. asegurese de limpiar la sartén correctamente
después de cada uso.

Las patatas fritas
se frien de forma
desigual en la freidora
de aire.

No ha utilizado el tipo de
patata adecuado.

Utilice patatas frescas y asegurese de que se mantienen
firmes durante la fritura.

No ha aclarado bien los basto-
nes de patata antes de freirlos.

Enjuague bien los palitos de patata para eliminar el almi-
don del exterior de los palitos.

Las patatas fritas
no estan crujientes
cuando salen de la

freidora.

El crujiente de las patatas
fritas depende de la
cantidad de aceite y agua
que contengan.

Asegurate de secarlos bien antes de afiadir el aceite.

Corte los bastones de patata mas pequefios para obtener
un resultado mas crujiente.

Afiada un poco mas de aceite para obtener un resultado
mas crujiente.
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1. (il IMPORTANT:

* Always read the instruction book
carefully before using.

 This manual can be downloaded from
our web page www.sogo.es

» Keep these instructions for future
reference.

2. Symbol definitions

GENERAL
1 2 3 4 5

1- Important information and useful hinds on use

2- Warning against dangerous situations in
terms of lite and Prop_erty

3- Warning against tire risk

4- Warning against hot surfaces

5- Cautions while using electrical and
electronic equipment.

3. Safety instructions for the user

General precautions during the
|. Sl use of electrical equipmen

* Do not use the appliance for any other
Burpose than described in this manual.

Do not use or store the appliance outdoors.

 Always place the appliance on to the flat and
even surface. _

* This product is intended for indoor, non-
industrial, non-commercial and only for
household use. Do not use the item outdoors
or for any other purpose. Misuse or improper
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handling may cause problems in the appliance
and cause injury to the user. _

The unit must be used only for the intended
purposes. No liability is accepted for damages
arising from improper use or wrong handling.
Ensure that the voltage indicated on the
nameplate matches the mains voltage before
plugging in the appliance.

Always remove the plug from the power
socket when the appliance is not in use. Do
not leave the appliance unattended when
switchedon.

Close supervision is necessary when any
appliance is being used by or near children.
Before cleaning or storing your appliance,
always unplug the appliance from the power
supp dy and letit cool down.

The device is not completely disconnected
from the power source, even after it has
been turned off. To disconnect it completely,
disconnect it from the mains plug.

The appliances are not intended to be
operated by means of an external timer or
separate remote-control system. _

This aﬁpllance is intended to be used in
household and similar applications such as
Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

Farm houses and by clients in hotels, motels
and other residential type environments;

Bed and breakfast type environments;
Catering and similar non-retail applications.

Avoid spillage on the connector
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Il. A Restrictions on use to avoid personal
Injury .

Do not let the appliance operate unattended.

Do not place or operate this appliance near
water sources. . .

Do not place or operate the appliance and its

power cord on or near hot surfaces (e.g., stove

Blates) or open flames. _

o not leave the power cord hanging from

sharp edges and keep away from hot objects

and flames. Do not wind the cord around the

appliance and do notbend it. _

* Neither immerse the housing, which contains
electrical components and the heating elements
in water, nor rinse it under the tap.

 Never use accessories that are not
recommended by the manufacturer.

* The use of accessories not recommended or
sold by the appliance manufacturer may result
in fire, electric shock or |njurK to persons.

« When you want to remove the plug from the wall
contact, please do this at the plug itself and not
by pulling on the cable or the appliance itself.

« To avoid electric shock, make sure your hands
are dry before plugging or unplugging.

* Do not use the device with wet hands, on damp
floors or when the atmosphere is humid, there is
a risk of electric shock.

« While using the appliance, make sure that the

ower cord must not be caught or crushed.

* Do not let the motor unit, cord or plug get wet to

rotect against risk of electric shock.

 Be careful, while handling electrical appliances,
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as the surface of the heating element is subject
to residual heat after use. Any misuse may
cause potential injury to the user and may
damage the aﬁpllance. _

* Do not touch the outer surface of the appliance
as it can get very hot during operation. Instead,
use the handle or mitts.

lil. A Product use restrictions due to poor
condition or breakdown _
 Never immerse the appliance or the plug-in water
or any other liquid. In the event of the appliance
falling in water, disconnect immediately from the
mains supply and take it to an authorized service
agent for repair before reu_s!nﬁ.

+ Do not use the appliance if it has fallen on the
floor, if there are visible signs of damage or if it
has a leak. _ _ _

* Do not use the appliance if the cable or plug is
damaged. In case of the cord be damaged, it
must be replaced only by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid Hazard. _ N

* In case of appliance malfunction, or if it has been
damaged in any manner, retum the appliance
to the nearest authorized service facility for
examination, repair or adjlustment.

* In case of hardware problems, do not attempt to
repair the product yourself. Repairs should only
be carried out by qualified technicians.

IV. & Restrictions on use when used with

children and elders
» The appliance is not to be used by persons
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(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been
g?_lv.en supervision or instruction.

his appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge If they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children should be sugerwsed to ensure that
they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8
and supervised. .
Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years. _
Do not allow the children to use the appliance
without supervision.

V. A IMPORTANT WARNING

To avoid a circuit overload when using this
product, do not operate another high-wattage
product on the same electrical circuit.

A short power supply cord is provided

with this product. An extension cord is not
recommended for use with this product, but if
one must be used: _

The marked electrical rating of the cord must
be at least as great as that of the product.
Arrange the extension cord so that it does not
ha_ng% where it can be tripped over or pulled
unintentionally.
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VL. & Instructions to follow while using the

device _ _
Do not place the appliance against a wall or
a8a|nst any other appliance. Leave at least
10 cm free space from the all sides before
placing the appliance.

 After cooking, frying basket and inner

20

pot should not be placed directly on the
countertop to avoid burning the countertop.
Always put the ingredients to be fried in

the basket, to prevent it from coming into
contact with the heating elements.

Do not cover the air inlet and the air outer
openings while the appliance is operating.
Do not fill the pan with oil as this may cause
fire hazard

Extreme caution must be taken when
moving an appliance containing hot oil or
other hot liquids.

Never touch the internal part of the
aﬁpllance while in use. _

The temperature of accessible surfaces
may be high when the appliance is
operatln? _
Do not place anythln? on top of the
appliance to prevent from any type of burn
cause of hot surface. .

During air frying, hot steam is released
through the air outlet openings, Keep your
hands and face at a safe distance from the
steam and from the air outlet openings.
Also be careful of hot steam and air when
you remove the pan from the appliance.
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* Immediately unplug the aFFIiance if you see
dark smoke coming out of the appliance.
Wait for the smoke emission to stop before
you remove the pan from the appliance.

- /\ WARNING: Do not touch hot surfaces.

. /N\ WARNING: This equipment shall
be used with CAUTION as this electrical
appliance contains a heating function.
Surface of this appliance is also different
from other functional surfaces which
can produce high temperatures. Since
temperatures are differently perceived by
different persons The equipment must be
touch only at intended handles and gripping
surfaces with the help of heat protectors like
loves or similar t%{pe of clothing. Otherwise
et it for sufficient time cool down before
touching the hot surfaces.

CLEANING AND MAINTENANCE

Kindly refer to the cleaning and maintenance
section for details on how to clean surfaces
which comes in the contact of food.
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Introduction

This electric air fryer provides an easy and healthy way of preparing your favourite dishes. The
best part of using the air fryer is that you can prepare as many types of fried dishes and have them
without worry and or being conscious about consuming fatty foods, as it does not consume oil at
all or if it consumes oil, then only a very little quantity. By using hot rapid air circulation, it is able to
make numerous dishes. The best part is that the Air fryer heats food at all directions and most of
the ingredients do not need any oil.

4. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltaje Power Frequency Capacity

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. PARTS DESCRIPTION

A. Touch screen panel
B. Grill plate

C. Frying basket

D. Frying basket handle
E. Body

F. Internal Cavity

G. Lower Resistance

Food tong: This air fryer has been provided with food tong for user safety, which helps us to remove
the food without touching the food and hot frying basket to avoid any scalding.

6. PREPERATION FOR USE

BEFORE FIRST USE

1. Remove all the packaging material.

2. Remove the glue, labels and stickers sticked on the product.

3. Clean the frying basket and the frying grill thoroughly with warm water, soft detergent and non-
abrasive sponge.

4. Clean the inside and outside of the product with warm damp cloth.

5. This air fryer uses 360° hot air circulation technology, which helps user to cook the food in short
span of time and without using the oil and if it uses, uses a very little amount.

Note: Do not clean the air fryer housing with detergent and water, just clean it by using the damp

cloth. Do not pour oil or fat directly in the air fryer, as it might cause burns and risk to the user’s life
and damage the air fryer.
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7. INSTRUCTION FOR USE

USING THE DIGITAL CONTROL PANEL

1 & 2. + & - temperature buttons: This fryer model has “+” and “-” temperature buttons. With the
help of these buttons, we can change the temperature value of all menu functions including the
default menu function at any time while cooking. By pressing these buttons, we can raise or lower
the cooking temperature in 10°C intervals. We can change the temperature from 50°C to 200°C

3 & 4: + & - time buttons: This Air fryer model has “+” and “-” time buttons. With the help of these
buttons, we can change the time value of all menu functions including the default menu function, at
any time while cooking. By pressing these buttons, we can increase or decrease the cooking time in
1 min intervals. We can change the time from 1 min to 60 min.

Note: Long press (long press) can be used to change the cooking time rapidly with interval of 10
minutes.

5 — 14: Preset Menu functions: There are 10 pre-set menu functions in this air fryer. After turning
on the air fryer the default temperature and time of default cooking menu function starts flashing and
by pressing play and pause button we can start cooking the food. To cook the food with the desired
menu function, press the related menu function button and that menu function icon will start flashing
and digital display will show the time and temperature of this menu function, the same way we can
select any menu function and cook the food as per our need.

15. Play / Pause button: With the help of play and pause button we can start cooking and by
pressing the same button we can pause the cooking process anytime.

16. Power Button: Once the unit is plugged in, the Power Button will turn on and the display will enter
into the sleep mode. Pressing the Power Button once will activate the touch control panel and all menu
functions will illuminate, including the digital display and the default menu function will start flashing. To
turn off the air fryer press the power button again and unit will enter into the sleep mode again.

Running light: This air fryer has some LED light indicators, these LED lights start flashing in

sequence when unit is in cooking process and once the cooking process finishes these LED light
indicator turn off.
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Menu functions, temperature and time setting

Menu function Preset time (Min.) Preset Temp. (°C) Shake
Default 15 180 Yes
Reheat 3 180 Yes
Fried Chips 18 200 Yes
Bread 12 200 No
Chicken 20 200 Yes
Steak 12 180 Yes
Cake 25 160 No
Sea food 8 180 Yes
Fish 10 180 Yes
Pizza - - No
Vegetables 10 160 Yes

HOW TO OPERATE THE AIR FRYER

1.

Place the appliance on a dry, stable and heat-resistant surface.
Since the appliance becomes hot during use, make sure that it is not too close to any other
appliances and keep it with 20 cm distance from the wall side.

2.
3. Prepare the food for cooking.
4.

Plug the power cord into the socket. A BEEP sound indicates the Air Fryer is turned on.
Immediately after turning on the appliance, units enter into standby state. In the standby mode, the
light of “Power” remained illuminated. NOTE: At this time, only the “Power” button can operate.

5. Press the “Power” button to enter into the working mode. By default, the default cooking function

activated and time and temperature of this function start flashing alternatively. All the menu
function kept illuminated. in order to cook food in any menu function press “Menu function Icon”
and that menu function icon starts blinking. This way we can select any menu function by pressing
that Menu function Icon. After selecting the corresponding menu function, press "+” / “-“ of “TIME”
or “+” [ “-* of “TEMP” Buttons to adjust the time and temperature. Once the menu function setting
completed, press the “Play/Pause” button to start the cooking process.

NOTE1: When we remove the frying basket during any menu function operation, the fan and
motor stop working, LED screen panel and the menu icon disappears and cooking time countdown
stops. Once we place back the air fryer basket cooking process resume again for remaining
cooking time.

NOTE: The air fryer basket needs to be place back within 10 minutes to keep continuing cooking
function. Once 10 minutes passes by and if we don’t place back the frying basket, cooking function
need to reset again.

NOTE2: During cooking process, we can press the “Play/Pause “ button to stop cooking (Air fryer
stop working and fan continue working for few seconds). After suspension of any menu function,
we can replace it with any other menu function. If within next one minute we don’t select any menu
functions, air fryer starts cooking again.

6. Once the cooking time has elapsed, air fryer stops working, the LED screen display “OFF” icons

with flashes and unit emits 5 times “BEEP” sound as reminder that cooking process has been
finished. Fan keeps working for 30 seconds and After 30 seconds, unit makes a beep sound and
enters into the standby mode.

7. Remove the air fryer basket and place down on a heat-resistant surface. Do not place it on the Air

fryer

8. Turn off the device using the “Power/Start-Stop” button and pull the mains plug out of the plug

socket.

9. Remove the food from the frying basket.

1
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0. Allow the basket and rack to cool down and clean them as mentioned in cleaning and
maintenance process.
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Shaking the food half way through process

To get the most out of your Air fryer and the best results, it is always recommended to shake or turn
upside down the food half way through the process to get an evenly cooked final result. But most of
the times it is not easy to remember to stop the air fryer, shake the food and start again.

Auto reminder function to shake the food in halfway through process

So, this model of air fryer has “auto reminder” function, which reminds you with the help of simply “5”
times beep signal and control panel flashing with “000” for about 20s to shake or stir the food.

Functioning of the auto reminder function

The automatic reminder function is preestablished on the fryer and will work as long as the total
process time is equal to or greater than “12” minutes in both pre-set and personalized menus.
Assuming a 12-minute menu has been set. During the first 1/2 of the time (6 minutes) it will do the
normal cooking and when 1/2 (6 minutes) of time remained left, the display will show “000”, it will
begin to flash for about 20 seconds and a beep sound comes for “5” Times to remind you that you
can shake or stir the food. This is time to remove the basket from the fryer. Once removed, the
process will stop and the front panel will turn off. Stir the food and place the air fryer basket back into
its position and the air fryer activates automatically in order to complete the cooking process where
it had left off. And in case if you don’t want to stir the food, after 20sec. till the cooking process was
suspended, the fryer starts working until the completion of the cooking procedure.

Note: Preheat the air fryer for 5 minutes before preparing any type of dish. The above default data

are for reference only, the user can adjust the desired temperature and time as required.

Tips

- Smaller size ingredients usually require a slightly shorter preparation time than large size
ingredients

- Alarger amount of ingredients only requires a slightly longer preparation time comparatively
smaller amount of ingredients.

- Shaking smaller ingredients halfway through the preparation time optimizes the end result and can
prevent unevenly fried ingredients.

- Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. Fry your ingredients in the air fryer within a few
minutes after you added the oil.

- Do not prepare extremely greasy ingredients such as sausages in the air fryer.

- Snacks that can be prepared in an oven can also be prepared in the air fryer

- The optimal amount for preparing crispy fries is 500 grams. Use pre-made dough to prepare filled
snacks quickly and easil . Pre-made dough also requires a shorter preparation time than home-
made dough.

- Place a baking tin or oven dish in the air fryer basket if you want to bake a cake or quiche or if you
want to fry fragile ingredients or filled ingredients

- Before using the device, make sure that the device and the outsides of the frying baskets are
clean and dry.

- Do not use the device longer than 4 hours without a break.

- Do not leave the device switched on when it is empty.

- Do not place food that is still wrapped in cling film or plastic bags into the device.

- Make sure that the food does not come into contact with the heating elements.

- Do not overfill the drawer so that the hot air can circulate optimally inside the cooking chamber. Fill
it no more than 1/3 full.

- Make sure that foodstuffs containing oil and fats are not overheated. There are possibilities of
ignition.

- Always place the hot frying baskets on a heat-resistant surface after use.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

1. Clean the appliance after every use.

2. The pan and the non-stick coating basket: do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning
materials to clean them, as this may damage the non-stick coating.

3. Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down. Note: Pull out the
basket to let the air fryer cool down more quickly.

4. After cooking, frying basket should not be placed directly on the countertop to avoid burning the
countertop.
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5. Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.
6. Clean the Frying basket, grill and tong with warm water, some cleaning liquid and a non-abrasive

sponge.

7. You can use degreasing liquid to remove any remaining dirt.
Tip: If dirt is stuck to the basket, fil the basket with hot water with some cleaning liquid. Place the
frying grill into the basket and let them soak for few minutes.

8. After few minutes when the grease and dirt will come out, then wash it with the help of soap and
non-abrasive sponge.

9. Clean the inside of the appliance with hot water and non-abrasive sponge.

10. Clean the heating element with a cleaning brush to remove any food residues.

Storage

11. Unplug the appliance and let it cool down.
12. Make sure all parts are clean and dry.
13. Store in a cool and dry place

9. TROUBLE SHOOTING

Problem Possible cause Solution
The appliance is not p ) .
: ut the mains plug in an earthed wall socket.
The Air fryer does not plugged in. pug
work

You have not set the timer.

Set the time to the required preparation time to switch on
the appliance.

The ingredients fried
with the air fryer are
not done.

The amount of ingredients
is much more in the basket
compare to the basket size.

Put smaller batches of ingredients in the basket. Smaller
batches are fried more evenly.

The set temperature is too
low.

Set the temperature to the required temperature setting (See
section ‘settings’ in chapter ‘Using the appliance’).

The preparation time is too
short.

Set the time to the required preparation time (see section
‘Settings’ in chapter’ Using the appliance’).

The ingredients are
half fried or unevenly
fried in the air fryer.

Certain types of ingredients
need to be shaken halfway
through the preparation
time.

Ingredients that lie on top or across each other (e.g., fries)
need to be shaken halfway through the preparation time.
See section ‘Settings’ in chapter ‘Using the appliance’.

Fried snacks are not
crispy when they come
out of the air fryer.

You used a type of snacks
meant to be prepared in a
traditional deep fryer.

Use oven snacks or lightly brush some oil on to the snacks
for a crispier result.

| cannot slide the pan
into the appliance
properly.

There are too much
ingredients in the basket.

Do not fill the basket beyond the MAX indication even try
to fill Little less

The basket is not placed in
the pan correctly.

Push the basket down into the pan until you hear a click.

White smoke comes
out of the appliance.

You are preparing greasy
ingredients.

When you fry greasy ingredients in the air fryer, a large
amount of oil will leak into the pan. The oil produces white
smoke and the pan may heat up more than usual. This does
not affect the appliance or the end result

The pan still contains
grease residues from
previous use.

White smoke is caused by grease heating up in the pan.
make sure you clean the pan properly after each use.

French fries are fried
unevenly in the air
fryer.

You did not use the right
potato type.

Use fresh potatoes and make sure they stay firm during
frying.

You did not rinse the potato
sticks properly before you
fried them.

Rinse the potato sticks properly to remove the starch from
outside of the sticks.

French fries are not
crispy when they
come out of the air
fryer.

The crispiness of the fries
depends on the amount of
oil and water in the fries.

Make sure you dry the potato sticks properly before you
add the oil.

Cut the potato sticks smaller for a crispier result.

Add slightly more oil for a crispier result.
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1. (i IMPORTANT:

* Lisez toujours attentivement le mode
d’emploi avant utilisation. ]

* Ce mode d’emploi peut étre télecharge
a partir de notre page Web a I'adresse
suivante: www.sogo.es _

e Conservez ces instructions pour pouvoir
les consulter ultérieurement.

2. Definiciones de symbole

GENERAL
2 3 4 5

1

1- Informations utiles et conseils importants sur
I'utilisation -

2- Mise en garde contre les situations dange-
reuses du point de vue de vie et des biens

3- Mise en garde contre le risque d'incendie

4- Mise en garde contre les surfaces chaudes

5- Précautions lors de I'utilisation d’équipements
électriques et électroniques.

3. Consignes de sécurité pour l'utilisateur

el Précautions générales lors de

|. Bisdid |’utilisation de matériel électrique
N'utilisez pas 'appareil a d’autres fins que celles
décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas et ne stockez pas l'appareil a
[extérieur.
Placez toujours I'appareil sur une surface plane
et réguliere. _ o
Ce produit est destiné a un usage intérieur, non
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industriel, non commercial et uniquement a usage
domestique. N'utilisez pas le produit a 'extérieur
ou a d'autres fins. Une mauvaise utilisation ou
une mauvaise manipulation peut causer des de-
faillances a l'apparell et blesser I'utilisateur.
L'appareil doit étre utilisé uniguement aux fins
prévues. Aucune responsabilité n’est acceptée
pour les dommages résultant d'une mauvaise
utilisation ou d’'une mauvaise manipulation.
Assurez-vous que la tension indiquee sur la
pla(%ue signalétique correspond a la tension
secteur avant de brancher 'appareil.

Retirez toujours la fiche de la prise de courant
lorsque l'appareil n'est pas utilisé. Ne laissez pas
I'appareil sans surveillance lorsqu’il est allume.
Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu’un
appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.
Avant de nettoyer ou de ranger votre appareil,
débranchez toujours 'appareil de l'alimentation
électrique et laissez-le refroidir.

Les appareils ne sont pas destinés a étre com-
mandés au moyen d'une minuterie externe ou
d’'un systéme de commande a distance sépareé.
L'appareil n'est pas complétement déconnecté
de la source d’alimentation, méme aprés avoir
éteé éteint. Pour le débrancher completement,
debranchez-le de la prise secteur.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et similaires telles que:
Les cuisines de personnels, les ateliers, les
bureaux et autres environnements de travail;
Les maisons de ferme et par les clients dans les
hétels, motels et autres environnements de type
résidentiel;
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Les environnements de type maisons d’hétes ;
La restauration et autres agplications similaires
non liées a la grande distribution.

Evitez tout déversement sur le connecteur de
I'appareil.

Il. A Restrictions d’utilisation pour éviter les

blessures

Ne laissez pas I'appareil fonctionner sans surveillance.

Ne placez pas ou n'utilisez pas cet appareil a
roximité de sources d’eau.

e placez pas et ne faites pas fonctionner
I'appareil et son cordon d’alimentation sur ou a
proximité de surfaces chaudes (par exemple, des
Rllaqu_es de cuisson) ou de flammes.

e laissez pas le cordon d'alimentation pendre sur
des angles ou des arétes vives et tenez-le a l'écart
des objets chauds et des flammes. N'enroulez pas
le cordon autour de l'appareil et ne le pliez pas.
Composants électriques et les éléments chauffant
dans I'eau, ni ne le rincez sous le robinet.

N'utilisez jamais d’accessoires non recommandeés
ar le fabricant.

utilisation d’accessoires non recommandés ou non
vendus par le fabricant de 'appareil peut provoquer

un risque d'incendie, d’électrocution ou de blessures.

Lorsque vous souhaitez retirer la fiche de la prise mu-
rale, veuillez le faire au niveau de la fiche elle-méme
et non en tirant sur le cable ou sur l'appareil lui-méme.
Pour éviter les chocs électriques, assurez-vous
ue vos mains sont séches avant de brancher ou
e débrancher.
N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées,
sur des sols humides ou lorsque 'atmosphére est
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humide, il y a un risque de choc électrique.

M. A Restrictions d’utilisation du produit en

~raison d’'un mauvais état ou d'une panne
N'immergez jamais I’atpparell ou la prise dans l'eau
ou tout autre liquide. En cas de chute de l'apparell
dans l'eau, débranchez-le immédiatement de
lalimentation secteur et apportez-le a un agent de
service agreé pour reparation avant de le reutiliser.
N'utilisez pas l'appareil s'il est couché sur le sol, si
fce_tsont des visibles signes de dommages ou une
uite.
N'utilisez pas I'appareil si le cable ou la fiche est
endommage. Si le cordon est endommagé, il doit
étre remplacé uniqguement par le fabricant, son
agent de service ou des personnes de qualification
similaire afin d'éviter tout danger.
En cas de dysfonctionnement de 'appareil ou s'il a
été endommage de quelque maniere que ce sott,
renvoyez 'appareil au centre de service agree le
Elus proche pour examen, réparation ou réglage.

n cas de problemes matériels, n'essayez pas de
réparer le produit vous-méme. Les réparations ne
doi\/ﬁ_n,t étre effectuées que par des techniciens

ualifiés.

oyez prudent, lors de la manipulation d’appareils
électriques, car la surface de I'elément chauffan
est soumise a une chaleur résiduelle aprés chaque
utilisation. Toute mauvaise utilisation peut blesser
['utilisateur et endommager 'appareil.
Ne touchez pas la surface exterieure de 'appareil,
car elle peut devenir trés chaude pendant le fonc-
tionnement. Utilisez plutot la poignée ou les mitai-
nes.
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IV. & Restrictions d’utilisation lorsqu’il est utilisé

avec des enfants et des personnes agées

» Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par
des personnes (enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des con-
naissances insuffisantes, a moins que celles-ci
ne soient attentivement surveillées et instruites.

 Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
de plus de 8 ans et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont diminuées ou a%/_ant une expérience et des
connaissances insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive d’'une personne
responsable et aprés avoir recu des instructions
sur la maniére d’utiliser cet appareil en toute sé-
curite et sur les dangers que cela comporte.

* Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer
gu’ils ne jouent pas avec l'apparelil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants a
moin gqu'ils aient plus de 8 ans et qu'ils soient
surveillés.

 Gardez 'appareil et son cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

* Ne laissez pas les enfants utiliser I'appareil sans
surveillance.

V. A AVERTISSEMENT IMPORTANT

* Pour éviter une surcharge du circuit lors de
I'utilisation de ce produit, ne faites pas fonction-
ner un autre produit une puissance élevee sur le
méme circuit électrique.
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Un cordon d’alimentation court est fourni avec ce
produit. Il n'est pas recommandé d’utiliser une
rallonge avec ce produit, mais si une rallonge
doit étre utilisée:

La puissance électrique indiquée sur le cordon
doit étre au moins égale a celle du produit.
Disposez la rallonge de maniére a ce qu’elle ne
pende pas la ou elle pourrait faire trébucher ou
étre tirée par inadvertance.

VL. Instructions a suivre lors de l'utilisation de

32

I’appareil
Ne placez pas 'appareil contre un mur ou con-
tre tout autre appareil. Laissez au moins 10 cm
d’espace libre de tous les cotés avant de placer
Iappareil.
Apres la cuisson, le panier a friture et la casse-
role intérieure ne doivent pas étre places direc-
tement sur le comptoir, pour éviter de brller le
comptoir.
Mettez toujours les ingrédients a frire dans le
panier, pour éviter tout contact avec les éléements
chauffants
Ne couvrez pas I'entrée d’air et les ouvertures d'air
extérieures pendant que I'appareil fonctionne.
Ne remplissez pas la casserole d’huile, car cela

ourrait provoquer un incendie.

es précautions extrémes doivent étre prises
lors du déplacement d’un appareil contenant de
I'huile chaude ou d’'autres liquides chauds.
Ne touchez jamais la partie interne de I'appareil
Eendant son utilisation. .

a température des surfaces accessibles peut
étre élevée lorsque I'appareil fonctionne
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* Ne placez rien sur le dessus de 'appareil pour
éviter tout type de brilure causée par une surfa-
ce chaude.

» Pendant la friture a I'air, de la vapeur chaude est
libérée par les ouvertures de sortie d'air. Gardez
vos mains et votre visage a une distance sécuritai-
re de la vapeur et des ouvertures de sortie d'air.

* Faites également attention a la vapeur et a 'air
chauds lorsque vous retirez la casserole de l'appareil.

» Débranchez immédiatement I'appareil si vous
voyez de la fumée noire sortir de I'appareil. At-
tendez que I'émission de fumée cesse avant de
retirer la casserole de 'appareil.

. /\\ AVERTISSEMENT: ne touchez pas les sur-
faces chaudes.

+ /\ AVERTISSEMENT: Cet équipement doit
étre utilise avec ATTENTION car cet appareil
electrique contient une fonction de chauffage. La
surface de cet appareil est également différent
des autres surfaces fonctionnelles qui peuvent
produire des temperatures élevees. Etant donné
que les températures sont percues differemmen
par différentes personnes, I'équipement ne doi
étre touché qu'aux poignées et aux surfaces de
Prlse prévues, a l'aide de protecteurs thermiques

els que des gants ou des vétements similaires.
Sinon, laissez-le refroidir suffisamment longtem
Avant de toucher les surfaces chaudes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Veuillez vous référer a la section nettoyage et entre-
tien pour plus de détails sur la fagon de nettoyer les
surfaces qui entrent en contact avec les aliments.
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Présentation

Cette friteuse électrique vous permet de préparer vos plats préférés de maniere simple et saine.
L'avantage de la friteuse est qu’elle vous permet de préparer autant de types de plats frits que vous le
souhaitez et de les déguster sans vous soucier de consommer des aliments gras, car elle ne consom-
me pas d’huile ou, si elle en consomme, elle n'en consomme que tres peu. En utilisant la circulation ra-
pide de l'air chaud, il est capable de préparer de nombreux plats. Le plus intéressant est que la friteuse
chauffe les aliments dans toutes les directions et que la plupart des ingrédients n’ont pas besoin d’huile.

4. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Voltaje Puissance Fréquence Capacité

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. DESCRIPTION DES PIECES

A. Panneau a écran tactile

B. Plaque grillagée

C. Panier a friture

D. Poignée du panier a friture
E. Corps

F. Cavité interne

G. Résistance inférieure

Pince a aliments : Cette friteuse est équipée d’une pince a aliments pour la sécurité de I'utilisateur,
qui permet de retirer les aliments sans les toucher et sans toucher le panier de friture chaud afin
d’éviter toute bralure.

6. PREPARATION A L’UTILISATION
AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Retirez tous les matériaux d’emballage.

2. Retirez la colle, les étiquettes et les autocollants collés sur le produit.

3. Nettoyez soigneusement le panier et la grille de friture avec de I'eau chaude, un détergent doux et
une éponge non abrasive.

4. Nettoyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil a I'aide d’un chiffon chaud et humide.

5. Cette friteuse utilise la technologie de circulation d’air chaud a 360°, ce qui permet a I'utilisateur de
cuire les aliments en peu de temps et sans utiliser d’huile ou, si elle est utilisée, en trés petite quantité.

Remarque : ne nettoyez pas le boitier de la friteuse avec de I'eau et du détergent, mais simplement

avec un chiffon humide. Ne versez pas d’huile ou de graisse directement dans la friteuse, car cela
pourrait provoquer des brllures, mettre la vie de I'utilisateur en danger et endommager la friteuse.
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7. MODE D’EMPLOI

UTILISATION DU PANNEAU DE COMMANDE NUMERIQUE

1 & 2. Boutons de température “+” et “-” : Ce modele de friteuse est doté de boutons de
température “+” et “-”. Ces boutons permettent de modifier la valeur de la température de toutes les
fonctions du menu y compris la fonction par défaut, a tout moment de la cuisson. En appuyant sur
ces boutons, nous pouvons augmenter ou diminuer la température de cuisson par intervalles de
10°C. On peut changer la température de 50°C a 200°C.

3 & 4 : Boutons de temps “+” et “-” : Ce modeéle de friteuse a air dispose de boutons de temps “+”
et “-”. Avec I'aide de ces boutons, nous pouvons changer la valeur de temps de toutes les fonctions
de menu, y compris la fonction de menu par défaut, a tout moment pendant la cuisson. En appuyant
sur ces boutons, vous pouvez augmenter ou diminuer le temps de cuisson par intervalles de 1
minute. Le temps peut étre modifié de 1 a 60 minutes.

Remarque : une pression longue (appui long) peut étre utilisée pour modifier rapidement le temps
de cuisson avec un intervalle de 10 minutes.

5 - 14 : Fonctions du menu préréglé : Il existe 10 fonctions de menu préréglées dans cette
friteuse. Apres avoir allumé la friteuse, la température et la durée par défaut de la fonction de menu
de cuisson par défaut commencent a clignoter et en appuyant sur les boutons de lecture et de
pause, nous pouvons commencer a cuire les aliments. Pour cuire les aliments avec la fonction de
menu souhaitée, appuyez sur le bouton de la fonction de menu correspondante et I'icéne de cette
fonction de menu commencera a clignoter et I'écran numérique affichera la durée et la température
de cette fonction de menu, de la méme maniére que nous pouvons sélectionner n’importe quelle
fonction de menu et cuire les aliments en fonction de nos besoins.

15. Bouton Play / Pause : Les touches Play et Pause permettent de démarrer la cuisson et
d’interrompre le processus a tout moment en appuyant sur la méme touche.

16. Bouton d’alimentation : Une fois I'appareil branché, le bouton d’alimentation s’allume et I'écran
passe en mode veille. En appuyant une fois sur le bouton marche/arrét, vous activez le panneau de
commande tactile et toutes les fonctions du menu s’allument, y compris I'affichage numérique, et la
fonction par défaut du menu commence a clignoter. Pour éteindre la friteuse, appuyez a nouveau sur
le bouton d’alimentation et I'appareil passera a nouveau en mode veille.

Voyant de fonctionnement : Cette friteuse est équipée d’indicateurs lumineux LED, qui

commencent a clignoter en séquence lorsque I'appareil est en cours de cuisson et s’éteignent une
fois la cuisson terminée.
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F

onctions de menu, réglage de la température et de I’heure

Fonction du menu Temps prédéfini (Min.) Temp. prédéfinie (°C) Agiter
Défaut 15 180 Oui
Réchauffer 3 180 Oui
Frites 18 200 Oui
Pain 12 200 Non
Poulet 20 200 Oui
Steak 12 180 Oui
Gateau 25 160 Non
Produits de la mer 8 180 Oui
Poisson 10 180 Oui
Pizza - - Non
Légumes 10 160 Oui

COMMENT FAIRE FONCTIONNER LA FRITEUSE

1.

2
3
4

5.

7.

8
9
1
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Placez I'appareil sur une surface séche, stable et résistante a la chaleur.

. L'appareil devenant chaud pendant son utilisation, veillez a ce qu’il ne soit pas trop proche
d’autres appareils et maintenez-le a une distance de 20 cm du mur.

. Préparez les aliments a cuire.

. Branchez le cordon d’alimentation dans la prise de courant. Un BIP sonore indique que la friteuse
est en marche. Immédiatement apres la mise en marche de I'appareil, les unités entrent en état de

veille. En mode veille, le voyant “Power” reste allumé.

REMARQUE : a ce stade, seul le bouton “Power” peut fonctionner.

Appuyez sur le bouton “Power” pour passer en mode de fonctionnement. La fonction de cuisson par
défaut est activée et la durée et la température de cette fonction commencent a clignoter alternativement.
Toutes les fonctions du menu restent allumées. Pour faire cuire des aliments dans une fonction du menu,
appuyez sur “Icdne de la fonction du menu” et l'icone de cette fonction du menu se met a clignoter. De
cette fagon, nous pouvons sélectionner n'importe quelle fonction de menu en appuyant sur l'icone de la

fonction de menu. Apres avoir sélectionné la fonction de menu correspondante, appuyez sur les boutons
“+” [ “ de “TIME” ou “+” / “-” de “TEMP” pour régler la durée et la température. Une fois le réglage de la

fonction de menu terminé, appuyez sur le bouton “Play/Pause” pour lancer le processus de cuisson.
REMARQUE 1 : Lorsque vous retirez le panier a friture pendant une fonction de menu, le
ventilateur et le moteur s’arrétent de fonctionner, I'écran LED et I'icbne du menu disparaissent et
le compte a rebours du temps de cuisson s’arréte. Une fois le panier de la friteuse remis en place,
le processus de cuisson reprend pour le temps de cuisson restant.

REMARQUE : Le panier de la friteuse doit étre remis en place dans les 10 minutes pour que la
fonction de cuisson se poursuive. Une fois les 10 minutes écoulées et si le panier de la friteuse
n’est pas remis en place, la fonction de cuisson doit étre réinitialisée.

REMARQUE 2 : Pendant la cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton “Play/Pause” pour arréter la cuis-
son (la friteuse s’arréte de fonctionner et le ventilateur continue de fonctionner pendant quelques secondes).
Apres avoir suspendu une fonction du menu, vous pouvez la remplacer par une autre fonction du menu. Si,
dans la minute qui suit, vous ne sélectionnez aucune fonction du menu, la friteuse reprend la cuisson.

. Une fois le temps de cuisson écoulé, la friteuse s’arréte de fonctionner, I'écran LED affiche les

icones “OFF” en clignotant et I'appareil émet 5 fois un “BIP” pour rappeler que le processus de

cuisson est terminé. Le ventilateur continue de fonctionner pendant 30 secondes et aprés 30

secondes, I'appareil émet un bip sonore et passe en mode veille.

Retirez le panier de la friteuse et posez-le sur une surface résistante a la chaleur. Ne le posez pas

sur la friteuse.

. Eteignez I'appareil a l'aide de la touche “Power/Start-Stop” et débranchez la fiche de la prise de courant.

. Retirez les aliments du panier de friture.

0. Laissez le panier et la grille refroidir et nettoyez-les comme indiqué dans le processus de

nettoyage et d’entretien.
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Secouer les aliments a mi-parcours

Pour tirer le meilleur parti de votre friteuse et obtenir les meilleurs résultats, il est toujours recommandé de
secouer ou de retourner les aliments a mi-parcours afin d’obtenir une cuisson uniforme. Mais la plupart du
temps, il n’est pas facile de se rappeler d’arréter la friteuse, de secouer les aliments et de recommencer.

Fonction de rappel automatique pour secouer les aliments a la moitié du processus

Ce modele de friteuse est donc doté d’une fonction de “rappel automatique” qui vous rappelle, a
I'aide d’un simple signal sonore de “5” fois et du clignotement du panneau de commande avec “000”
pendant environ 20 secondes, de secouer ou de remuer les aliments.

Fonctionnement de la fonction de rappel automatique

La fonction de rappel automatique est préétablie sur la friteuse et fonctionne tant que la durée totale
du processus est egale ou superieure a “12” minutes dans les menus préétablis et personnalisés.
Supposons qu'un menu de 12 minutes ait été défini. Pendant la premiére moitié du temps (6
minutes), la cuisson se fait normalement et lorsqu’il reste la moitié du temps (6 minutes), I'ecran
affiche “000”, il commence a clignoter pendant environ 20 secondes et un signal sonore retentit
pendant “5” fois pour vous rappeler que vous pouvez secouer ou remuer les aliments. Il est

temps de retirer le panier de la friteuse. Une fois retiré, le processus s’arréte et le panneau avant
s’éteint. Remuez les aliments et remettez le panier de la friteuse en place. La friteuse s’active
automatiquement pour terminer le processus de cuisson la ou il s’était arrété. Si vous ne souhaitez
pas remuer les aliments, la friteuse se met en marche aprés 20 secondes de suspension du
processus de cuisson, jusqu’a ce que la procédure de cuisson soit terminée.

Remarque : Préchauffez la friteuse pendant 5 minutes avant de préparer tout type de plat. Les
données par défaut ci-dessus sont données a titre de référence uniquement, I'utilisateur peut ajuster
la température et la durée souhaitées en fonction de ses besoins.

Conseils

- Les ingrédients de petite taille nécessitent généralement un temps de préparation Iégérement plus
court que les ingrédients de grande taille.

- Une plus grande quantité d’ingrédients ne nécessite qu’un temps de préparation Iégérement plus
long par rapport a une plus petite quantité d’ingrédients.

- Secouer les petits ingrédients a mi-chemin du temps de préparation optimise le résultat final et
permet d’éviter que les ingrédients ne soient pas uniformément frits.

- Ajoutez un peu d’huile aux pommes de terre fraiches pour un résultat croustillant. Faites frire vos
ingrédients dans la friteuse dans les minutes qui suivent I'ajout de I'huile.

- Ne préparez pas d’ingrédients trés gras, comme des saucisses, dans la friteuse.

- Les snacks qui peuvent étre préparés au four peuvent également étre préparés dans la friteuse.

- La quantité optimale pour préparer des frites croustillantes est de 500 grammes. Utilisez des pates
prétes a I'emploi pour préparer des snacks fourrés rapidement et facilement. Les pates prétes a
I'emploi nécessitent également un temps de préparation plus court que les pates faites maison.

- Placez un moule ou un plat a four dans le panier de la friteuse si vous voulez cuire un gateau ou
une quiche ou si vous voulez frire des ingrédients fragiles ou des ingrédients fourrés.

- Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que I'appareil et I'extérieur des paniers de friture sont
propres et secs.

- N'utilisez pas I'appareil pendant plus de 4 heures sans faire de pause.

- Ne laissez pas I'appareil allumé lorsqu’il est vide.

- Ne placez pas dans 'appareil des aliments encore emballés dans du film alimentaire ou des sacs
en plastique.

- Veillez a ce que les aliments n’entrent pas en contact avec les éléments chauffants.

- Ne remplissez pas trop le tiroir afin que I'air chaud puisse circuler de maniére optimale a l'intérieur
de la chambre de cuisson. Ne le remplissez pas a plus d’un tiers.

- Veillez a ce que les aliments contenant de I'huile et des graisses ne soient pas surchauffés. Il y a
des risques d’inflammation.

- Apres utilisation, placez toujours les paniers de friture chauds sur une surface résistante a la chaleur.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage

1. Nettoyez I'appareil apres chaque utilisation.

2. La poéle et le panier a revétement antiadhésif : n’utilisez pas d’ustensiles de cuisine métalliques
ou de produits de nettoyage abrasifs pour les nettoyer, car cela pourrait endommager le
revétement antiadhésif.

3. Débranchez la fiche secteur de la prise murale et laissez 'appareil refroidir. Remarque : sortez le
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panier pour que la friteuse refroidisse plus rapidement.

N oo B~

. Aprés la cuisson, le panier a friture ne doit pas étre posé directement sur le plan de travail pour
éviter de le braler.

. Essuyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

. Nettoyez le panier a friture, la grille et la pince avec de I'eau chaude, un peu de liquide de
nettoyage et une éponge non abrasive.

. Vous pouvez utiliser un liquide dégraissant pour éliminer les saletés restantes.

Conseil : si des saletés sont collées au panier, nettoyez-le avec de I'eau chaude additionnée d’'un peu de li-
quide de nettoyage. Placez la grille de friture dans le panier et laissez-la tremper pendant quelques minutes.
8. Aprés quelques minutes, lorsque la graisse et la saleté se sont détachées, lavez le panier a l'aide
de savon et d’'une éponge non abrasive.
9. Nettoyez l'intérieur de I'appareil avec de I'eau chaude et une éponge non abrasive.
10. Nettoyez I'élément chauffant a I'aide d’une brosse de nettoyage afin d’éliminer tout résidu alimentaire.

Stockage

11. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
12. Assurez-vous que toutes les piéces sont propres et séches.
13. Conservez 'appareil dans un endroit frais et sec

9. DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

La friteuse ne
fonctionne pas

L'appareil n'est pas branché.

Branchez la fiche secteur dans une prise murale reliée a la terre.

Vous n'avez pas réglé la
minuterie.

Réglez I'hneure sur le temps de préparation nécessaire
pour mettre I'appareil en marche.

Les ingrédients
frits avec la
friteuse ne sont
pas cuits.

La quantité d'ingrédients dans
le panier est beaucoup plus
importante que la taille du panier.

Mettez de plus petites quantités d'ingrédients dans le panier.
Les petites quantités sont frites plus uniformément.

La température réglée est trop
basse.

Réglez la température sur la valeur souhaitée (voir la section
"Réglages" du chapitre "Utilisation de I'appareil”).

Le temps de préparation est
trop court.

Réglez la durée sur le temps de préparation requis (voir la
section "Réglages" du chapitre "Utilisation de I'appareil").

Les ingrédients sont

a moitié frits ou frits

de maniére inégale
dans la friteuse.

Certains types d'ingrédients
doivent étre secoués a la moitié
du temps de préparation.

Les ingrédients superposés ou croisés (par exemple, les frites)
doivent étre secoués a la moitié du temps de préparation. \Voir
la section "Réglages" du chapitre "Utilisation de I'appareil".

Les snacks frits ne
sont pas crousti-
llants lorsqu'ils sor-
tent de la friteuse.

Vous avez utilisé un type d'en-
cas destiné a étre préparé dans
une friteuse traditionnelle.

Utilisez des snacks au four ou badigeonnez-les Iégére-
ment d'huile pour un résultat plus croustillant.

Je ne parviens
pas a glisser
correctement la
casserole dans
I'appareil.

Il'y a trop d'ingrédients dans le
panier.

Ne remplissez pas le panier au-dela de l'indication MAX,
méme si vous essayez de le remplir un peu moins.

Le panier n'est pas placé correc-
tement dans la poéle.

Poussez le panier vers le bas dans la casserole jusqu'a ce
que vous entendiez un déclic.

De la fumée blan-
che s'échappe de
l'appareil.

Vous préparez des ingrédients
gras.

Lorsque vous faites frire des ingrédients gras dans la friteuse,
une grande quantité d'huile s'écoule dans la poéle. L'huile produit
une fumée blanche et la poéle peut chauffer plus que d'habitude.

Cela n'affecte pas I'appareil ni le résultat final

La poéle contient encore des
résidus de graisse provenant
d'une utilisation précédente.

La fumée blanche est due a I'échauffement de la graisse
dans la cuve. Veillez a nettoyer correctement la cuve
aprés chaque utilisation.

Les frites ne sont
pas frites de
maniére uniforme
dans la friteuse.

Vous n'avez pas utilisé le bon
type de pommes de terre.

Utilisez des pommes de terre fraiches et veillez a ce qu'elles
restent fermes pendant la friture.

Vous n'avez pas bien rincé les
batonnets de pommes de terre
avant de les faire frire.

Rincez correctement les batonnets de pommes de terre
pour éliminer I'amidon a I'extérieur des batonnets.

Les frites ne sont
pas croustillantes a
la sortie de la friteu-

se a air chaud.

Le croustillant des frites dépend
de la quantité d'huile et d'eau
dans les frites.

Veillez a bien sécher les batonnets de pommes de terre
avant d'ajouter I'huile.

Coupez les batonnets de pommes de terre plus petits pour
un résultat plus croustillant.

Ajoutez un peu plus d'huile pour un résultat plus croustillant.
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1. [i] IMPORTANTE:

* Leia sempre cuidadosamente o manual
de instrucoes antes de utilizar o aparelho.

* Este manual pode ser descarregado da
nossa pagina web www.sogo.es

* Guarde estas instrucdes para referéncia futura.

2. Definiciones de simbolos

GENERAL
2 3 4 5

1

1- Informagdes importantes e indicagao para
0 uso benefico. _

2- Aviso de situacao de perigo a pessoas € 0
produto. o

3- Aviso perigo de incéndio.

4- Aviso superficie quente. o

5- Cuidados ao usar equipamentos elétricos e
equipamento eletrénico.

3. Instrucoes de seguranga para o usuario

Precaucoes gerais durante o

. il uso de equipamentos elétricos
N&o utilize o aparelho para qualquer outro fim
gue nao o descrito neste manual.
Nao utilize ou armazene o aparelho ao ar livre.
Cologue sempre o aparelho sobre uma
superficie plana e uniforme.
Este produto destina-se a ser utilizado em
espacos interiores, nao industrial, nao comer-
cial e apenas para uso doméstico. Nao utilize
o aparelho no exterior ou para qualquer outro
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fim. A utilizag&do indevida ou 0 manuseamento
incorreto podem causar problemas no aparel-
ho e causar lesOes ao utilizador.
A unidade deve ser utilizada apenas para os
flns_Prewstos. Nao € aceite qualquer respon-
sabilidade por danos resultantes de utilizacao
indevida ou manuseamento incorreto.
Certifique-se de que a tensao indicada na
chapa de identificacdo corresponde a tensao
da rede antes de ligar o aparelho.
Remova sempre a ficha da tomada quando o
aparelho nao estiver a ser utilizado. Nao deixe
Q aparelho sem vigilancia quando ligado.
E necessaria uma supervisao rigorosa quando
qualquer aparelho esta a ser utilizado por ou
perto de criancas.
Antes de limpar ou armazenar o seu aparelho,
desligue sempre o aparelho da fonte de
alimentagéo e deixe-o arrefecer.
O dispositivo nao esta completamente desli-
ado da fonte de energia, mesmo depois de
er sido desligado. Para o desligar completa-
mente, desligue-o da tomada elétrica.
Os aparelhos nao se destinam a ser operados
por meio de um temporizador externo ou de
um sistema de controlo remoto separado.
Este aparelho destina-se a ser utilizado em
gplicacdes domésticas e similares, tais como:
Areas de cozinha do pessoal em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho;
Casas agricolas e por clientes em hotéis,
motéis e outros ambientes de tipo residencial;
Ambientes do tipo pensao;
Catering e aplicagdes similares nao retalhistas.
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» Evite derramamento no conector.

Il. A Restricoes de uso para evitar danos

pessoais

» Nao deixe o0 aparelho a funcionar sem vigilancia.

» Nao cologue ou opere este aparelho perto de
fontes de agua.

* Nao coloque ou utilize o aparelho € o seu cabo de
alimentacao em ou perto de superficies quentes
(por exemplo, placas de fogao) ou chamas abertas.

» Nao deixe o cabo de alimentagao pendurado
sob arestas afiadas e mantenha-o afastado de
objetos quentes e chamas abertas. Nao enrole o
cabo a volta do aparelho e nao o dobre.

» Nao mergulhe a caixa, que contém os compo-
nentes eletricos e os elementos de aquecimento,
em agua, nem enxague sob a torneira.

» Nunca utilize acessorios que nao sejam
recomendados pelo fabricante.

* Autilizacao de acessorios nao recomendados
ou vendidos pelo fabricante do aparelho

ode resultar em incéndio, choque elétrico ou
erimentos em pessoas.

» Quando desejar remover a ficha da tomada
elétrica, faca-0 na propria ficha e ndo puxe pelo
cabo ou pelo aparelho em si.

Il. A Restricoes de uso do produto devido
a mau estado ou avaria _

* Nunca submetja ou ligue o aparelho debaixo de
agua ou qualquer outro liguido. Em caso de que-
da do aparelho na agua, desligue imediatamente
da tomada e leve-0 a um agente de servico auto-
rizado para reparacao antes de o reutilizar.

PORTUGUESE



42

Nao utilize o aparelho se ele no chao, se eles
sao visiveis sinais de danos ou um vazamento.
Nao utilize o aparelho se o cabo ou a ficha
estiverem danificados. Caso o cabo esteja
danificado, este deve ser substituido apenas
pelo fabricante, por um agente de servico ou
por pessoas com qualificacdes semelhantes,
a fim de evitar o perigo.

Em caso de mau funcionamento do aparelho,
ou se este tiver sido danificado de qualquer
forma, devolva o aparelho a assisténcia
técnica autorizada mais proxima para ser
examinado, reparado ou ajustado.

Em caso de problemas de hardware, nao tente
reparar o produto vocé mesmo. As reparacoes so
devem ser efetuadas por técnicos qualificados.
Para evitar choque eletrico, certifique-s de que
suas maos estejam secas antes de conectar ou
desconectar.

Nao use o aparelho com as maos molhadas,
em pisos umidos ou quando o0 ambiente estiver
umido, ha risco de choque elétrico.

Durante a utilizacao do aparelho, certifique-se d
gue o cabo elétrico ndo fica preso ou esmagado
Nao deixe que a unidade motora, cabo ou ficha
se molhem para n&o correr o risco de apanhar
um choque elétrico.

Tenha cuidado, ao manusear aparelhos elétri-
cos, pois a superficie do elemento de aqueci-
mento esta sujeita a calor residual apos a sua
utilizacao. Qualquer utilizacdo indevida pode
causar danos potenciais ao utilizador e pode
danificar o aparelho.

N&o toque na superficie exterior do aparelho,
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pois pode ficar muito quente durante o funciona-
mento. Em vez disso, utilize as pegas ou luvas.

IV. & Restricoes de uso quando usado
com criancas e idosos
O aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas? com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, a menos que
lhes tenha sido dada supervisao ou instrugao.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas a
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se
Ines tiver sido dada supervisao ou instrucdes relati-
vas a utilizacéo do aparelho de uma forma segura
e compreender os perigos envolvidos.
As criangas devem ser supervisionadas para
ﬁ/larantlr que nao brincam com o aparelho.
antenha o aparelho e o seu cabo fora do
alcance de criangas com menos de 8 anos.
As criangas nao devem realizar limpeza ou
manutengao, a menos que tenham mais de 8
anos e sejam supervisionadas.
Nao permita que criancas utilizem o aparelho
sem supervisao.

V. A AVISO IMPORTANTE o

« Para evitar uma sobrecarga do circuito ao
utilizar este produto, nao utilize outro produto
de alta poténcia no mesmo circuito eleétrico.

« Um cabo de alimentacao curto € fornecido
com este produto. Um cabo de extenséo
nao € recomendado para utilizagao com este
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produto, caso seja necessario:.
- Aclassificacao elétrica marcada do cabo deve
ser pelo menos tao grande como a do produto.
- Disponha a extensao de modo a que nao
fique pendurada onde possa ser tropecada ou
puxada involuntariamente.

VL. A Instrugcoes a seguir ao usar o

dispositivo

* Nao coloque o aparelho contra a parede ou
qualquer outro aparelho. Deixe pelo menos 10
cm de espaco livre de todos os lados antes de
colocar o aparelho. _

» Apds o cozimento, a cesta de fritar e a panela
interna nao devem ser colocadas diretamente
sobre a bancada, para evitar queimar a
bancada. _ _ _

* Coloque sempre os ingredientes a fritar no
cesto, para evitar que entrem em contacto
com as resisténcias.

» N&o cubra a entrada de ar e as aberturas
externas de ar enquanto o aparelho estiver
em funcionamento.

* Nao encha a panela com oleo, pois isso pode
causar risco de incéndio.

» Deve-se ter extremo cuidado ao mover um
aparelho que contenha 6leo quente ou outros
liquidos quentes.

* Nunca toque na parte interna do aparelho
durante o uso. _ _

» Atemperatura das superficies acessiveis pode
ser alta quando o aparelho esta funcionando

» N&o coloque nada em cima do aparelho, para
evitar qualquer tipo de queimadura provocada
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or superficie quente.

 Durante a fritura ao ar livre, o vapor quente é
liberado pelas aberturas de saida de ar.
Mantenha as méos e o rosto a uma distancia
segura do vapor e das aberturas de saida de ar

* Tenha também cuidado com o vapor quente e
0 ar quando retirar a panela do aparelho.

 Desligue o aparelho imediatamente se vir
fumagca escura saindo do aparelho. Espere
que a emissao de fumaca pare antes de
remover a panela do aparelho.

. AVISO: Nao toque nas superficies quentes.

. & AVISO: Este equipamento deve ser usa-
do com CUIDADQ, pois este aparelho elétrico
contém uma fun?ao de aquecimento. A super-
ficie deste aparelho tambem é diferente de ou-
tras superficies funcionais que podem produzir
altas temperaturas. Como as temperaturas séo
percebidas de maneira diferente por pessoas
diferentes, o equipamento deve ser tocado
apenas nas algas e superficies de preensao
pretendidas, com o auxilio de protetores térmi-
cos, como luvas ou roupas semelhantes.
Caso contrario, deixe esfriar por tempo sufi-
ciente antes de tocar nas superficies quentes.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Por favor, consulte a se¢ao de limpeza e manu-
tencao para obter detalhes sobre como limpar su-
perficies que entram em contato com alimentos.
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Introdugao

Esta fritadeira eléctrica de ar quente proporciona uma forma facil e saudavel de preparar os seus
pratos favoritos. A melhor parte de utilizar a fritadeira de ar € que pode preparar tantos tipos de pratos
fritos e comé-los sem se preocupar ou ter consciéncia de consumir alimentos gordos, uma vez que nao
consome 6leo ou, se consome 0Oleo, apenas uma quantidade muito pequena. Utilizando a circulagao
rapida de ar quente, é capaz de confecionar inUmeros pratos. A melhor parte € que a fritadeira a ar
guente aquece os alimentos em todas as direcgdes e a maioria dos ingredientes ndo necessita de dleo.

4. ESPECIFICAGOES TECNICAS

Voltagem Poténcia Frequéncia Capacidade

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. DESCRIGAO DAS PEGAS

A. Painel de ecra tatil

B. Placa do grelhador

C. Cesto de fritar

D. Pega do cesto de fritar
E. Corpo

F. Cavidade interna

G. Resisténcia inferior

Pinga para alimentos: Esta fritadeira de ar comprimido foi fornecida com uma pinga para alimentos
para seguranga do utilizador, que nos ajuda a retirar os alimentos sem tocar nos alimentos e no
cesto de fritar quente para evitar qualquer escaldadura.

6. PREPARAGAO PARA A UTILIZAGAO

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGCAO

1. Retirar todo o material de embalagem.

2. Retirar a cola, as etiquetas e os autocolantes colados no produto.

3. Limpe bem o cesto de fritar e o grelhador com agua morna, detergente suave e uma esponja ndo
abrasiva.

4. Limpe o interior e o exterior do produto com um pano humido quente.

5. Esta fritadeira de ar quente utiliza uma tecnologia de circulagéo de ar quente de 360°, que ajuda
o utilizador a cozinhar os alimentos num curto espago de tempo e sem utilizar éleo ou, se utilizar,
utiliza uma quantidade muito reduzida.

Nota: Nao limpar a caixa da fritadeira de ar quente com detergente e agua, limpar apenas com um

pano humido. Nao deitar 6leo ou gordura diretamente na fritadeira, pois pode provocar queimaduras
e risco de vida para o utilizador e danificar a fritadeira.
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7. INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

UTILIZAGAO DO PAINEL DE CONTROLO DIGITAL

1 & 2. botoes de temperatura “+” e “-” : Este modelo de fritadeira tem botdes de temperatura

“+” e “-”. Com a ajuda destes botdes, podemos alterar o valor da temperatura de todas as fungdes
do menu, incluindo a fungao do menu predefinido, em qualquer altura durante a cozedura. Ao
pressionar esses botdes, podemos aumentar ou diminuir a temperatura de cozimento em intervalos
de 10°C A temperatura podemos alterar de 50°C a 200°C

3 e 4: botoes de tempo “+” e “-” : Este modelo de fritadeira Air fryer tem botdes de tempo “+” e
“-”. Com a ajuda destes botdes, podemos alterar o valor do tempo de todas as fun¢des do menu,
incluindo a fungédo do menu padréo, a qualquer momento durante o cozimento. Ao premir estes
botdes, podemos aumentar ou diminuir o tempo de cozedura em intervalos de 1 minuto. O tempo
podemos alterar de 1 min a 60 min.

Nota: A presséo longa (pressao longa) pode ser utilizada para alterar rapidamente o tempo de
cozedura com um intervalo de 10 minutos.

5 - 14: Fungoes do menu predefinido: Existem 10 fungdes de menu predefinidas nesta fritadeira
de ar quente. Depois de ligar a fritadeira, a temperatura e o tempo predefinidos da fungéo do menu
de cozedura comegam a piscar e, premindo o botdo de reprodugao e pausa, podemos comegar

a cozinhar os alimentos. Para cozinhar os alimentos com a fungéo de menu pretendida, premir o
botdo da fungdo de menu em questdo e o icone da fungdo de menu comegara a piscar e o visor
digital mostrara a hora e a temperatura desta fungdo de menu, da mesma forma que podemos
selecionar qualquer fungdo de menu e cozinhar os alimentos conforme as nossas necessidades.

15. Botao Reproduzir / Pausa: Com a ajuda do bot&o de reproducéo e pausa, podemos comegar
a cozinhar e, premindo o mesmo botédo, podemos fazer uma pausa no processo de cozedura em
qualquer altura.

16. Botao de alimentagao: Quando a unidade estiver ligada a corrente, o botéo de alimentagao
liga-se e o ecra entra no modo de repouso. Premir o botéo de alimentagdo uma vez activara o painel
de controlo tatil e todas as fungdes do menu se iluminarao, incluindo o visor digital, e a fungdo do
menu predefinido comecgara a piscar. Para desligar a fritadeira de ar comprimido, prima novamente
o botéo de alimentacao e a unidade entrara novamente no modo de repouso.

Luz de funcionamento: Esta fritadeira de ar tem alguns indicadores luminosos LED. Estes

indicadores luminosos LED comegam a piscar em sequéncia quando a unidade esta em processo de
cozedura e, quando o processo de cozedura termina, estes indicadores luminosos LED apagam-se.
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Fungdes de menu, regulagao da temperatura e da hora

Funcédo de menu Tempo predefinido (Min.) Temp. predefinida (°C) Agitar
Predefinicéo 15 180 Sim
Reaquecer 3 180 Sim
Batatas fritas 18 200 Sim
Pao 12 200 Nao
Frango 20 200 Sim
Bife 12 180 Sim
Bolo 25 160 Nao
Frutos do mar 8 180 Sim
Peixe 10 180 Sim
Pizza - - Nao
Legumes 10 160 Sim

COMO OPERAR A FRITADEIRA DE AR

1. Coloque o aparelho numa superficie seca, estavel e resistente ao calor.

2. Uma vez que o aparelho aquece durante a utilizagao, certifique-se de que néo esta demasiado
proximo de outros aparelhos e mantenha-o a uma distancia de 20 cm da parede.

3. Prepare os alimentos para cozinhar.

4. Ligue o cabo de alimentagdo a tomada. Um sinal sonoro (BEEP) indica que a fritadeira esta ligada.
Imediatamente apds ligar o aparelho, as unidades entram no estado de espera. No modo de espera, a
luz de “Power” permanece acesa. NOTA: Nesta altura, apenas o botdo “Power” pode funcionar.

5. Prima o botdo “Power” para entrar no modo de funcionamento. Por defeito, a funcéo de
cozedura predefinida é activada e o tempo e a temperatura desta fungdo comegam a piscar
alternadamente. Todas as fungdes do menu permanecem iluminadas. Para cozinhar alimentos
em qualquer fungdo do menu, prima o “lcone da fungéo do menu” e o icone da fungéo do menu
comega a piscar. Desta forma, podemos selecionar qualquer fungéo de menu premindo o icone
da fungdo de menu. Depois de selecionar a fungdo de menu correspondente, prima os botdes “+”
/“> de “TEMPQO” ou “+” / “-” de “TEMP” para ajustar o tempo e a temperatura. Uma vez concluida
a definicdo da fungéo de menu, premir o botao “Play/Pause” para iniciar o processo de cozedura.
NOTA1: Quando retiramos o cesto de fritar durante qualquer operacéo de fungéo de menu, a
ventoinha e o motor deixam de funcionar, o painel do ecra LED e o icone do menu desaparecem
e a contagem decrescente do tempo de cozedura para. Quando voltarmos a colocar o cesto da
fritadeira, o processo de cozedura é retomado para o tempo de cozedura restante.

NOTA: O cesto da fritadeira tem de ser recolocado no prazo de 10 minutos para continuar a
fungéo de cozedura. Depois de decorridos 10 minutos e se néo voltarmos a colocar o cesto de
fritar, a fungdo de cozedura tem de ser reiniciada novamente.

NOTAZ2: Durante o processo de cozedura, podemos premir o botéo “Play/Pause” para parar

a cozedura (a fritadeira deixa de funcionar e a ventoinha continua a funcionar durante alguns
segundos). Apods a suspensao de qualquer fungdo do menu, podemos substitui-la por qualquer
outra funcdo do menu. Se, no minuto seguinte, ndo seleccionarmos nenhuma fungéo do menu, a
fritadeira recomeca a cozinhar.

6. Uma vez decorrido o tempo de cozedura, a fritadeira para de funcionar, o ecrda LED apresenta os
icones “OFF” (desligado) com intermiténcias e a unidade emite 5 vezes o som “BEEP” (bip) como
lembrete de que o processo de cozedura terminou. A ventoinha continua a funcionar durante 30
segundos e, apds 30 segundos, a unidade emite um sinal sonoro e entra no modo de espera.

7. Retire o cesto da fritadeira e coloque-o sobre uma superficie resistente ao calor. Nao o coloque
sobre a fritadeira

8. Desligue o aparelho utilizando o botao “Power/Start-Stop” e retire a ficha de alimentacéo da tomada.

9. Retire os alimentos do cesto de fritura.

10. Deixe o cesto e a grelha arrefecerem e limpe-os como mencionado no processo de limpeza e
manutengao.
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Agitar os alimentos a meio do processo

Para tirar o maximo partido da sua fritadeira e obter os melhores resultados, recomenda-se sempre
que agite ou vire os alimentos ao contrario a meio do processo para obter um resultado final
uniformemente cozinhado. Mas, na maioria das vezes, ndo € facil lembrar-se de parar a fritadeira de
ar quente, agitar os alimentos e comecar de novo.

Funcéo de lembrete automatico para agitar os alimentos a meio do processo

Assim, este modelo de fritadeira de ar comprimido tem a fungéo “lembrete automatico”, que o
lembra com a ajuda de um simples sinal sonoro de “5” vezes e do painel de controlo a piscar com
“000” durante cerca de 20 segundos para agitar ou mexer os alimentos.

Funcionamento da fungado de lembrete automatico

Afungao de lembrete automatico esta pré-estabelecida na fritadeira e funcionara desde que o tempo
total de processamento seja igual ou superior a “12” minutos, tanto nos menus pré-definidos como nos
personalizados. Supondo que foi definido um menu de 12 minutos. Durante a primeira metade do tempo
(6 minutos), a cozedura sera normal e quando faltar 1/2 (6 minutos) do tempo restante, o visor mostrara
“000”, comegara a piscar durante cerca de 20 segundos e emitira um sinal sonoro durante “5” vezes
para o lembrar que pode agitar ou mexer os alimentos. E altura de retirar o cesto da fritadeira. Uma vez
retirado, o processo para e o painel frontal desliga-se. Mexa os alimentos e volte a colocar o cesto da
fritadeira na sua posigao e a fritadeira ativa-se automaticamente para completar o processo de cozedura
no ponto em que parou. E no caso de ndo querer mexer os alimentos, apos 20 segundos de suspensao
do processo de cozedura, a fritadeira comega a funcionar até a conclusao do processo de cozedura.

Nota: Pré-aquega a fritadeira durante 5 minutos antes de preparar qualquer tipo de prato. Os dados
predefinidos acima s&o apenas para referéncia, o utilizador pode ajustar a temperatura e o tempo
desejados conforme necessario.

Sugestoes

- Os ingredientes mais pequenos requerem normalmente um tempo de preparagao ligeiramente
mais curto do que os ingredientes grandes

- Uma quantidade maior de ingredientes requer apenas um tempo de preparacao ligeiramente mais
longo do que uma quantidade menor de ingredientes.

- Agitar os ingredientes mais pequenos a meio do tempo de preparagao optimiza o resultado final e
pode evitar que os ingredientes fiquem fritos de forma desigual.

- Adicione um pouco de 6leo as batatas frescas para obter um resultado estaladico. Frite os seus
ingredientes na fritadeira de ar comprimido alguns minutos depois de ter adicionado o 6leo.

- Nao prepare ingredientes extremamente gordurosos, como salsichas, na fritadeira de ar quente.

- Os snacks que podem ser preparados no forno também podem ser preparados na fritadeira de ar quente

- Aquantidade ideal para preparar batatas fritas estaladicas é de 500 gramas. Utilize massa pré-
fabricada para preparar snacks recheados de forma rapida e facil. A massa pré-fabricada também
requer um tempo de prepara¢do mais curto do que a massa feita em casa.

- Coloque uma forma ou um prato de forno no cesto da fritadeira de ar quente se quiser cozer um
bolo ou uma quiche ou se quiser fritar ingredientes frageis ou ingredientes recheados

- Antes de utilizar o aparelho, certifique-se de que o aparelho e a parte exterior dos cestos de fritura
estdo limpos e secos.

- Nao utilize o aparelho durante mais de 4 horas sem fazer uma pausa.

- Nao deixar o aparelho ligado quando esta vazio.

- Nao coloque no aparelho alimentos que ainda estejam embrulhados em pelicula aderente ou em
sacos de plastico.

- Certifique-se de que os alimentos ndo entram em contacto com os elementos de aquecimento.

- Nao encher demasiado a gaveta para que o ar quente possa circular de forma 6ptima no interior
da camara de cozedura. Nao encher mais de 1/3 da gaveta.

- Certifique-se de que os géneros alimenticios que contém odleos e gorduras ndo sao
sobreaquecidos. Existem possibilidades de ignigao.

- Apos a utilizagéo, coloque sempre os cestos de fritar quentes numa superficie resistente ao calor.

8. LIMPEZA E MANUTENGAO

Limpeza e manutengao

1. Limpar o aparelho apos cada utilizagao.

2. Afrigideira e o cesto do revestimento antiaderente: ndo utilize utensilios de cozinha metalicos nem
materiais de limpeza abrasivos para os limpar, pois podem danificar o revestimento antiaderente.

3. Retire a ficha de alimentagao da tomada de parede e deixe o aparelho arrefecer. Nota: Puxe o
cesto para fora para que a fritadeira arrefega mais rapidamente.
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4. Apos a cozedura, o cesto de fritar ndo deve ser colocado diretamente sobre a bancada para evitar

queima-la.

5. Limpe o exterior do aparelho com um pano hdmido.
6. Limpe o cesto de fritar, o grelhador e a pinga com agua morna, um pouco de liquido de limpeza e
uma esponja nao abrasiva.
7. Pode utilizar um liquido desengordurante para remover qualquer sujidade restante.
Sugestao: Se a sujidade ficar colada ao cesto, limpe o cesto com agua quente e um pouco de li-
quido de limpeza. Coloque a grelha de fritar no cesto e deixe-a de molho durante alguns minutos.
8. Apos alguns minutos, quando a gordura e a sujidade sairem, lave-a com a ajuda de sabao e de
uma esponja nao abrasiva.
9. Limpe o interior do aparelho com agua quente e uma esponja ndo abrasiva.
10. Limpe o elemento de aquecimento com uma escova de limpeza para remover quaisquer
residuos de alimentos.

Armazenamento

11. Desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer.
12. Certifique-se de que todas as pegas estdo limpas e secas.
13. Guardar num local fresco e seco

9. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

temporizador.

Problema Causa possivel Solugdo
. . O aparelho nao esta Colocar a ficha de rede numa tomada de parede com ligagao
Afritadeira de ligado & corrente. aterra.
ar quente ndo — — —
funciona N&o regulou o Programar o tempo para o tempo de preparagdo necessario

para ligar o aparelho.

Os ingredientes fri-
tos com a fritadeira
de ar quente nao
estdo prontos.

A quantidade de ingredien-
tes no cesto & muito superior
ao tamanho do cesto.

Colocar lotes mais pequenos de ingredientes no cesto. Os
lotes mais pequenos sao fritos de forma mais homogénea.

A temperatura definida é
demasiado baixa.

Regule a temperatura para o valor desejado (ver seccéo "Ajustes" no
capitulo "Utilizagao do aparelho").

O tempo de preparagéo é
demasiado curto.

Regule o tempo para o tempo de preparagao pretendido (ver
secgao "Ajustes" no capitulo "Utilizagdo do aparelho").

Os ingredientes estdo
meio fritos ou fritos
de forma irregular na
fritadeira de ar quente.

Certos tipos de ingredien-
tes devem ser agitados
a meio do tempo de
preparagao.

Os ingredientes que se encontram em cima ou em cima uns
dos outros (por exemplo, as batatas fritas) devem ser agita-
dos a meio do tempo de preparacgao. Ver secgao “Definicdes”
no capitulo “Utilizagao do aparelho”.

Os aperitivos fritos
nao estéo estaladigos
quando saem da fri-
tadeira de ar quente.

Utilizou um tipo de aperi-
tivos destinados a serem
preparados numa fritadeira
tradicional.

Para obter um resultado mais estaladigo, utilize aperitivos
de forno ou pincele ligeiramente um pouco de 6leo sobre os
aperitivos.

Nao consigo intro-
duzir corretamente
a frigideira no
aparelho.

Ha demasiados
ingredientes no cesto.

N&o encher o cesto para além da indicagdo MAX, nem tentar
encher um pouco menos

O cesto néo esta colocado
corretamente na frigideira.

Empurre o cesto para dentro da frigideira até ouvir um clique.

Sai fumo branco do
aparelho.

Esta a preparar
ingredientes gordurosos.

Quando se fritam ingredientes gordurosos na fritadeira de ar
quente, uma grande quantidade de 6leo escorre para a frigideira.
O 6leo produz fumo branco e a frigideira pode aquecer mais do
que o habitual. Isto ndo afecta o aparelho nem o resultado final

A frigideira ainda contém
residuos de gordura de
uma utilizagao anterior.

O fumo branco é provocado pela gordura que aquece na
frigideira. Certifique-se de que limpa corretamente a frigideira
apods cada utilizagado.

As batatas fritas
sao fritas de forma
irregular na fritadeira
de ar quente.

Nao utilizou o tipo de
batata correto.

Utilize batatas frescas e certifique-se de que estas se man-
tém firmes durante a fritura.

N&o enxaguou bem as
batatas antes de as fritar.

Enxague bem as batatas em palitos para retirar a fécula do
exterior dos palitos.

As batatas fritas ndo
estdo estaladigas
quando saem da

fritadeira.

A crocancia das batatas
fritas depende da
quantidade de éleo e de
agua que se encontra nas
batatas fritas.

Secar bem os palitos de batata antes de adicionar o dleo.

Corte os palitos de batata mais pequenos para obter um resultado
mais estaladico.

Adicione um pouco mais de éleo para obter um resultado mais
estaladico.
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1. (i WICHTIG:

* Lesen Sie die Bedienun%sanleitung
immer sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerat verwenden.

* Dieses Handbuch kann von unserer Webseite
www.sogo.es heruntergeladen werden.

 Bewahren Sie diese Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

2. Symboldefinitionen

GENERAL
1 2 3 4 5

1- Wichtige Informationen und nutzliche
Hinweise auf verwenden .

2- Warnung vor gefahrlichen Situationen in
Lebensbedingungen und Eigentum

3- Warnung vor Brandgefahr

4- Warnung vor heil3en Oberflache

5- Vorsicht bei der Verwendung elektrischer
und elektronischer Gerate.

3. Sicherheitshinweise fur den Benutzer

il Allgemeine VorsichtsmaBnahmen
|. BaSadied beim Gebrauch elektrischer Gerate

+ Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere als die
in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke.
. \F/erwenden oder lagern Sie das Gerat nicht im
reien.
« Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene Flache.
* Dieses Produkt ist fur den Innengebrauch im
Haushalt bestimmt — nicht zu industriellen oder
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kommerziellen Zwecken. Verwenden Sie den Ar-
tikel nicht im Freien. Missbrauch oder unsachge-
mafe Handhabung konnen Probleme im Gerat
verursachen und den Benutzer verletzen. )

« Nicht zweckentfremden. Es wird keine Haftung fur
Schaden Ubemommen, die durch unsachgemal3e
Verwendung oder falsche Handhabung entstehen.

« Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild
angegebene Spannung mit der Netzspannung
ubereinstimmt, bevor Sie das Gerat anschliel3en.

* Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdo-
se, wenn das Gerat nicht verwendet wird.

+ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn
es eingeschaltet und in Betrieb ist.

« Ziehen Sie vor dem Reinigen oder Lagern des
Gerats immer den Netzstecker aus der Steckdo-
se und lassen Sie es abkuhlen.

« Das Gerat ist auch nach dem Ausschalten nicht
vollstandig von der Stromquelle getrennt. Um
es vollstandig zu trennen, ziehen Sie es vom
Netzstecker.

* Die Gerate darf nicht mit einem externen Timer
oder einer separaten Fernbedienung betrieben
werden. |

* Das Gerat ist fur den Einsatz im Haushalt geeig-
net sowie in ahnlicher Umgebung wie z.B..

- Kuchenbereiche in Geschaften, Buros etc.;

- Bauemhauser, Hotels, Motels und andere \Woh-
numgebungen;

- Bed & Breakfast-Umgebungen; _

- Catering und Umgebungen aul’erhalb des Ein-
zelhandels.

» Verhindert Spritzer im Anschluss
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Il. AVerwendungsbeschrén_kungen zur Ver-
meidung von Personenschaden

* Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt laufen.

« Stellen und betreiben Sie es das Gerat nicht in der
Nahe von Wasserquellen. .

« Stellen Sie das Gerat und das Netzkabel nicht auf
oder in der Nahe von heif3en Oberflachen (z. B.
Herdplatten) oder offenen Flammen auf.

+ Lassen Sie das Netzkabel nicht an scharfen Kan-
ten hangen und halten Sie es von heifl3en Ge-

enstanden und Flammen femn. Wickeln Sie das
abel nicht um das Gerat und biegen Sie es nicht.

« Tauchen Sie das Gehause, das elektrische
Komponenten und die Heizelemente enthalt,
weder in Wasser, noch spulen Sie es unter dem
Wasserhahn aus.

* Verwenden Sie niemals Zubehor, das nicht vom
Hersteller empfohlen wird.

* Die Verwendung von Zubehor, das vom
Geratehersteller nicht empfohlen oder verkauft
wird, kann zu Feuer, Stromschlag oder
Verletzungen von Personen fuhren.

» Wenn Sie den Stecker aus dem \Wandkontakt zie-
hen mochten, tun Sie dies bitte am Stecker selbst
und nicht durch Ziehen am Kabel oder am Gerat.

* Um einen Stromschlag zu vermeiden, stellen Sie
sicher, dass lhre Hande trocken sind, bevor Sie
den Stecker ein- oder ausstecken.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen, auf feuchten Boden oder in feuchter
Umgebung, es besteht Stromschlaggefahr.

« Stellen Sie wahrend der Verwendung des Gerats
sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt

DEUTSCH 53



54

oder gequetscht werden kann.

» Lassen Sie die Motoreinheit, das Kabel oder den

Stecker nicht nass werden, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden.

* Beruhren Sie nicht die Oberflache des

Gerates, da diese wahrend des Betriebs sehr
heil® werden kann. Verwenden Sie stattdessen
den Griff oder die Handschuhe.

Ml A Einschrankungen der

Produktnutzung aufgrund von
schlechtem Zustand oder Ausfall

« Tauchen Sie das Gerat oder den Stecker nie-

mals in Wasser oder andere Flussigkeiten.
Wenn das Gerat ins Wasser fallt, trennen Sie
es sofort von der Stromversorgung und brin-
%en es zur Reparatur zu einem autorisierten
undendienst, bevor Sie es wiederverwenden.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es zu Bo-
den gefallen ist, sichtbare Schaden aufweist
oder undicht ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das
Kabel oder der Stecker beschadigt ist. Im Fa-
lle einer Beschadigung des Kabels darf es nur
vom Hersteller, seinen Servicemitarbeitern
oder ahnlich qualifizierten Personen ausge-
tauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
Im Falle einer Fehlfunktion des Gerats, oder
wenn es auf irgendeine Weise beschadigt
wurde, senden Sie das Gerat zur Pryfung,
Reparatur oder Einstellung an die nachsigele-
g/ene autorisierte Serviceeinrichtung zuruck.
ersuchen Sie bei Hardwareproblemen nicht, das
Produkt selbst zu reparieren. Reparaturen sollten nur
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von qualifizieten Technikem durchgeftihrt werden.

IV. A Anwendungsbeschrénkungen bei
der Anwendung bei Kindern und
~ alteren Menschen _

* Dieses Gerat darf nicht von Personen (eins-
chlieRlich Kindern) mit eingeschrankten
Korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen verwendet werden, es sei denn, sie
wurden beaufsichtigt oder unterwiesen.

* Kinder mussen beaqfsichti?t werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankter korperlicher,
sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bezuglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerats angewiesen und
beaufsichtigt werden und die Gefahren kennen.

 Reinigung und Wartung durch den Benutzer
durfen nicht von Kindern durchgefuhrt werden,
es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und wer-
den beaufsichtigt.

 Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auf3erhalb
der Reichweite von Kindem unter 8 Jahren auf.

V. A WICHTIGE WARNUNG

* Um eine Uberlastung des Stromkreises bei
Verwendung dieses Produkts zu vermeiden,
betreiben Sie kein anderes Produkt mit hoher
Leistung im selben Stromkreis.

* Dieses Produkt enthalt ein kurzes Netzkabel.
Ein Verlangerungskabel wird fur die Verwen-
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dung mit diesem Produkt nicht empfohlen,
aber wenn eines verwendet werden muss:
Die gekennzeichnete elektrische Leistung des
Kabels muss mindestens so hoch sein wie die
des Produkts. )

Positionieren Sie das Verlangerungskabel so,
dass es nicht unbeabsichtigt herausgezogen
werden kann.

VL & Anweisungen, die bei der Verwendung
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des Gerats zu befolgen sind
Stellen Sie das Gerat nicht an eine Wand oder
an ein anderes Gerat. Lassen Sie von allen Sei-
ten mindestens 10 cm freien Platz, bevor Sie
das Gerat aufstellen.
Nach dem Kochen sollten der Bratkorb und der
Innentopf nicht direkt auf die Arbeitsplatte ges-
tellt werden, um ein Verbrennen der Arbeitsplat-
te zu vermeiden.
Legen Sie die zu frittierenden Zutaten immer in
den Korb, um einen Kontakt mit den Heizele-
menten zu vermeiden.
Decken Sie den Lufteinlass und die auf3eren
Luftoffnungen nicht ab, wahrend das Gerat i
Betrieb ist. )
Fullen Sie die Pfanne nicht mit Ol, da dies zu
einer Brandgefahr fihren kann. _ )
Beim Bewegen eines Gerats, das heil3es Ol
oder andere heil3e Flussigkeiten enthalt, ist
aulerste Vorsicht geboten.
BerUhren Sie niemals den internen Teil des
Gerats, wahrend Sie es verwenden._
Die Temperatur zuganglicher Oberflache kann
hoch sein, wenn das Gerat in Betrieb ist
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Stellen Sie nichts auf das Gerat, um Verbren-
nungen durch heile Oberflachen zu vermeiden
Wahrend des Frittierens wird heil3er Dampf
durch die Luftauslassoffnungen freigesetzt.
Halten Si lhre Hande und lhr Gesicht in siche-
rem Abstand vom Dampf und von den Luftaus-
trittsoffnungen, _

Achten Sie auch auf heilden Dampf und Luft,
wenn Sie die Pfanne vom Gerat nehmen.
Trennen Sie das Gerat sofort vom Stromnetz,
wenn dunkler Rauch aus dem Gerat austritt.
Warten Sie, bis die Rauchentwicklung aufgehort
hat, bevor Sie die Pfanne vom Gerat nehmen.

& WARNUNG: Beruhren Sie keine heiflden
Oberflachen

& WARNUNG: Dieses Gerat muss mit VOR-
SICHT verwendet werden, da dieses Elektro-
erat eine Heizfunktion enthalt. Die Oberflach
ieses Gerats unterscheidet sich auch von an-
deren Funktionsoberflachen, die hoheTempe-
raturen erzeugen konnen. Da die Temperaturen
von verschiedenen Personen unterschiedlich
wahrgenommen werden, darf das Gerat nur mit
Hilfe von Warmeschutzmitteln wie Handschuhen
oder ahnlichen Kleidungsstucken an den vorge-
sehenen Griffen und Greifflachen beruhrt werd
Andernfalls lassen Sie es ausreichend abkuhlen,
bevor Sie die heilden Oberflachen beruhren

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG .
Einzelheiten zur Reinigung von Oberflachen, die
mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, finden
Sie im Abschnitt Reinigung und Pflege.
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Einleitung

Mit dieser elektrischen Heilluftfritteuse konnen Sie Ihre Lieblingsgerichte auf einfache und gesunde Weise
zubereiten. Das Beste an der Verwendung der Fritteuse ist, dass Sie so viele Arten von frittierten Gerichten
zubereiten kénnen, ohne sich Sorgen zu machen und ohne sich tber den Verzehr von fettigen Lebens-
mitteln bewusst zu sein, da die Fritteuse kein Ol verbraucht oder wenn, dann nur eine sehr kleine Menge.
Durch die schnelle Heiluftzirkulation kénnen zahlreiche Gerichte zubereitet werden. Das Beste daran ist,
dass die HeiRluftfritteuse Lebensmittel in alle Richtungen erhitzt und die meisten Zutaten kein Ol benétigen.

4. TECHNISCHE DATEN

Voltaje Leistung Frequenz Kapazitat

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

A.
B.
C.
D.
E.

F.

G.

5. TEILE BESCHREIBUNG

Touchscreen-Bedienfeld
Grillplatte

Frittierkorb

Griff des Frittierkorbs
Gehause

Innerer Hohlraum
Unterer Widerstand

Lebensmittelzange: Diese Fritteuse ist mit einer Lebensmittelzange ausgestattet, die uns hilft, das
Essen zu entfernen, ohne das Essen und den heif3en Frittierkorb zu berlihren, um ein Verbriihen zu
vermeiden.

6. VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1.
2.
3.
4.
5.

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial.

Entfernen Sie den Kleber, die Etiketten und Aufkleber, die auf dem Produkt angebracht sind.
Reinigen Sie den Frittierkorb und das Frittiergitter grindlich mit warmem Wasser, einem weichen
Reinigungsmittel und einem nicht scheuernden Schwamm.

Reinigen Sie die Innen- und AuRenseite des Gerats mit einem warmen, feuchten Tuch.

Diese Heilluftfritteuse verwendet eine 360° Heilluftzirkulationstechnologie, die dem Benutzer
hilft, das Essen in kurzer Zeit und ohne Ol zu garen, und wenn es verwendet wird, dann in einer
sehr kleinen Menge.

Hinweis: Reinigen Sie das Gehause der Fritteuse nicht mit Spulmittel und Wasser, sondern nur mit
einem feuchten Tuch. GiefRen Sie kein Ol oder Fett direkt in die Fritteuse, da dies zu Verbrennungen
und Lebensgefahr fur den Benutzer fihren und die Fritteuse beschadigen koénnte.
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7. ANLEITUNG ZUM GEBRAUCH

VERWENDUNG DES DIGITALEN BEDIENFELDS

1 & 2. “+” und “-” Temperatur-Tasten: Dieses Fritteusenmodell verfligt Gber “+” und “-”
Temperaturtasten. Mit Hilfe dieser Tasten kann der Temperaturwert aller Menufunktionen,
einschlieBlich der Standard-MenUfunktion, jederzeit wahrend des Kochens geandert werden. Durch
Driicken dieser Tasten kdnnen wir die Gartemperatur in 10°C-Schritten erhéhen oder senken. Man
kann die Temperatur von 50°C bis 200°C andern.

3 & 4: “+” und “-” Zeit-Tasten: Dieses Fritteusenmodell hat “+” und “-” Zeittasten. Mit Hilfe dieser
Tasten kdnnen wir den Zeitwert aller Meniifunktionen, einschlieflich der Standard-Menufunktion,
jederzeit wahrend des Kochens andern. Durch Driicken dieser Tasten kénnen wir die Garzeit in
1-Minuten-Schritten erh6hen oder verringern. Sie kdnnen die Zeit von 1 Minute bis 60 Minuten
andern.

Hinweis: Durch langes Driicken (langes Driicken) kann die Garzeit schnell in Intervallen von 10
Minuten geéndert werden.

5 - 14: Voreingestellte Meniifunktionen: In dieser Fritteuse gibt es 10 voreingestellte
Menufunktionen. Nach dem Einschalten der Fritteuse blinken die voreingestellte Temperatur und Zeit
der voreingestellten Mentifunktion und durch Driicken der Wiedergabe- und Pausentaste kénnen wir
mit dem Garen der Speisen beginnen. Um das Essen mit der gewiinschten MenUfunktion zu kochen,
driicken Sie die entsprechende Menifunktionstaste und das Symbol der Menufunktion beginnt zu
blinken und die Digitalanzeige zeigt die Zeit und Temperatur dieser Menufunktion an.

15. Play/Pause-Taste: Mit Hilfe der Wiedergabe- und Pausentaste kdnnen wir den Kochvorgang
starten und durch Dricken der gleichen Taste kénnen wir den Kochvorgang jederzeit unterbrechen.

16. Einschalttaste: Sobald das Gerat eingesteckt ist, schaltet sich die Power-Taste ein und das
Display geht in den Ruhezustand tber. Durch einmaliges Driicken der Einschalttaste wird das
Touch-Bedienfeld aktiviert und alle MenUfunktionen leuchten auf, einschlieRlich der Digitalanzeige,
und die Standard-Menufunktion beginnt zu blinken. Um die Fritteuse auszuschalten, driicken Sie die
Einschalttaste erneut und das Gerat geht wieder in den Schlafmodus Uber.

Betriebslicht: Diese LED-Leuchten beginnen nacheinander zu blinken, wenn das Gerat den
Garvorgang durchlauft, und schalten sich nach Beendigung des Garvorgangs wieder aus.
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Menu functions, temperature and time setting

Menu function Preset time (Min.) Preset Temp. (°C) Shake
Default 15 180 Yes
Reheat 3 180 Yes
Fried Chips 18 200 Yes
Bread 12 200 No
Chicken 20 200 Yes
Steak 12 180 Yes
Cake 25 160 No
Sea food 8 180 Yes
Fish 10 180 Yes
Pizza - - No
Vegetables 10 160 Yes

WIE MAN DIE LUFTFRITTEUSE BEDIENT

1.

2
3
4

Stellen Sie das Gerat auf eine trockene, stabile und hitzebestandige Oberflache.

. Da das Gerat wahrend des Betriebs heill wird, achten Sie darauf, dass es nicht zu nahe an
anderen Geraten steht und halten Sie einen Abstand von 20 cm zu den Wanden ein.

. Bereiten Sie die Lebensmittel zum Garen vor.

. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose. Ein BEEP-Ton zeigt an, dass die HeiRluftfritteuse eingeschaltet

ist. Unmittelbar nach dem Einschalten geht das Gerat in den Standby-Modus tber. Im Standby-Modus leu-

chtet die Anzeige “Power” weiter. HINWEIS: Zu diesem Zeitpunkt kann nur die “Power’-Taste betatigt werden.

5. Driicken Sie die “Power”-Taste, um in den Arbeitsmodus zu gelangen. StandardmaRig ist die Standard-

7.
8.
9.

1

60

Garfunktion aktiviert und Zeit und Temperatur dieser Funktion beginnen abwechselnd zu blinken. Alle
Mendufunktionen bleiben beleuchtet. Zum Garen von Speisen in einer beliebigen Menifunktion driicken
Sie das “Menufunktionssymbol”, woraufhin das Symbol dieser Menufunktion zu blinken beginnt. Auf
diese Weise kann eine beliebige Menufunktion durch Driicken des MenUfunktionssymbols ausgewahit
werden. Nach Auswahl der entsprechenden MenUfunktion driicken Sie die Tasten “+” / “-” von “TIME”
oder “+” / “-” von “TEMP”, um die Zeit und die Temperatur einzustellen. Sobald die Einstellung der
Menufunktion abgeschlossen ist, driicken Sie die Taste “Play/Pause”, um den Garvorgang zu starten.
HINWEIS1: Wenn der Frittierkorb wahrend des Betriebs der Menifunktionen entfernt wird,
schalten sich Geblase und Motor ab, die LED-Anzeige und das Menusymbol werden ausgeblendet
und der Countdown der Garzeit wird gestoppt. Sobald Sie den Frittierkorb wieder einsetzen, wird
der Garvorgang fur die verbleibende Zeit fortgesetzt.
HINWEIS: Der Frittierkorb muss innerhalb von 10 Minuten wieder eingesetzt werden, damit der
Garvorgang fortgesetzt werden kann. Wenn 10 Minuten verstrichen sind und der Frittierkorb nicht
wieder eingesetzt wird, muss der Garvorgang erneut gestartet werden.
HINWEIS2: Wahrend des Garvorgangs konnen Sie die Taste “Play/Pause” driicken, um den Garvorgang zu
unterbrechen (die Fritteuse schaltet sich aus und das Geblase lautft fir einige Sekunden weiter). Nach der Un-
terbrechung einer Menifunktion kann diese durch eine beliebige andere Men(funktion ersetzt werden. Wenn
innerhalb der nachsten Minute keine Menifunktion ausgewahlt wird, beginnt die Fritteuse wieder zu garen.

. Nach Ablauf der Garzeit schaltet sich die Fritteuse aus, auf dem LED-Display blinkt das Symbol

“OFF” und das Geréat gibt fiinfmal einen “BEEP”-Ton ab, um daran zu erinnern, dass der

Garvorgang beendet ist. Das Geblase Iauft noch 30 Sekunden lang weiter, und nach 30 Sekunden

gibt das Gerat einen Piepton von sich und schaltet in den Standby-Modus.

Nehmen Sie den Frittierkorb heraus und stellen Sie ihn auf eine hitzebestandige Unterlage. Legen

Sie ihn nicht auf die Fritteuse.

Schalten Sie das Gerat mit der “Power/Start-Stop”-Taste aus und ziehen Sie den Netzstecker aus

der Steckdose.

Nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Frittierkorb.

0. Lassen Sie den Korb und das Gestell abkiihlen und reinigen Sie sie wie unter “Reinigung und
Wartung” beschrieben.
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Schiitteln Sie das Gargut wéahrend der Halfte des Vorgangs

Um das Beste aus lhrer HeiRluftfritteuse herauszuholen und die besten Ergebnisse zu erzielen, wird
immer empfohlen, das Frittiergut nach der Halfte des Vorgangs zu schitteln oder umzudrehen, um
ein gleichmaRig gegartes Endergebnis zu erhalten. Meistens ist es jedoch nicht einfach, sich daran
zu erinnern, die Fritteuse anzuhalten, das Gargut zu schitteln und wieder zu starten.

Automatische Erinnerungsfunktion zum Schiitteln der Speisen nach der Hélfte des Prozesses

Dieses Modell der HeiBluftfritteuse verfiigt Uber eine automatische Erinnerungsfunktion, die Sie mit
Hilfe eines 5-maligen Signaltons und einer 20 Sekunden lang blinkenden “000” auf dem Bedienfeld
daran erinnert, das Essen zu schutteln oder umzurihren.

Funktionsweise der automatischen Erinnerungsfunktion

Die automatische Erinnerungsfunktion ist in der Fritteuse voreingestellt und funktioniert, solange die
Gesamtverarbeitungszeit sowohl in den voreingestellten als auch in den personalisierten Menus min-
destens “12” Minuten betragt. Angenommen, es wurde ein 12-Minuten-Menu eingestellt. Wahrend der
ersten Halfte der Zeit (6 Minuten) wird normal gegart, und wenn die Halfte (6 Minuten) der Zeit verblei-
bt, zeigt das Display “000” an, es beginnt ca. 20 Sekunden lang zu blinken und ein Signalton ertont “5”
Mal, um Sie daran zu erinnern, dass Sie das Essen schuitteln oder riihren kdnnen. Jetzt ist es an der
Zeit, den Korb aus der Fritteuse zu nehmen. Sobald der Korb entnommen ist, wird der Vorgang ges-
toppt und das Bedienfeld schaltet sich aus. Riihren Sie das Essen um und setzen Sie den Frittierkorb
wieder ein. Die Fritteuse schaltet sich automatisch ein, um den Garvorgang an der Stelle fortzusetzen,
an der sie aufgehort hatte. Falls Sie das Essen nicht umriihren méchten, beginnt die Fritteuse nach 20
Sekunden, bis der Garvorgang unterbrochen wurde, mit dem Betrieb bis zum Ende des Garvorgangs.

Hinweis: Heizen Sie die Fritteuse 5 Minuten lang vor, bevor Sie ein Gericht zubereiten. Die oben
genannten Standarddaten dienen nur als Referenz, der Benutzer kann die gewuinschte Temperatur
und Zeit nach Bedarf einstellen.

Tipps

Kleinere Zutaten erfordern in der Regel eine etwas kirzere Zubereitungszeit als grofe Zutaten.
Eine gréRere Menge an Zutaten erfordert nur eine etwas langere Zubereitungszeit im Vergleich zu
einer kleineren Menge an Zutaten.

Das Schutteln kleinerer Zutaten nach der Halfte der Zubereitungszeit optimiert das Endergebnis
und kann verhindern, dass die Zutaten ungleichmaRig gebraten werden.

Geben Sie etwas Ol zu frischen Kartoffeln, um ein knuspriges Ergebnis zu erzielen. Frittieren Sie
die Zutaten innerhalb weniger Minuten nach Zugabe des Ols in der HeiRluftfritteuse.

Bereiten Sie keine extrem fettigen Zutaten wie z. B. Wirstchen in der Fritteuse zu.

Snacks, die im Backofen zubereitet werden kénnen, kdnnen auch in der HeiRluftfritteuse zubereitet werden
Die optimale Menge flr die Zubereitung von knusprigen Pommes frites betragt 500 Gramm.
Verwenden Sie vorgefertigten Teig, um gefllte Snacks schnell und einfach zuzubereiten.
Vorgefertigter Teig bendétigt auch eine kirzere Zubereitungszeit als selbst gemachter Teig.

Legen Sie eine Backform oder Auflaufform in den Korb der Fritteuse, wenn Sie einen Kuchen oder
eine Quiche backen oder zerbrechliche oder gefiilite Zutaten frittieren méchten.

Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Gerats, dass das Gerat und die Auf3enseiten der
Frittierkérbe sauber und trocken sind.

Verwenden Sie das Gerat nicht Ianger als 4 Stunden ohne Unterbrechung.

Lassen Sie das Gerat nicht eingeschaltet, wenn es leer ist.

Legen Sie keine Lebensmittel in das Gerat, die noch in Frischhaltefolie oder Plastiktlten eingewickelt sind.
Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht mit den Heizelementen in Berlihrung kommen.
Flllen Sie die Schublade nicht zu voll, damit die heiRe Luft optimal im Garraum zirkulieren kann.
Fdllen Sie ihn nicht mehr als 1/3 voll.

Achten Sie darauf, dass 06l- und fetthaltige Lebensmittel nicht Gberhitzt werden. Es besteht die
Méglichkeit einer Entziindung.

Stellen Sie die heil’en Frittierkdrbe nach Gebrauch immer auf eine hitzebestandige Unterlage.

8. REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigung

1. Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.
2. Die Pfanne und der Korb mit der Antihaftbeschichtung: Verwenden Sie keine Kiichenutensilien aus

Metall oder Scheuermittel, um sie zu reinigen, da dies die Antihaftbeschichtung beschadigen kénnte.

3. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abklhlen. Hinweis:

Ziehen Sie den Korb heraus, um die Fritteuse schneller abkihlen zu lassen.
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4. Nach dem Garen sollte der Frittierkorb nicht direkt auf die Arbeitsplatte gestellt werden, um ein
Verbrennen der Arbeitsplatte zu vermeiden.

5. Wischen Sie die AuBenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.

6. Reinigen Sie den Frittierkorb, den Grill und die Zange mit warmem Wasser, etwas
Reinigungsflussigkeit und einem nicht scheuernden Schwamm.

7. Sie konnen eine Entfettungsflissigkeit verwenden, um eventuelle Schmutzreste zu entfernen.
Tipp: Wenn Schmutz am Korb festsitzt, spiilen Sie den Korb mit heiRem Wasser und etwas Reinigungs-
flussigkeit aus. Legen Sie das Bratgitter in den Korb und lassen Sie es einige Minuten einweichen.

8. Nach ein paar Minuten, wenn sich das Fett und der Schmutz geldst haben, waschen Sie ihn mit
Hilfe von Seife und einem nicht scheuernden Schwamm ab.

9. Reinigen Sie das Innere des Gerats mit heilem Wasser und einem nicht scheuernden Schwamm.

10. Reinigen Sie das Heizelement mit einer Reinigungsbiirste, um eventuelle Lebensmittelreste zu entfernen.

Aufbewahrung

11. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats und lassen Sie es abkihlen.
12. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile sauber und trocken sind.
13. An einem kiihlen und trockenen Ort aufbewahren

9. STORBEHEBUNG

Problem

Mogliche Ursache

Loésung

Gerat funktioniert
nicht.

Gerat nicht angeschlossen.

SchlieRen Sie den Netzstecker an eine
geerdete Steckdose an.

Zeit nicht eingestellt.

Stellen Sie die Kochdauer entsprechend ein, um das
Gerat einschalten zu kénnen.

Zutaten sind nicht
durch.

Zu viele Zutaten im Korb.

Bereiten Sie jeweils kleinere Mengen zu. Kleinere Mengen
an Zutaten werden auch gleichmaRiger gekocht.

Eingestellte Temperatur zu
niedrig.

Stellen Sie die Temperatur entsprechend ein (siehe Abschnitt
L,Einstellungen* im Kapitel ,Gebrauch des Gerats").

Kochdauer zu kurz.

Stellen Sie die Kochdauer entsprechend ein (siehe Abschnitt
L4Einstellungen“ im Kapitel ,Gebrauch des Gerats").

Zutaten sind nur
halb gar oder unglei-
chmaRig gekocht.

Einige Zutaten miissen nach
der Halfte der Kochzeit aufges-
chttelt werden.

Zutaten, die Ubereinander liegen (z.B. Pommes) miissen nach
der Hélfte der Zeit aufgeschlittelt werden. Siehe Abschnitt
LEinstellungen” im Kapitel ,Gebrauch des Gerats".

Frittierte Snacks
sind nicht knusprig.

Es handelt sich méglicherweise
um Snacks, die normalerweise
in einer herkdmmlichen Fritteuse
zubereitet werden.

Bereiten Sie Speisen zu, die Sie auch in einem Backofen
zubereiten kénnen, oder pinseln Sie die Zutaten mit etwas
Ol ein, damit die Snacks etwas knuspriger werden.

Korb lasst sich
nicht in das Gerat

Zu viele Zutaten im Korb.

Beachten Sie die MAX-Markierung. Am besten befiillen
Sie den Korb bis leicht unter diese Markierung.

aus dem Gerét aus

schieben. Der Korb sitzt nicht richtig im Driicken Sie den Korb in den Einsatz, bis er horbar
Einsatz. einrastet.
Wenn Sie fettige Zutaten zubereiten, wird Fett in den Einsatz
: . : : tropfen. Das Fett erzeugt weiRen Rauch und der Einsatz erhitzt
. . Sie bereiten feftige Speisen zu. moglicherweise mehr als sonst. Dies ist keine Fehlfunktion und
Weiler Rauch tritt hat keine Auswirkung auf das Kochergebnis.

Einsatz noch mit
Speiserlickstanden
verschmutzt.

Der weilRe Rauch entsteht durch die Erhitzung der Riick-
stande im Einsatz. Reinigen Sie den Einsatz nach jedem
Gebrauch griindlich.

Pommes werden
ungleichmaig
frittiert.

Falsche Sorte Kartoffeln.

Verwenden Sie frische Kartoffeln und vergewissern Sie
sich, dass diese nicht weich werden.

Pommes vor dem Frittieren
nicht griindlich abgebraust.

Brausen Sie die Pommes vor dem Frittieren griindlich ab,
um die Starke vollstandig zu entfernen.

Pommes sind nicht

Wie knusprig die Pommes
sind, ist abhangig von der

Trocknen Sie die Pommes griindlich ab, bevor Sie diese
mit Ol einreiben.

Schneiden Sie die Str_eifen kleiner, um noch bessere

knusprig. verwendeten Menge Ol und Ergebnisse zu erzielen.
Wasser. Geben Sie etwas mehr Ol hinzu, damit die Pommes
knuspriger werden.
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1. [i] IMPORTANTE: _

* Leggi sempre attentamente il manuale
delle istruzioni prima dell’'uso.

e Questo manuale puo essere scaricato
dal nostro sito www.sogo.es

e Conserva queste istruzioni per
riferimento futuro.

2. Definizioni dei simboli

GENERAL
2 3 4 5

1

1- Informazioni importanti e indicazioni per
uso benefico

2- Segnalazione di pericolo per le persone e
la Prodotto. N _

3- Avviso di pericolo di incendio.

4- Avviso di superficie calda

5- Precauzioni durante I'utilizzo di _
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

3. Istruzioni di sicurezza per l'utente

Precauzioni generali durante l'uso

|. Ssdied di apparecchiature elettriche

» Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi
da quelli descritti in questo manuale.

» Non utilizzare o conservare 'apparecchio
all'aperto. .

* Posiziona sempre I'apparecchio su una
superficie piana e regolare.

» Questo prodotto € destinato all’'uso al
coperto, non industriale, non commerciale
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ed esclusivamente domestico. Non utilizzare
I'apparecchio all'aperto o per altri scopi. L'uso
0 gestione impropri possono causare problemi
allapparecchio e lesioni all'utente.
L'apparecchio deve essere utilizzato solo per
gli scopi previsti. Si declina ogni responsabilita
Be_r danni derivanti da un uso o gestione errati.
rima di collegare I'apparecchio verifica che
la tensione indicata sulla targhetta dei dati sia
compatibile con la tensione di rete disponibile.
Stacca sempre la spina dalla presa di corrente
quando I’aﬁpa_recchlo non € in uso. Non lasciare
I'apparecchio incustodito quando € acceso.
E necessaria una stretta supervisione quando
I'apparecchio viene utilizzato da o vicino a
bambini.
Prima di pulire o riporre I'apparecchio, stacca-
ne sempre la spina e lascialo raffreddare.
Anche dopo essere stato spento, 'apparecchio
non & completamente scollegato dalla rete
elettrica. Per scollegarlo completamente devi
staccare la spina dalla presa di corrente.
Questo a{)parecchio non €& adatto ad essere
azionato tramite un timer esterno o un sistema
di telecomando separato.
Questo apparecchio € destinato all’'uso in
applicazioni domestiche e simili, come:
Cucine per il personale in negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro; o
Agriturismi e uso da parte di clienti in hotel,
motel e altri ambienti di tipo residenziale;
“Bed and Breakfast” e simili esercizi;
Ristorazione e simili esercizi non al dettaglio.
Evita di versare liquidi sul connettore.
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Il & Restrizioni d’uso per evitare lesioni

personali

+ Non lasciare che 'apparecchio funzioni incustodito.

* Non posizionare o utllizzare questo apparecchio
vicino allacqua. - o

» Non posizionare o utilizzare I'apparecchio e il suo
cavo di alimentazione su o vicino a superfici calde
(ad es. piastre di cottura) o flamme libere.

+ Non lasciare che il cavo di alimentazione penda
da spigoli acuti e tienilo lontano da oggetti caldi
e fiamme. Non piegare il cavo e non avvolgerlo
allapparecchio. _

+ Non immergere in acqua l'alloggiamento, che
contiene componenti elettrici e resistenze, né
sciacquarlo sotto 'acqua corrente

* Non utilizzare mai accessori non consigliati dal

roduttore. _ _

* L'uso di accessori non consigliati o venduti
dal produttore puo provocare incendi, scosse
elettriche o lesioni personali.

» Per staccare la spina dalla presa elettrica, afferra la
spina stessa e non tirare il cavo o l'apparecchio.

* Per evitare scosse elettriche, assicurarsi che le
mani siano asciutte prima di collegare o scollegare.

* Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate, su
pavimenti umidi o quando I'atmosfera € umida, ce
Il rischio di scosse elettriche.

 Durante l'utilizzo dellapparecchio, accertati che il
cavo di alimentazione non venga intrappolato o
schiacciato.

+ Non lasciare che ['unita motore, il cavo o la spina si
bagnino, per evitare il rischio di scosse elettriche.

« Fal attenzione durante l'uso di apparecchi elettrici,
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poiché la superficie dell'elemento riscaldante

conserva calore residuo dopo l'uso. Qualsiasi uso

improprio espone al rischio di lesioni allutente e
danni al prodotto.

Non toccare le superfici esterne dellapparecchio
in quanto possono surriscaldarsi durante |l

funzionamento. Usa invece il manico o i guanti.

lil. A Restrizioni all’'uso del prodotto

66

dovute a cattive condizioni o guasti

Non immergere mai I'apparecchio o la
spina in acqua o altri liquidi. In caso di
caduta dell'apparecchio in acqua, scollegalo
immediatamente dalla rete elettrica e, prima
di riutilizzarlo, consegnalo ad un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione.
Non utilizzare I'apparecchio se & caduto sul
pavimento, se ci sono segni visibili di danni o
se presenta una perdita.
Non usare 'apparecchio se il cavo o la spina
hanno subito danni, nel qual caso dovranno
essere sostituiti solo dal produttore, da un suo
agente di servizio autorizzato o da persone

arimente qualificate per evitare rischi.

n caso di malfunzionamento dell’apparecchio,
o0 se e stato danneggiato in qualsiasi modo,
consegnalo al piu vicino centro di assistenza
autorizzato per eventuali esami, riparazioni o
regolazioni. _

In caso di problemi con 'hardware, non
tentare di riparare il prodotto da solo. Le
riparazioni devono essere eseguite solo da
tecnici qualificati.
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IV. & Restrizioni d’'uso se usato con

bambini e anziani

Lapparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) con ridotte ca-
pacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive
dell'esperienza e perizia necessarie, a meno
che non vengano sorvegliate o addestrate.
Questo apparecchio puo essere usato da
bambini di eta pari o superiore afgli 8 anni, e
da individui con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali o mentali, o prive dell’esperienza e peri-
Zia necessarie, purcheé supervisionati e istruiti
sull’'uso sicuro dellapparecchio e sui rischi e
FerICOh_ connessi a tale uso. o _

bambini devono essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con I'apparecchio.
Pulizia e manutenzione affidate all’'utente n
possono essere effettuate da bambini, a men
che non siano maggiori di 8 anni e sorvegliati.
Tieni apparecchio e cavo fuori dalla portata dei
bambini minori di 8 anni.
Non permettere ai bambini di utilizzare
'apparecchio senza supervisione.

V. A AVVISO IMPORTANTE

Per evitare sovraccarichi elettrici, non usare altri
prodotto ad alta potenza sullo stesso circuito
elettrico al quale e collegato questo a%oarecchio.
Questo apparecchio include un cavo di
alimentazione corto. Si sconsiglia 'uso di una
Erolunga, ma se € necessario utilizzarne una:

a potenza elettrica nominale del cavo deve
essere almeno pari a quella del prodotto.
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- Stendi la prolunga in modo che non passi dove
puo costituire un rischio di inciampo o essere
accidentalmente tirata.

VL. Istruzioni da seguire quando si utilizza il

dispositivo

* Non posizionare 'apparecchio contro un muro
o contro qualsiasi altro aPparecchio. Lasciare
almeno 10 cm di spazio libero da tutti i lati pri-
ma di posizionare ['apparecchio.

 Dopo la cottura, il cestello e la pentola interna
non devono essere appoggiati direttamente
sul piano di lavoro, per evitare di bruciare il

lano.

» Mettere sempre gli ingredienti da friggere nel
cestello, per evitare che vengano a contatto
con le resistenze.

» Non coprire la presa d’aria e le aperture ester-
ne dell’'aria mentre I’anarecchio e in funzione.

» Non riempire la padella con olio, poiché po-
trebbe causare un rischio di incendio.

» E necessario prestare la massima attenzione
quando si sposta un apparecchio contenente
olio caldo o altri liquidi caldi.

» Non toccare mai la parte interna
dellapparecchio durante l'uso.

 La temperatura delle sulperfici accessibili puo
essere elevata quando ['apparecchio & in fun-
zione

» Non posizionare nulla sopra 'apparecchio,
per evitare qualsiasi tipo di bruciatura causata
dalla superficie calda

» Durante la frittura ad aria, il vapore caldo vie-
ne rilasciato attraverso le aperture di uscita
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dell’'aria. Tenere le mani e il viso a una distan-
za di sicurezza dal vapore e dalle aperture di
uscita dell'aria.

» Prestare attenzione anche al vapore e
all'aria caldi quando si rimuove la padella
dall’apparecchio.

» Scollegare immediatamente I'elettrodomestico
se si vede del fumo scuro che fuoriesce
dall’'apparecchio. Attendere la cessazione
dell’emissione di fumo prima di rimuovere la
pentola dall'apparecchio.

. & AVVERTENZA: non toccare le superfici
calde.

. & AVVERTENZA: questa aK_Parecchiatu-
ra deve essere utilizzata con ATTENZIONE
poiché questo apparecchio elettrico contiene
una funzione di riscaldamento. La superfici di
questo apparecchio € inoltre diversa da altre
superfici funzionali che Possono produrr alte
temperature. Poiché le temperature sono per-
cepite in modo diverso da persone diverse,
I'attrezzatura deve essere toccata solo in co-
rrispondenza delle maniglie e delle superfici
di presa previste, con 'aiuto di protezioni ter-
miche come guanti o indumenti simili. In caso
contrario, lasciarlo raffreddare per un tempo
sufficie prima di toccare le superfici calde.

PULIZIA E MANUTENZIONE _ o

Si prega di fare riferimento alla sezione pulizia

e manutenzione per i dettagli su come pulire le
superfici che vengono a contatto con gli alimenti.
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Introduzione

Questa friggitrice elettrica ad aria offre un modo facile e sano di preparare i vostri piatti preferiti. La
parte migliore dell’'utilizzo della friggitrice ad aria & che si possono preparare tanti tipi di piatti fritti
mangiarli senza preoccuparsi o essere consapevoli di consumare cibi grassi, poiché non consuma
affatto olio o, se lo consuma, ne consuma solo una quantita minima. Grazie alla rapida circolazione
dell’aria calda, & in grado di preparare numerosi piatti. La cosa migliore & che la friggitrice ad aria
riscalda i cibi in tutte le direzioni e la maggior parte degli ingredienti non ha bisogno di olio.

4. SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio Potenza Frequenza Capacita

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. DESCRIZIONE DELLE PARTI

A. Pannello touch screen

B. Piastra della griglia

C. Cestello di frittura

D. Maniglia del cestello di frittura
E. Corpo

F. Cavita interna

G. Resistenza inferiore

Pinza per alimenti: Questa friggitrice ad aria & dotata di una pinza per alimenti per la sicurezza
dell'utente, che ci aiuta a rimuovere gli alimenti senza toccare il cibo e il cestello di frittura caldo per
evitare scottature.

6. PREPARAZIONE ALL'USO

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

2. Rimuovere la colla, le etichette e gli adesivi attaccati al prodotto.

3. Pulire accuratamente il cestello e la griglia di frittura con acqua calda, un detergente morbido e
una spugna non abrasiva.

4. Pulire l'interno e I'esterno del prodotto con un panno caldo e umido.

5. Questa friggitrice ad aria utilizza la tecnologia di circolazione dell’aria calda a 360°, che aiuta
I'utente a cuocere i cibi in breve tempo e senza usare I'olio e, se lo usa, ne usa una quantita
minima.

Nota: non pulire I'alloggiamento della friggitrice ad aria con acqua e detersivo, ma solo con un

panno umido. Non versare olio o grasso direttamente nella friggitrice ad aria, perché potrebbe
causare ustioni e rischi per la vita dell'utente e danneggiare la friggitrice ad aria.
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7. ISTRUZIONI PER L'USO

UTILIZZO DEL PANNELLO DI CONTROLLO DIGITALE

200 D o+ o -

&> ) =)

< @

1 & 2. Pulsanti di temperatura “+” e “-” : Questo modello di friggitrice & dotato di pulsanti di
temperatura “+” e “-”. Con l'aiuto di questi pulsanti € possibile modificare il valore della temperatura
di tutte le funzioni del menu, compresa quella predefinita, in qualsiasi momento durante la cottura.
Premendo questi pulsanti, &€ possibile aumentare o diminuire la temperatura di cottura a intervalli di
10°C. La temperatura pud essere modificata da 50°C a 200°C.

3 e 4: pulsanti di tempo “+” e “-” : Questo modello di friggitrice ad aria & dotato di pulsanti di
tempo “+” e “-”. Con l'aiuto di questi pulsanti & possibile modificare il valore del tempo di tutte le
funzioni del menu, compresa quella predefinita, in qualsiasi momento durante la cottura. Premendo
questi pulsanti, € possibile aumentare o diminuire il tempo di cottura a intervalli di 1 minuto. Il tempo
puo essere modificato da 1 minuto a 60 minuti.

Nota: la pressione prolungata (long press) pud essere utilizzata per modificare rapidamente il tempo
di cottura con un intervallo di 10 minuti.

5 - 14: Funzioni del menu preimpostato: Questa friggitrice ad aria dispone di 10 funzioni di menu
preimpostate. Dopo aver acceso la friggitrice ad aria, la temperatura e il tempo del menu di cottura
predefinito iniziano a lampeggiare e premendo i pulsanti play e pause si puo iniziare a cucinare il
cibo. Per cucinare il cibo con la funzione di menu desiderata, premere il relativo pulsante e I'icona
della funzione di menu iniziera a lampeggiare e il display digitale mostrera 'ora e la temperatura

di questa funzione di menu; allo stesso modo possiamo selezionare qualsiasi funzione di menu e
cucinare il cibo secondo le nostre esigenze.

15. Pulsante Play/Pausa: Con I'aiuto del pulsante play e pause possiamo avviare la cottura e
premendo lo stesso pulsante possiamo mettere in pausa il processo di cottura in qualsiasi momento.

16. Pulsante di accensione: Una volta collegata 'unita, il pulsante di accensione si accende e il
display entra in modalita sleep. Premendo una volta il pulsante di accensione si attiva il pannello
di controllo a sfioramento e tutte le funzioni del menu si illuminano, compreso il display digitale e
la funzione di menu predefinita inizia a lampeggiare. Per spegnere la friggitrice ad aria, premere
nuovamente il pulsante di accensione e I'unita entrera nuovamente in modalita sleep.

Luce di funzionamento: Questa friggitrice ad aria ha alcuni indicatori luminosi a LED, che iniziano

a lampeggiare in sequenza quando l'unita & in fase di cottura e, una volta terminato il processo di
cottura, si spengono.
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Menu functions, temperature and time setting

Menu function Preset time (Min.) Preset Temp. (°C) Shake
Default 15 180 Yes
Reheat 3 180 Yes
Fried Chips 18 200 Yes
Bread 12 200 No
Chicken 20 200 Yes
Steak 12 180 Yes
Cake 25 160 No
Sea food 8 180 Yes
Fish 10 180 Yes
Pizza - - No
Vegetables 10 160 Yes

COME UTILIZZARE LA FRIGGITRICE AD ARIA

1.

Posizionare I'apparecchio su una superficie asciutta, stabile e resistente al calore.
Poiché I'apparecchio si riscalda durante I'uso, assicurarsi che non sia troppo vicino ad altri
apparecchi e tenerlo a 20 cm di distanza dalla parete.

2.
3. Preparare gli alimenti per la cottura.
4.

Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente. Un segnale acustico indica che la friggitrice ad
aria € accesa. Subito dopo I'accensione, I'apparecchio entra in stato di standby. In modalita standby, la
spia “Power” rimane accesa. NOTA: In questo momento, solo il pulsante “Power” puo funzionare.

5. Premere il pulsante “Power” per entrare in modalita di lavoro. Per impostazione predefinita, si attiva

la funzione di cottura predefinita e I'ora e la temperatura di questa funzione iniziano a lampeggiare
alternativamente. Tutte le funzioni del menu rimangono illuminate. Per cuocere i cibi in una qualsiasi
funzione del menu, premere “Icona funzione menu” e l'icona di tale funzione inizia a lampeggiare. In
questo modo & possibile selezionare qualsiasi funzione del menu premendo l'icona della funzione
del menu. Dopo aver selezionato la funzione di menu corrispondente, premere i pulsanti “+” / “-” di
“TIME” o “+” / “-” di “TEMP” per regolare l'ora e la temperatura. Una volta completata I'impostazione
della funzione di menu, premere il pulsante “Play/Pausa” per avviare il processo di cottura.

NOTA1: Quando si rimuove il cestello di frittura durante una qualsiasi funzione del menu, la
ventola e il motore smettono di funzionare, il pannello a LED e I'icona del menu scompaiono e il
conto alla rovescia del tempo di cottura si ferma. Una volta rimesso il cestello della friggitrice ad
aria, il processo di cottura riprende per il tempo rimanente.

NOTA: il cestello della friggitrice ad aria deve essere rimesso al suo posto entro 10 minuti per
continuare la funzione di cottura. Una volta trascorsi 10 minuti e se non si riposiziona il cestello, la
funzione di cottura deve essere nuovamente resettata.

NOTAZ2: Durante il processo di cottura, possiamo premere il pulsante “Play/Pausa” per
interrompere la cottura (la friggitrice smette di funzionare e la ventola continua a funzionare per
alcuni secondi). Dopo la sospensione di una funzione del menu, & possibile sostituirla con un’altra
funzione del menu. Se entro il minuto successivo non si seleziona alcuna funzione del menu, la
friggitrice ad aria riprende a cuocere.

6. Una volta trascorso il tempo di cottura, la friggitrice ad aria smette di funzionare, lo schermo LED

visualizza le icone “OFF” con lampeggi e 'unita emette 5 volte il suono “BEEP” per ricordare che
il processo di cottura & terminato. La ventola continua a funzionare per 30 secondi e, dopo 30
secondi, 'unita emette un segnale acustico ed entra in modalita standby.

7. Rimuovere il cestello della friggitrice ad aria e appoggiarlo su una superficie resistente al calore.

Non appoggiarlo sulla friggitrice ad aria

8. Spegnere I'apparecchio con il pulsante “Power/Start-Stop” ed estrarre la spina dalla presa di corrente.
9. Rimuovere gli alimenti dal cestello di frittura.

1
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0. Lasciare raffreddare il cestello e la griglia e pulirli come indicato nella procedura di pulizia e
manutenzione.
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Scuotere il cibo a meta del processo

Per ottenere il massimo dalla friggitrice ad aria e i migliori risultati, si consiglia sempre di scuotere o
capovolgere il cibo a meta del processo per ottenere un risultato finale uniforme. Ma il piu delle volte
non é facile ricordarsi di fermare la friggitrice ad aria, scuotere il cibo e ricominciare.

Funzione di promemoria automatico per scuotere il cibo a meta processo

Questo modello di friggitrice ad aria € dotato della funzione “promemoria automatico”, che vi ricorda
con I'aiuto di un semplice segnale acustico di “5” volte e del pannello di controllo che lampeggia con
“000” per circa 20 secondi di scuotere o mescolare il cibo.

Funzionamento della funzione di promemoria automatico

La funzione di promemoria automatico € preimpostata sulla friggitrice e funziona finché il tempo
totale del processo € uguale o superiore a “12” minuti sia nei menu preimpostati che in quelli
personalizzati. Supponendo che sia stato impostato un menu di 12 minuti. Durante la prima meta del
tempo (6 minuti) la friggitrice esegue la normale cottura e quando ne rimane 1/2 (6 minuti), il display
visualizza “000”, inizia a lampeggiare per circa 20 secondi e viene emesso un segnale acustico

per “5” volte per ricordare che € possibile scuotere o mescolare il cibo. E il momento di rimuovere

il cestello dalla friggitrice. Una volta rimosso, il processo si arresta e il pannello frontale si spegne.
Mescolate il cibo e rimettete il cestello della friggitrice ad aria nella sua posizione e la friggitrice ad
aria si attivera automaticamente per completare il processo di cottura da dove si era interrotto. Se
non si desidera mescolare il cibo, dopo 20 secondi dalla sospensione del processo di cottura, la
friggitrice inizia a funzionare fino al completamento della procedura di cottura.

Nota: preriscaldare la friggitrice ad aria per 5 minuti prima di preparare qualsiasi tipo di piatto. |
dati predefiniti di cui sopra sono solo di riferimento, I'utente puo regolare la temperatura e il tempo
desiderati a seconda delle esigenze.

Suggerimenti

- Gli ingredienti di piccole dimensioni richiedono di solito un tempo di preparazione leggermente
inferiore rispetto a quelli di grandi dimensioni.

- Una quantita maggiore di ingredienti richiede solo un tempo di preparazione leggermente piu
lungo rispetto a una quantita minore di ingredienti.

- Scuotendo gli ingredienti piu piccoli a meta del tempo di preparazione si ottimizza il risultato finale
e si puo evitare una frittura non uniforme.

- Aggiungete un po’ di olio alle patate fresche per ottenere un risultato croccante. Friggere gli
ingredienti nella friggitrice ad aria entro pochi minuti dall’aggiunta dell’olio.

- Non preparate nella friggitrice ad aria ingredienti estremamente grassi come le salsicce.

- Gli snack che possono essere preparati in forno possono essere preparati anche nella friggitrice ad aria.

- La quantita ottimale per preparare patatine croccanti & di 500 grammi. Per preparare snack ripieni
in modo semplice e veloce, € possibile utilizzare un impasto gia pronto. L'impasto preconfezionato
richiede anche un tempo di preparazione inferiore rispetto a quello dell'impasto fatto in casa.

- Collocare una teglia o una pirofila nel cestello della friggitrice ad aria se si desidera cuocere una
torta o una quiche o se si desidera friggere ingredienti fragili o ripieni.

- Prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi che I'apparecchio e la parte esterna dei cestelli siano
puliti e asciutti.

- Non utilizzare I'apparecchio per piu di 4 ore senza una pausa.

- Non lasciare I'apparecchio acceso quando & vuoto.

- Non inserire nellapparecchio alimenti ancora avvolti in pellicola trasparente o in sacchetti di plastica.

- Assicurarsi che gli alimenti non entrino in contatto con gli elementi riscaldanti.

- Non riempire eccessivamente il cassetto per consentire all’aria calda di circolare in modo ottimale
allinterno della camera di cottura. Riempirlo al massimo per 1/3.

- Assicurarsi che gli alimenti contenenti olio e grassi non vengano surriscaldati. Esiste la possibilita
di accensione.

- Dopo l'uso, riporre sempre i cestelli di frittura caldi su una superficie resistente al calore.

8. PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia

1. Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

2. La padella e il cestello del rivestimento antiaderente: non utilizzare utensili da cucina metallici o
materiali abrasivi per pulirli, poiché potrebbero danneggiare il rivestimento antiaderente.

3. Togliere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare I'apparecchio. Nota: estrarre il
cestello per far raffreddare piu rapidamente la friggitrice ad aria.
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di bruciarlo.

N oo B~

. Dopo la cottura, il cestello non deve essere appoggiato direttamente sul piano di lavoro per evitare

. Pulire I'esterno dell’apparecchio con un panno umido.

. Pulire il cestello di cottura, la griglia e la pinza con acqua calda, un po’ di liquido detergente e una
spugna non abrasiva.

. E possibile utilizzare un liquido sgrassante per rimuovere eventuali residui di sporco.

Suggerimento: se lo sporco € rimasto attaccato al cestello, pulirlo con acqua calda e un po’ di
liquido detergente. Inserire la griglia nel cestello e lasciarla in ammollo per qualche minuto.

8. Dopo qualche minuto, quando il grasso e la sporcizia saranno usciti, lavateli con l'aiuto di sapone
e spugna non abrasiva.

9. Pulire l'interno dell’apparecchio con acqua calda e spugna non abrasiva.

10. Pulire I'elemento riscaldante con una spazzola per rimuovere eventuali residui di cibo.

Conservazione

11. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
12. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.
13. Conservare in un luogo fresco e asciutto.

9. SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La friggitrice ad
aria non funziona.

L’apparecchio non & collegato.

Collega la spina ad una presa elettrica con messa a terra.

Non hai impostato il timer.

Imposta il tempo di cottura necessario per accendere
I'apparecchio.

Gli ingredienti fritti
con la friggitrice
ad aria non sono

cotti.

La quantita di ingredienti € nel
cestello eccede le dimensioni
del cestino.

Metti piccoli pezzi di ingredienti nel cesello. | pezzi piu
piccoli vengono fritti in modo piu uniforme.

La temperatura impostata &
troppo bassa.

Imposta la temperatura sul livello necessario.

Il tempo di cottura e troppo
breve.

Imposta il tempo al tempo di cottura come richiesto (vedi sezione
“Impostazioni” nel capitolo “Utilizzo dell'apparecchio”).

Gli ingredienti sono
fritti @ meta o fritti in
modo non uniforme.

Alcuni tipi di ingredienti devono
essere agitati a meta cottura.

Gli ingredienti che si trovano uno sopra all'altro (ad es. patatine
fritte) devono essere agitati a meta cottura (vedi la sezione
“Impostazioni” nel capitolo “Utilizzo dell'apparecchio”).

Gli spuntini fritti non
sono croccanti a fine
cottura.

Hai usato un tipo di spuntino
adatto ad essere preparato in
una friggitrice tradizionale.

Usa spuntini da forno o spennella leggermente un po'
d’olio sugli spuntini per dare piu croccantezza.

Il cestello non sco-
rre correttamente
nell'apparecchio.

Il cestello & troppo pieno.

Non riempire il cestello oltre I'indicazione MAX, o riempilo
anche un po’ meno.

Il cestello non é stato inserito
correttamente.

Spingi il cestello nella padella finché non senti uno scatto.

L'apparecchio
emette del fumo
bianco.

Stai preparando degli
ingredienti grassi.

Quando friggi gli ingredienti grassi nella friggitrice ad aria, una
grande quantita di olio fuoriesce nel recipiente. L'olio produce
fumo bianco e il recipiente potrebbe scaldarsi piu del solito. Cid
non pregiudica l'apparecchio o il risultato finale.

La padella contiene residui di
grasso dall’'uso precedente.

Il fumo bianco e causato dal riscaldamento del grasso nel reci-
piente. Accertati di pulire bene il recipiente dopo ogni uso.

Le patatine friggono
in modo non unifor-
me nella friggitrice.

Non hai usato il tipo di patata
giusto.

Usa patate fresche e accertati che restino sode durante
la frittura.

Non hai sciacquato bene i bas-
toncini di patate prima di friggerli.

Sciacqua bene i bastoncini di patate per rimuovere I'amido
dal loro esterno.

Le patatine fritte
non sono croccanti

La croccantezza delle patatine

Assicurati di asciugare bene i bastoncini di patate prima di
aggiungere l'olio.

Taglia le patate in bastoncini piu piccoli per un risultato piu

quando escono dipende dalla quantita di olio e
dalla friggitrice ad acqua nelle patatine. croceante.
aria. Aggiungere un po' d’'olio in piu per un dare piu croccan-
tezza.
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1. G DULEZITE:

* Pred pouzitim si vzdy peclivé prectéte
navod k pouziti. )

* Tuto prirucku si muzete stahnout z
nasich webovych stranek www.sogo.es.

. Tytovlcipkyny si uschovejte pro budouci
pouziti

2. Definice symbol

GENERAL
© WA
1 2 3 4 5

Nasledujici popisy jsou soucasti tohoto navodu:

1 - Dulezité informace a uziteCné pokyny k pouZiti

2 - Varovani pred nebezpecCnymi situacemi z
hlediska zivota a majetku

3 - Varovani pred nebezpeCim pozaru

4 - Varovani_pred horkymi povrchkll

5 - Upozornéni pfi pouzivani elektrickych a
elektronickych zafizeni

3. Bezpec€nostni pokyny pro uzivatele
Obecna bezpeénostni opatreni pri

I. S pouzivani elektrickych zafizeni

* Nepouzivejte spotfgbic“: K jinym ucelum, nez je
gopsvanqvv tomto navodu. .

* SpotrebiC nepouziveijte ani neskladujte venku.

» SpotfebiC vzdy pokladejte na rovny a rovny

ovrch. . .

« Tento vyrobek je urCen pro vnitni,
neprumyslove, nekomercni a pouze pro
pouziti v domacnosti. Nepouzivejte jej ve
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venkovnim prostredi ani k jinym ucelum.
Nespravné pouziti nebo nespravné zachazeni
muZze zpusobit problémy se spotrebiCem a
zpusobit zranéni uzivatele.

ristroj se smi pouzivat pouze k urcenému
ucelu. Za skody vzniklé v dusledku
nespravného pouziti nebo nespravne
manipulace neprebirame zadnou
odpovednost. _ )
Pred zapojenim spotrebiCe se ujistéte, ze
napeti uvedene na vyrobnim stitku odpovida
napeti v siti.
Pokud spotfebiC nepouzivate, vzdy vytahnete
zastrcku ze zasuvky. Nenechavejte zapnuty
spotrebiC bez dozoru. o

[l pouzivani spotrebice detmi nebo v jejich
blizkosti je nutny |grlsn dohled. _
Pred cCistenim nebo uskladnénim spotrebice
jej vzdy odpoijte od elektricke sité a nechte
?/ghladnout., . _

arizeni neni zcela od{;o&eno od zdroje
napajeni ani po vypnuti. Chcete-li jej zcela
odpojit, odpojte jej od sitove zastrcky. ]
SpotrebiCe nejsou urceny k ovladani pomoci
externiho Casovace nebo samostatneho
systemu dalkoveho ovladani. _ ] _

ento spotrebicC je urcen k pouziti v domacnosti
a podobnych aplikacich, jako jsou napr.
Kuchynske prostory pro zamestnance v
obchodech, kancelarich a jinych pracovnich

rostredich;

a farmach a u klientu v hotelech, motelech a
dalSich obytnych prostorech;
Prostredi typu nocleh se snidani;
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- Stravovani a podobné nemaloobchodni
aplikace. _
 Zabranuje rozliti v konektoru

Il. A Omezeni pouzivani, aby se zabranilo
zraneni osob _ o

* Tento spotrebiC neumistujte ani nepouzivejte v
blizkosti zdroju vody. =~ o

» Spotrebi€ a Leho napajeci kabel nepokladeijte na
horkeé povrchy (napr. plotynky sporaku) nebo do
blizkosti otevreného ohne, ani s nimi nepracujte.

 Nenechavejte napajeci kabel viset na ostrych
hranach a chranite jej pred horkymi predmety a
plameny. Neomotavejte kabel kolem spotrebice
a neohybejte jej. e ,

* Kryt, ktery obsahuje elektrické soucasti a topna
télesa, neponorujte do vody ani jej neoplachujte

od vodovodnim kohoutkem. o

* Nikdy nepouzivejte prislusenstvi, které neni
doporuceno vyrobcem. 3

« Pouziti prislusenstvi, které neni doporuceno
nebo prodavano vyrobcem spotrebice, muze
zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem nebo
zraneni osob. o ]

» Pokud chcete vyjmout zastrCku ze zasuvky,
provedte to na samotné zastrCce, a ne tahanim
za kabel nebo samotny spotrebic.

* Abyste predesli urazu elektrickym proudem,
ujistete se, ze mate pred zapojenim nebo
odpojenim suche ruce. ]

* Pristroj nepouzivejte s mokryma rukama, na
vihkych podlahach nebo ve vinkem prostredi,
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym tproudem.

* Pri pouzivani spotrebiCe dbejte na to, aby se
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napajeci kabel nezachytil nebo nezmackl.

 V zajmu ochrany pred nebezpeCim urazu

elekgrickym proudem nenechte motorovou
jednotku, kabel ani zastrcku navihnout.

« Pri manipulaci s elektrickymi spotrebiCi budte

opatrni, protoze povrch topného télesa je po
pouZziti vystaven zbytkovému teplu. Jakekoli

nespravne pouziti muze zpusobit potencialni
zranéni uzivatele a muze poskodit spotiebic.

* Nedotykejte se vnejsiho povrchu spotrebice,

R/Tptoée se muze behem provozu velmi zahrat.
isto toho pouzivejte rukojet’ nebo rukavice.

. /\ omezeni pouzivani vyrobku z dtivodu

Spatného stavu nebo poruchy

* Nikdy neponoruijte spotrebiC ani zastrcku

do vody nebo jine tekutiny. V pripadé padu
spotrebice do vody Jgj pred opetovnym
pouzitim okamziteé o pogte_o elektricke site a
odneste k oprave do autorizovaneho servisu.
Nepouzivejte spotrebiC, pokud spadl na
podlahu, pokud jsou na ném viditelné znamky

oskozeni nebo pokud z nej unika voda..

okud je kabel nebo zastrcka poskozena,
spotrebiC nepouzivejte. V pripadé poskozeni
kabelu jej smi vymenit pouze vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo podobné kvalifikované
osoby, aby se predeslo nebezpeci.

* V pripadée poruchy spotrebice nebo jakehokoli

jeho poskozeni odevzdejte spotrebic
nejblizsSimu autorizovanemu servisu ke
kontrole, oprave nebo serizeni.

* V pfipadé hardwarovych problému se
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nepokousejte vyrobek opravovat sami. Opravy
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by méli provadét pouze kvalifikovani technici.

IV. Ab Omezeni pouzivani u déti a starsich
0SO

* SpotrebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné
deti) se snizenymi fyzickymi, _smi/)slovyml
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, po-
kud jim nebyl poskytnut dohled nebo nebyly

ouceny. . .

+ Tento spotrebiC mohou pouzivat deti od 8
let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecnem pouzivani spotrebiCe a rozumi
souvisejicim nebezpecim. _

« Deti by mely byt pod dohledem, aby si se
spotrebicem nehraly. ] o

« Cisteni a uzivatelskou udrzbu nesmi provadet
déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod
dohledem. .

» Spotrebi€ a jeho kabel uchovavejte mimo do-
sah déti mladsSich 8 let. .

» Nedovolte détem pouzivat spotrebiC bez dozoru.

V. A DULEZITE UPOZORNENI N
+ Abyste pri pouzivani tohoto vyrobku zabranili
pretizeni obvodu, nepouzivejte na stejném
elektrickem obvodu jiny vyrobek s vysokym

rikonem. _ o o
+ S timto vyrobkem je dodavan kratky napajeci
kabel. Prodluzovaci kabel se pro pouziti s
timto vyrobkem nedoporucuje, ale pokud je
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nutné jej pouzit:

- Oznacena elektricka jmenovita hodnota Sndry

- Usporadejte prodluzovaci

\'

80

musi byt minimalné stejné&ako u vyrobku.

) abel tak, aby
nevisel na miste, kde by o néj mohl nekdo
zakopnout nebo za nej nechtené zatahnout.

. A Pokyny pro pouziti fritézy na vzduchu
SpotrebiC nestavte ke sténé nebo K jinému
spotrebiCi. Pfred umistenim spotrebice 3
p1)8nechte ze vSech stran volny prostor alespon
cm.

Po vareni by se fritovaci kos a vnitfni hrnec
nemely pokladat primo na pracovni desku,
aby se zabranilo jejimu spaleni. 3
Smazene suroviny vzdy vkladejte do kose,
ab)(1 se nedostaly do kontaktu s topnymi télesy.
Beéhem provozu spotrebiCe nezakryvejte
otvory pro privod vzduchu a vnejsi otvory pro

rivod vzduchu. _

enaplnujte panev olejem, protoze by mohlo
dojit kK nebezpeci pozaru. ] _
Pri premistovani spotrebice s h_o_rk%(m olgem
nebo jinymi horkymi kapalinami je treba dbat
zvysene opatrnosti. _ _
Nikdy se nedotykejte vnitrnich Casti spotrebice
behem jeho pouzivani.
Teplota pristupnych povrchu muze byt pri

rovozu spotrebiCe vysoka. o

a horni Cast spotrebice nic nepokladeite,
aQ)éste se nepopalili o horky povrch.
Behem smazeni na vzduchu se otvory pro
vystup vzduchu uvolfiuje horka para, ruce a
obliCej udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
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Béry a od otvoru pro vystup vzduchu.

* Pozor také na horkou paru a vzduch pri
vyjmuti panve ze spotrebice. L

 Pokud ze spotrebice vychazi tmavy kour,
okamzite je] odpojte od elektricke site. Pred
vyjmutim panve ze spotrebicCe vyckejte, aZz se
kour prestane uvolnovat.

. /\ UPOZORNENI: Nedotykejte se horkych
povrchu.

. & UPOZORNENI: Toto zarizeni se musi
pouzivat s POZORNOSTI, protoze tento
elektricky spotrebiC obsahuje funkci ohrevu.
Povrch tohoto spotrebiCe se take lisi od
jinych funkénich povrchd, které mohou
vytvaret vysoke teploty. Vzhledem k tomu,
ze teploty jsou ruznymi osobami vnimany
odlisne. Zarizeni se smi dotykat pouze na
urcenych rukojetich a uchovaKch plochach
S Eor_nom telge nych ochrannych prostredku,
ako jsou rukavice nebo podobny typ odevu.

opacnem PI’I ade jej nechte dostatecne
dlouho vychladnout, nez se dotknete horkych
povrchu.

CISTENi A UDRZBA
Podrobnosti o Cisténi povrchu, které

pfichazeji do styku s potravinami, naleznete v
casti Cisténi a udrzba.
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Uvod

Tato elektricka fritéza umoznuje snadnou a zdravou pfipravu vasich oblibenych pokrmu. Nejlepsi
na pouzivani fritézy je to, Ze v ni muzete pfipravit co nejvice druhti smazenych pokrmu a doprat si
je bez obav a bez obav z konzumace tu¢nych jidel, protoZe nespotrebovava viabec zadny olej, a
pokud ho spotfebovava, pak jen velmi malé mnozstvi. Pomoci rychlé cirkulace horkého vzduchu
dokaze pfipravit velké mnozstvi pokrml. Nejlep$i na tom je, Ze fritéza na vzduchu ohfivéa potraviny
ve vSech smérech a vétSina ingredienci nepotrebuje zadny ole;j.

4. TECHNICKE SPECIFIKACE

Voltaje Napajeni Frekvence Kapacita
AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L
5. POPIS DILU

A. Panel s dotykovou
obrazovkou

B. Grilovaci deska

C. Fritovaci ko§

D. Rukojet fritovaciho kose
E. Télo

F. Vnitini dutina

G. Nizsi odpor

Jidlonosic: Tato fritéza je pro bezpecnost uzivatele vybavena klestémi na potraviny, které nam
pomahaji vyjmout potraviny, aniz bychom se jich dotkli, a horkym fritovacim ko$em, aby nedoslo k
popaleni.

6. PRIPRAVA K POUZITI

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Odstrante veskery obalovy material.

2. Odstrante lepidlo, Stitky a nalepky nalepené na vyrobku.

3. Fritovaci ko$ a fritovaci rost dikladné vycistéte teplou vodou, jemnym mycim prostfedkem a
neabrazivni houbou.

4. Vycistéte vnitfni i vnéjsi stranu vyrobku teplym vihkym hadfikem.

5. Tato fritéza vyuziva technologii 360° cirkulace horkého vzduchu, ktera pomaha uzivateli pfipravit
jidlo v kratkém Case a bez pouziti oleje, a pokud

Poznamka: Necistéte kryt fritézy Cisticim prostfedkem a vodou, ale pouze vihkym hadfikem. Nelijte olej nebo
tuk pfimo do fritézy, protoZze by mohlo dojit k popaleni a ohrozZeni Zivota uzivatele a poskozeni fritézy.

)¢
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7. NAVOD K POUZITi

POUZITi DIGITALNIHO OVLADACIHO PANELU

1 a 2. Tlacitka + a - teploty: Tento model fritézy je vybaven tlagitky teploty “+” a “-”. Pomoci téchto
tlacitek mizeme kdykoli béhem vafeni zménit hodnotu teploty v§ech funkci menu véetné vychozi
funkce menu. Stisknutim téchto tlaCitek mizeme zvysit nebo snizit teplotu vareni v intervalu 10 (1.
Teplotu mizeme ménit od 50°C do 200°C.

3 a 4: Tlacitka ¢asovych Sipek + a -: Tento model fritézy je vybaven tladitky “+” a “-”. Pomoci téchto
tlacitek muzeme kdykoli béhem vafeni zménit hodnotu ¢asu vSech funkci menu veetné vychozi
funkce menu. Stisknutim téchto tlagitek mdzeme zvysit nebo snizit dobu vareni v intervalu 1 min.
Cas muzeme ménit od 1 min do 60 min. Poznamka: Dlouhym stisknutim (dlouhym stisknutim) Ize
rychle zménit dobu vafeni v intervalu 10 minut.

5 - 14: Funkce prednastaveného menu: V této fritéze je 10 pfednastavenych funkci menu.

Po zapnuti fritézy za¢ne blikat vychozi teplota a ¢as vychozi funkce menu a stisknutim tlacitka
prehravani a pauzy mizeme zacit pfipravovat jidlo. Chcete-li vafit jidlo s pozadovanou funkci
nabidky, stisknéte tlacitko prislusné funkce nabidky a ikona této funkce nabidky za¢ne blikat a na
digitalnim displeji se zobrazi ¢as a teplota této funkce nabidky, stejnym zplsobem muzeme vybrat
libovolnou funkci nabidky a vafit jidlo podle nasi potfeby.

15. Tlacitko Play / Pause: Stisknutim stejného tlacitka mGzeme vareni kdykoli pozastavit.

16. Tlacitko napajeni: Tlacitko napajeni se po zapojeni pfistroje zapne a displej prejde do rezimu
spanku. Jednim stisknutim tladitka napajeni se aktivuje dotykovy ovladaci panel a rozsviti se
vSechny funkce nabidky véetné digitalniho displeje a za¢ne blikat vychozi funkce nabidky. Chcete-li
fritézu vypnout, stisknéte znovu tlagitko napajeni a pfistroj opét prejde do rezimu spanku.

Bézici svétlo: Tyto LED kontrolky zaénou postupné blikat, kdyz je jednotka v procesu vareni, a
jakmile proces vareni skon¢i, tyto LED kontrolky zhasnou.

(@]
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Funkce menu nastaveni teploty a éasu

Funkce menu Prednastaveny ¢as (min.) Prednastavena teplota (°C) Shake
Vychozi 15 180 Ano
Opétovny ohfev 3 180 Ano
Smazené bramburky 18 200 Ano
Chléb 12 200 Ne
Kure 20 200 Ano
Steak 12 180 Ano
Dort 25 160 Ne
Potraviny z more 8 180 Ano
Ryby 10 180 Ano
Pizza - - Ne
Zelenina 10 160 Ano

JAK POUZIVAT FRITEZU NA VZDUCHU

1. Umistéte spotiebi¢ na suchy, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

2. Vzhledem k tomu, Ze se spotfebi¢ béhem pouzivani zahfiva, dbejte na to, aby nebyl pfili§ blizko
jinych spotfebicl, a udrzujte jej ve vzdalenosti 20 cm od stény.

3. Pfipravte jidlo k vafeni.

4. Zapojte napajeci kabel do zasuvky. Zvuk BEEP signalizuje zapnuti fritézy Air Fryer. Ihned po
zapnuti spotfebice prejdou jednotky do pohotovostniho stavu. V pohotovostnim rezimu zistala
svitit kontrolka “Power”. POZNAMKA: V této dobé muze fungovat pouze tlacitko “Power”.

5. Stisknutim tlacitka “Power “ pfejdéte do pracovniho rezimu. Standardné se aktivuje vychozi
funkce vareni a Cas a teplota této funkce za¢nou stfidavé blikat. VSechny funkce menu zdstavaji
podsvicené. pro vareni pokrmu v libovolné funkci menu stisknéte “Ikona funkce menu” a ikona
této funkce menu zacne blikat. Timto zplisobem mdzeme vybrat jakoukoli funkci menu stisknutim
ikony této funkce menu. Po vybeéru pfislusné funkce menu stisknéte tlacitka “+” / “-” tla¢itka “TIME”
nebo “+” / “-” tlacitka “TEMP” pro nastaveni ¢asu a teploty. Po dokonéeni nastaveni funkce menu
stisknéte tlacitko “Play/Pause” pro spusténi procesu vareni.

POZNAMKA1: Kdyz béhem provozu funkce menu vyjmeme fritovaci ko$, prestane pracovat
ventilator a motor, zmizi LED obrazovka a ikona menu a zastavi se odpocitavani doby vareni.
Jakmile vloZime zpét fritovaci koS, proces vareni se znovu obnovi na zbyvajici dobu vafeni.
POZNAMKA: Fritovaci kos je treba umistit zpét do 10 minut, aby funkce vareni pokracovala.
Jakmile uplyne 10 minut a nevratime-li fritovaci ko$ zpét, funkce vaFeni se musi znovu obnovit.
POZNAMKAZ2: B&hem procesu vafeni miZeme stisknutim tlagitka “Play/Pause” vafeni zastavit
(fritéza prestane pracovat a ventilator bude pracovat nékolik sekund). Po pozastaveni jakékoli
funkce menu ji miZzeme nahradit jinou funkci menu. Pokud béhem nasledujici minuty nezvolime
zadnou funkci nabidky, fritéza zaCne opét vafrit.

6. Po uplynuti doby vareni fritéza prestane pracovat, na LED displeji se zobrazi blikanim ikony “OFF”
a jednotka vyda 5krat zvuk “BEEP” jako pfipominku, Ze proces vareni byl ukonéen. Ventilator
pracuje jesté 30 sekund a Po uplynuti 30 sekund jednotka vyda zvukovy signal a prejde do
pohotovostniho rezimu.

7. Vyjméte ko$ frite'zy a poloite jej na zaruvzdorny povrch. Nepokladeijte jej na fritézu na vzduchu

8. Vypnéte zafizeni tlacitkem “Power/Start-Stop” a vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

9. Vyjméte potraviny z fritovaciho koSe.

10. Nechte ko$ a stojan vychladnout a vycistéte je, jak je uvedeno v &asti Cisténi a tdrzba.

Protrepavani potravin v poloviné procesu

Abyste ze své fritézy ziskali co nejvice a nejlepsi vysledky, doporu¢ujeme vzdy v poloviné procesu
jidlo protfepat nebo otocit dnem vzhUru, aby byl vysledek rovhomérné propeceny. Vétsinou vSak
neni snadné si zapamatovat, Ze je tfeba fritézu zastavit, jidlo protfepat a znovu spustit.

)¢
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Funkce automatického pfipomenuti protiepani potravin v poloviné procesu

Tento model fritézy je vybaven funkci “automatického pfipomenuti”, ktera vam pomoci jednoduchého
“5” zvukového signalu a blikani kontrolniho panelu “000” po dobu asi 20 s pfipomene, abyste jidlo
protfepali nebo promichali.

Fungovani funkce automatického pripomenuti

Funkce automatického pfipomenuti je ve fritéze pfednastavena a bude fungovat, dokud bude
celkova doba procesu rovna nebo delSi nez “12” minut v pfednastavenych i personalizovanych
nabidkach. Za predpokladu, Ze bylo nastaveno menu o délce 12 minut. BEhem prvni 1/2 ¢asu (6
minut) bude probihat normalni vareni, a kdyz zbyva 1/2 (6 minut) asu, na displeji se zobrazi “000”,
zacne blikat po dobu asi 20 sekund a ozve se zvukovy signal “5” Times, aby vam pfipomnél, ze
muzete jidlo protfepat nebo zamichat. To je ¢as na vyjmuti koSe z fritézy. Po vyjmuti se proces
zastavi a pfedni panel se vypne. Potraviny promichejte a umistéte kos fritézy zpét na své misto a
frittza se automaticky aktivuje, aby dokoncila proces pfipravy tam, kde ho prerusila. A v pfipadé,
Ze nechcete jidlo michat, po 20 s do pozastaveni procesu vareni za¢ne fritéza pracovat az do
dokonceni procesu vareni.

Poznamka: Pred pfipravou jakéhokoli pokrmu pfedehrejte fritézu na 5 minut. VySe uvedené vychozi

Udaje jsou pouze orientacni, uzivatel miize pozadovanou teplotu a ¢as upravit podle potfeby.

Tipy

- Prisady mensi velikosti obvykle vyzaduji o néco kratsi dobu pfipravy nez pfisady velké velikosti.

- Vétsi mnozstvi ingredienci vyZzaduje jen o néco delSi dobu pfipravy ve srovnani s mensim
mnozstvim ingredienci.

- Protfepani mensich ingredienci v poloviné doby pFipravy optimalizuje kone¢ny vysledek a muze
zabranit nerovnomérnému propeceni ingredienci.

- Aby byly Cerstvé brambory kifupavé, pfidejte do nich trochu oleje. Smazte suroviny ve fritéze
béhem nékolika minut po pfidani oleje.

- Ve fritéze nepfipravujte extrémné mastné suroviny, napfiklad klobasy.

- Obcerstveni, které Ize pfipravit v troubé, Ize pfipravit i ve fritéze.

- Optimalni mnozstvi pro pfipravu kfupavych hranolkud je 500 gramd. K rychlé a snadné pfiprave
plnénych obcerstveni pouZijte pfedpfipravené tésto . Pfedpfipravené tésto také vyzaduje kratSi
dobu pfipravy nez tésto pfipravené doma.

- Pokud chcete upéct kola¢ nebo quiche nebo pokud chcete smazit kiehké ingredience nebo pinéné
suroviny, vlozte do koSe fritézy plech nebo nadobu na peceni.

- Pred pouzitim pfistroje se ujistéte, Ze jsou pfistroj a vnéjsi strany fritovacich kosut Cisté a suché.

- Nepouzivejte pfistroj déle nez 4 hodiny bez prestavky.

- Nenechaveijte pfistroj zapnuty, pokud je prazdny.

- Do pfistroje nevkladejte potraviny zabalené v potravinové folii nebo plastovych saccich.

- Dbejte na to, aby se potraviny nedostaly do kontaktu s topnymi télesy.

- Zasuvku nepfepliujte, aby horky vzduch mohl optimalné cirkulovat uvnitf varné komory. Naplnte ji
maximalné do 1/3.

- Dbejte na to, aby se potraviny obsahujici olej a tuky nepfehfivaly. Mohlo by dojit ke vzniceni.

- Horké fritovaci ko$e po pouziti vzdy polozte na Zaruvzdorny povrch.

8. CISTENi A UDRZBA

Cisténi

1. Po kazdém pouziti spotfebic€ vycistéte.

2. Panev a kos s nepfilnavym povrchem: k jejich Cisténi nepouzivejte kovové kuchynské nacini ani
abrazivni Cistici prostfedky, protoZze by mohlo dojit k poSkozeni nepfilnavého povrchu.

3. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte spotfebi¢ vychladnout. Poznamka: Vytahnéte
kos, aby se fritéza rychleji ochladila.

4. Po vareni by se fritovaci ko§ nemél pokladat pfimo na pracovni desku, aby nedoslo k jejimu
spaleni.

5. VVnéjSi stranu spotrebice otfete vihkym hadfikem.

6. Vycistéte fritovaci koS, rost a hubici teplou vodou, trochou ¢isticiho prostfedku a neabrazivni
houbou.

7. K odstranéni zbyvajicich nedistot mizete pouzit odmastovaci kapalinu.

Tip: Pokud na koSi ulpi necistoty, vyplrite ko§ horkou vodou s trochou Eisticiho prostfedku.
Umistéte fritovaci rost do koSe a nechte jej nékolik minut namoceny.
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8. Po nékolika minutéach, kdy se mastnota a nedistoty uvolni, ji umyjte pomoci mydla a neabrazivni

houby.

9. Vycistéte vnitfek spotiebi¢e horkou vodou a neabrazivni houbou.
10. Vycistéte topné téleso Cisticim kartaCkem, abyste odstranili pfipadné zbytky potravin.

Uloziste

11. Odpojte spotfebi¢ ze zasuvky a nechte jej vychladnout.
12. Ujistéte se, Ze jsou vSechny dily &isté a suché.
13. Skladujte na chladném a suchém misté

9. ODSTRANOVANiI PROBLEMU

Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Fritéza nefunguje

Spotfebi¢ neni zapojen do
sité.

Sitovou zastréku zasurite do uzemnéné zasuvky.

Nenastavili jste ¢asovac.

Nastavte ¢as na pozadovanou dobu pfipravy pro zapnuti
spotfebice.

Slozky smazené ve
fritéze nejsou hotové.

Mnozstvi ingredienci v koSi
je mnohem vétsi nez velikost
kose.

Do koSe vkladejte mensi davky ingredienci. Mensi davky
se smazi rovnomerneéji.

Nastavena teplota je pfilis
nizka.

Nastavte poZadovanou teplotu (viz East "nastaveni” v kapitole
"Pouzivani spotfebice").

Doba pfipravy je pfilis
kratka.

Nastavte ¢as na pozadovanou dobu pfipravy (viz ¢ast "Nasta-
veni" v kapitole "Pouzivani spotfebice").

Prisady jsou ve fritéze
osmazené napul nebo
nerovnomeérné.

Nékteré druhy pfisad je
tfeba v poloviné pfipravy
protfepat.

Prisady, které lezi na sobé nebo pres sebe (napf. hranolky),
je tfeba v poloviné doby pfipravy protfepat. Viz ¢ast “Nasta-
veni” v kapitole “Pouzivani spotrebice”.

Smazené obcerstveni
neni po vyjmuti z fritézy
kfupavé.

Pouzili jste typ obcerstveni
uréeny k pfipravé v tradiéni
fritéze.

Pro kfupavéjsi vysledek pouzijte snacky z trouby nebo je
lehce potrete olejem.

Panev nemohu do
spotfebice spravné
zasunout.

V koSiku je pFili§ mnoho
ingredienci.

Nenaplriujte ko$ nad udaj MAX, ani se nepokousejte napl-
nit ko$ o néco méné.

Kos neni v panvi umistén
spravne.

Zatlacte kos$ do panve, dokud neuslysSite cvaknuti.

Ze spotiebice vychazi
bily kour.

Pfipravujete mastné
ingredience.

Pfi smazeni mastnych surovin ve fritéze unika do panve velké
mnozstvi oleje. Olej produkuje bily kouf a panev se mize
zahtat vice nez obvykle. Nema to vliv na spotfebi¢ ani na

konecny vysledek

Panev stale obsahuje
zbytky tuku z pfedchoziho
pouziti.

Bily kouf je zplsoben zahfivanim tuku v panvi.Po kazdém
pouziti panev fadneé vycistéte.

Hranolky se ve fritéze
smazi nerovnomérné.

Nepouzili jste spravny typ
brambor.

Pouzijte Cerstvé brambory a dbejte na to, aby béhem
smazeni zustaly pevné.

Bramborové tycinky jste pred
smazenim fadné neoplachli.

Bramborové ty€inky fadné oplachnéte, abyste z nich
odstranili skrob.

Hranolky nejsou
po vyjmuti z fritézy
kfupavé.

Kfupavost hranolku zavisi

Pred pridanim oleje se ujistéte, Ze jste bramborové ty€inky
fadné osusili.

na mnozstvi oleje a vody v
hranolcich.

Bramborové ty€inky nakrajejte na mensi kousky, aby byly
kfupaveéjsi.

Pro kfupavéjsi vysledek pfidejte trochu vice oleje.
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1. A vieTieT:

e Laes altid instruktionsbogen
omhyggeligt, far du bruger den.

* Denne manual kan downloades fra vores
Ic'l;jemm_esmg WWW.S0go.es

 Gem disse instruktioner til senere brug.

2. Definition af symboler

GENERAL
G)./\./A\
1 2 3 4 5

Falgende beskrivelser er en del af denne

manual: _

1- Vigtig information og nyttige rad om brug

2- Advarsel mod farlige situationer med
hensyn til liv og ejendom

3- Advarsel mod brandfare

4- Advarsel mod varme overflader .

5- Forsigtighedsregler ved brug af elektrisk og
elektronisk udstyr

3. Sikkerhedsinstruktioner til brugeren

ol Generelle forholdsregler ved brug

I af elektrisk udstyr

* Brug ikke apparatet til andre formal end dem,
der er beskrevet i denne vejlednlng.

» Apparatet ma ikke bruges eller opbevares
udendears. .

* Placer altid apparatet pa en flad og jeevn
overflade. o

 Dette produkt er beregnet til indendars,
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ikke-industriel, ikke-kommerciel og kun
til husholdningsbrug. Brug ikke produktet
udendgrs eller til andre formal. Misbrug eller
forkert handtering kan forarsage problemer
med apparatet og forarsage skade pa
brugeren. _ o
Enheden ma kun bruges til de tilsigtede
formal. Vi patager os intet ansvar for skader,
der opstar som fglge af forkert brug eller
forkert handtering. _ _
Sgrg for, at den spaending, der er angivet pa
typeskiltet, svarer til netspaendingen, far du
tilslutter apparatet. _ ]
Tag altid stikket ud af stikkontakten, nar
apparatet ikke er i brug. Efterlad ikke apparatet
uden opsyn, nar det er teendt.
Teaet opsyn er ngdvendigt, nar et apparat
bruges af eller i naerheden af barn.
Far du renger eller opbevarer apparatet, skal
du altid tac};e stikket ud af stikkontakten og lade
det kale af.
Enheden er ikke helt afbrudt fra strgmkilden,
selv efter at den er blevet slukket. For at
frakoble den helt skal du tage stikket ud af
stikkontakten. _ _ _
Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent
ved hjeelp af en ekstern timer eller et separat
flernbetjeningssystem. . .

ette adpparat er beregnet til brug i
Puihol ninger og lignende anvendelser som
.eks.
Personalekakkener i butikker, kontorer og
andre arbejdsmiljger;
Bondegarde og af kunder pa hoteller, moteller
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og andre boliglignende miljger;

- Bed and breakfast-miljger;

- Catering oP lignende anvendelser uden for
detailhandlen.

* Forhindrer spild i stikket

Il A Begransninger i brugen for at undga
personskade .

» Apparatet ma ikke placeres eller bruges i
naerheden af vandkilder. .

* Apparatet og netledningen ma ikke placeres
eller betjenes pa eller i neerheden af varme
overflader (f.eks. komfurplader? eller aben ild.

« Lad ikke netledningen haenge fra skarpe
kanter, og hold den vaek fra varme genstande
og flammer. Sno ikke ledningen rundt om
apparatet, og bgj den ikke. _

* Kabinettet, som indeholder elektriske
komEonenter og varmeelementer, ma
hverken nedsaenkes i vand eller skylles under
vandhanen. _

* Brug aldrig tilbehgr, der ikke er anbefalet af

roducenten. _

+ Brug af tilbehar, der ikke er anbefalet eller solgt
af apparatets producent, kan resultere i brand,
elektrisk stad eller personskade.

* Nar du vil fierne stikket fra veegkontakten, skal
du gare det ved selve stikket og ikke ved at
traekke i kablet eller selve apparatet.

* For at undga elektrisk stad skal du sarge for, at
dine haender er tarre, far du saetter stikket i eller
tager det ud.

» Brug ikke apparatet med vade haender, pa
fugtige gulve eller i fugtig atmosfeere, da der er
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risiko for elekirisk stad.

Nar du bruger apparatet, skal du sgrge for, at
netledningen ikke bliver fanget eller klemt.
Motorenheden, ledningen eller stikket ma ikke
b{ivg vade for at beskytte mod risiko for elektrisk
stad.

Veer forsigt(iig, nar du handterer elektriske
apparater, da varmeelementets overflade er
udsat for restvarme efter brug. Enhver forkert
brug kan forarsage personskade pa brugeren
og kan beskadige apparatet.

Rar ikke ved apparatets ydre overflade, da den
kan blive meget varm under drift. Brug i stedet
handtaget eller vanter.

Ml A Restriktioner for brug af produktet pa

grund af darlig stand eller nedbrud

» Saenk aldrig apparatet eller stikket ned i vand

90

eller nogen anden vaeske. Hvis apparatet

falder i vand, skal det straks afbr%/ esfra

stremforsyningen og indleveres fil reparation

_hgs en autoriseret servicepartner, fgr det tages

i brug igen.

Brug ikke apparatet, hvis det er faldet pa
ulvet, hvis der er synlige tegn pa skader, eller
vis det er utaet. _ _

Brug ikke apparatet, hvis kablet eller stikket

er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget,

ma den kun udskiftes af producenten, dennes

serviceagent eller tilsvarende kvalificerede
ersoner for at undga farer. _
vis aBFaratet ikke fungerer korrekt, eller hvis

det er blevet beskadiget pa nogen made, skal

det returneres til det naermeste autoriserede
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serviceveerksted for undersagelse, reparation
eller justering.

* | tilfeelde af hardwareproblemer ma du
ikke selv forsage at reparere produktet.
Reparationer bar kun udfgres af kvalificerede
teknikere.

IV. % Restriktioner for brug med bgrn og
2ldre

* Apparatet ma ikke bruges af personer (herun-
der bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden, medmindre de er blevet overvaget
eller instrueret.

* Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og
opefter og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglen-
de erfaring og viden, hvis de er blevet over-
vaget eller instrueret | at bruge apparatet ga en
sikker made og forstar de farer, der er forbun-
det med det. _

 Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet. o

* Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar og
under opsyn. _ _ _

* Opbevar apparatet og ledningen utilgaengeligt
for bgrn under 8 ar.

 Lad ikke bgrn bruge apparatet uden opsyn.

V. AVIGTIG ADVARSEL

» For at undga overbelastning af kredslgbet, nar
du bruger dette produkt, ma du ikke bruge et
andet produkt med hgj effekt pa det samme
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elektriske kredslab.

* Der fglger en kort strgmforsyningsledning med

dette produkt. Det anbefales ikke at bruge en
forleengerledning til dette produkt, men hvis
det er ngdvendigt, sa brug den:

Ledningens meerkede elektriske styrke skal
vaere mindst lige sa stor som produktets.
Placer forlaengerledningen, sa den ikke
haenger, hvor man kan snuble over den eller
treekke i den utilsigtet.

VI. A Instruktioner, der skal folges ved

brug af Air fryer

. Pparatet ma ikke placeres op ad en vee
eller

et andet apparat. Lad der veere mindst

10 cm fri plads fra alle sider, fgr du placerer
%pparatet. _

fter tilberedningen bar stegekurven
og indergryden ikke placeres direkte pa
bordpladen for at undga, at bordpladen
braender pa. _
Laeg altid de ingredienser, der skal steges,
i kurven, sa de ikke kommer i kontakt med
varmeelementerne. _
Daek ikke qutlndta?et og de ydre luftabninger
til, mens apparatet er i drift.
Fyld ikke gryden med olie, da det kan medfare
brandfare.
Der skal udvises ekstrem forsigtighed, nar
man flytter et apparat, der indeholder varm olie
eller andre varme veesker.
Rer aldrig ved apparatets indre dele, mens det
er i brug. _ _
Temperaturen pa tilgaengelige overflader kan
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vaere hgj, nar apparatet er i drift.

Anbring ikke noget oven pa apparatet for at
undga enhver form for forbraending pa grund
af den varme overflade.

Under luftstegning frigives der varm damp
gennem qugud%angsabnln erne. Hold haender
o%an&gt pa sikker afstand af dampen og
luftudgangsabningerne.

Veer ogsa forsigtig med varm damp og luft, nar
du flerner gryden fra apparatet. _

Tag straks stikket ud af stikkontakten, hvis du
ser mark rag komme ud af apparatet. Vent

til ragudviklingen er stoppet, far du fierner
gryden fra apparatet.

ADVARSEL.: Rar ikke ved varme overflader.

& ADVARSEL.: Dette udstyr skal bruges
med FORSIGTIG, da dette elektriske apparat
indeholder en varmefunktion. Overfladen
a dette apparat er ogsa forskellig fra andre
unktionelle overflader, som kan producere
hgje temFeraturer. Da temperaturer opfattes
forskelligt af forskellige personer. Udstyret
ma kun bergres ved de tilsigtede handtag og
ribeflader ved hjeelp af varmebeskyttere som
andsker eller lignende tgj. Ellers skal man
lade det kale af I tilstraekkelig tid, far man rarer
ved de varme overflader.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Se venligst afsnittet om renggring og vedligehol-
delse for detaljer om, hvordan man renger overfla-
der, der kommer i kontakt med fadevarer.
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Introduktion

Denne elektriske frituregryde giver dig en nem og sund made at tilberede dine yndlingsretter pa. Det
bedste ved at bruge frituregryden er, at du kan tilberede sd mange typer stegte retter som muligt og
spise dem uden at bekymre dig eller veere bevidst om at indtage fed mad, da den slet ikke bruger
olie, eller hvis den bruger olie, sa kun en meget lille maengde. Ved at bruge hurtig varmluftscirkulation
kan den lave mange retter. Det bedste er, at Air fryer opvarmer maden i alle retninger, og de fleste
ingredienser behgver ingen olie.

4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Voltaje Kraft Frekvens Kapacitet

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. BESKRIVELSE AF DELE

A. Panel med bergringsskeerm
B. Grillplade

C. Stegekurv

D. Handtag til stegekurv

E. Krop

F. Indvendigt hulrum

G. Lavere modstand

Madtang: Denne frituregryde er forsynet med en madtang for brugerens sikkerhed, som hjaelper os
med at tage maden ud uden at rgre ved den og den varme stegekurv for at undga skoldning.

6. KLARGGRING TIL BRUG

FOR FORSTE BRUG

1. Fjern alt emballagematerialet.

2. Fjern lim, etiketter og klistermzerker, der sidder pa produktet.

3. Renger stegekurven og stegegrillen grundigt med varmt vand, et bladt renggringsmiddel og en
ikke-slibende svamp.

4. Renger produktet indvendigt og udvendigt med en varm, fugtig klud.

5. Denne frituregryde bruger 360° varmluftcirkulationsteknologi, som hjeelper brugeren med at
tilberede maden pa kort tid og uden at bruge olie, og hvis den bruger olie, bruger den en meget
lille meengde.

Bemaerk: Renger ikke frituregrydens kabinet med renggringsmiddel og vand, men kun med en fugtig

klud. Heeld ikke olie eller fedt direkte i frituregryden, da det kan forarsage forbreendinger og risiko for
brugerens liv og beskadige frituregryden.
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7. BRUGSANVISNING

BRUG AF DET DIGITALE KONTROLPANEL

1 & 2. + & - temperaturknapper: Denne frituremodel har temperaturknapperne “+” og “-".

Ved hjeelp af disse knapper kan vi aendre temperaturvaerdien for alle menufunktioner, inklusive
standardmenufunktionen, nar som helst under tilberedningen. Ved at trykke pa disse knapper kan
vi haeve eller saenke tilberedningstemperaturen i intervaller pa 10°C. Vi kan aendre temperaturen fra
50°C til 200°C.

3 & 4: + & - tid pileknapper: Denne Air fryer-model har “+” og “-” tidsknapper. Ved hjeelp af disse
knapper kan vi eendre tidsveerdien for alle menufunktioner, inklusive standardmenufunktionen,

nar som helst under tilberedningen. Ved at trykke pa disse knapper kan vi gge eller mindske
tilberedningstiden i intervaller pa 1 minut. Vi kan eendre tiden fra 1 min til 60 min. Bemeaerk: Langt tryk
(long press) kan bruges til at eendre tilberedningstiden hurtigt med intervaller pa 10 minutter.

5 - 14: Forudindstillede menufunktioner: Der er 10 forudindstillede menufunktioner i denne
frituregryde. Nar man teender for frituregryden, begynder standardtemperaturen og -tiden for
standardtilberedningsmenufunktionen at blinke, og ved at trykke pa play- og pauseknappen kan man
begynde at tilberede maden. For at tilberede maden med den @gnskede menufunktion skal du trykke
pa den pagaeldende menufunktionsknap, hvorefter ikonet for menufunktionen begynder at blinke,

og det digitale display viser tid og temperatur for denne menufunktion, p4 samme made som vi kan
veelge en hvilken som helst menufunktion og tilberede maden efter behov.

15. Afspil/pause-knap: Ved hjaelp af play- og pauseknappen kan vi starte madlavningen, og ved at
trykke pa den samme knap kan vi til enhver tid saette madlavningen pa pause.

16. Taend/sluk-knap: Nar enheden er tilsluttet, teendes taend/sluk-knappen, og displayet gar i
dvaletilstand. Hvis du trykker pa teend/sluk-knappen én gang, aktiveres touch-kontrolpanelet, og
alle menufunktioner lyser op, inklusive det digitale display, og standardmenufunktionen begynder at
blinke. For at slukke for frituregryden skal du trykke pa teend/sluk-knappen igen, og enheden vil ga i
dvaletilstand igen.

Lys, der kerer: Denne frituregryde har nogle LED-lysindikatorer, disse LED-lys begynder at blinke

i reekkefglge, nar enheden er i tilberedningsprocessen, og nar tilberedningsprocessen er faerdig,
slukkes disse LED-lysindikatorer.
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Menufunktioner temperatur- og tidsindstilling

Menu-funktion Forudindstillet tid (min.) | Forudindstillet temperatur (°C) Ryst
Standard 15 180 Ja
Genopvarmning 3 180 Ja
Stegte chips 18 200 Ja
Brod 12 200 Nej
Kylling 20 200 Ja
Bof 12 180 Ja
Kage 25 160 Nej
Mad fra havet 8 180 Ja
Fisk 10 180 Ja
Pizza - - Nej
Grgntsager 10 160 Ja

SADAN BRUGER DU FRITUREGRYDEN

1. Stil apparatet pa en ter, stabil og varmebestandig overflade.

2. Da apparatet bliver varmt under brug, skal du sarge for, at det ikke star for teet pa andre apparater,
og holde det 20 cm fra vaeggen.

3. Ger maden klar til tilberedning.

4. Seet netledningen i stikkontakten. En BEEP-lyd indikerer, at Air Fryer er taendt. Umiddelbart efter
at apparatet er teendt, gar enhederne i standbytilstand. | standbytilstand forbliver lampen for
“Power” taeendt. BEMARK: Pa dette tidspunkt er det kun “Power’-knappen, der kan betjenes.

5. Tryk pa “Power’-knappen for at ga ind i arbejdstilstand. Som standard er
standardtilberedningsfunktionen aktiveret, og tid og temperatur for denne funktion begynder at
blinke skiftevis. Alle menufunktionerne forbliver oplyste. For at tilberede mad i en menufunktion
skal man trykke pa “Menufunktionsikon”, hvorefter ikonet for den pagaeldende menufunktion
begynder at blinke. P4 denne made kan vi vaelge en hvilken som helst menufunktion ved at trykke
pa ikonet for den pagaeldende menufunktion. Nar du har valgt den pageeldende menufunktion,
skal du trykke pa knapperne “+” / “-” pa “TIME” eller “+” / “-” pa “TEMP” for at justere tid og
temperatur. Nar indstillingen af menufunktionen er feerdig, skal du trykke pa knappen “Play/Pause”
for at starte tilberedningsprocessen.

BEMARK1: Nar vi fierner stegekurven under en menufunktion, holder ventilatoren og motoren
op med at virke, LED-skaermen og menuikonet forsvinder, og nedteellingen af tilberedningstiden
stopper. Nar vi seetter friturekurven tilbage, genoptages tilberedningsprocessen igen i den
resterende tilberedningstid. BEMZERK: Friturekurven skal saettes tilbage inden for 10 minutter
for at fortsaette madlavningsfunktionen. Nar der er gaet 10 minutter, og hvis vi ikke seetter
friturekurven tilbage, skal tilberedningsfunktionen nulstilles igen.

BEMAERK2: Under tilberedningsprocessen kan vi trykke pa knappen “Play/Pause” for at
stoppe tilberedningen (frituregryden holder op med at arbejde, og bleeseren fortsaetter med

at arbejde i nogle fa sekunder). Nar en menufunktion er afbrudt, kan vi erstatte den med en
anden menufunktion. Hvis vi ikke veelger nogen menufunktion inden for det naeste minut, starter
frituregryden madlavningen igen.

6. Nar tilberedningstiden er gaet, stopper frituregryden med at arbejde, LED-skaermen viser
“OFF”-ikoner med blink, og enheden udsender 5 gange “BEEP”-lyd som pamindelse om, at
tilberedningsprocessen er afsluttet. Ventilatoren fortsaetter med at kare i 30 sekunder, og efter 30
sekunder udsender enheden en biplyd og gar i standbytilstand.

7. Fjern friturekurven, og leeg den ned pa en varmebestandig overflade. Placer den ikke pa Air fryer

8. Sluk for apparatet med knappen “Power/Start-Stop”, og traek netstikket ud af stikkontakten.

9. Fjern maden fra stegekurven.

10. Lad kurven og stativet kgle af, og renger dem som nzevnt i renggrings- og
vedligeholdelsesprocessen.
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Ryst maden halvvejs gennem processen

For at fa mest muligt ud af din frituregryde og de bedste resultater, anbefales det altid at ryste eller
vende maden pa hovedet halvvejs gennem processen for at fa et jaevnt tilberedt slutresultat. Men de
fleste gange er det ikke let at huske at stoppe frituregryden, ryste maden og starte igen.

Automatisk pamindelsesfunktion til at ryste maden halvvejs gennem processen

Sa denne model af frituregryden har en “auto reminder”-funktion, som minder dig om at ryste eller
rere i maden ved hjeelp af et “5” gange bip-signal og et kontrolpanel, der blinker med “000” i ca. 20
sekunder.

Funktion af den automatiske pamindelsesfunktion

Den automatiske pamindelsesfunktion er forudindstillet pa frituregryden og vil fungere, sa leenge
den samlede procestid er lig med eller stgrre end “12” minutter i bade forudindstillede og personlige
menuer. Hvis vi antager, at der er indstillet en 12-minutters menu. | Igbet af den fgrste halvdel

af tiden (6 minutter) vil den foretage normal tilberedning, og nar der er 1/2 (6 minutter) tilbage

af tiden, vil displayet vise “000”, det vil begynde at blinke i ca. 20 sekunder, og der kommer en

biplyd i “5” gange for at minde dig om, at du kan ryste eller rgre i maden. Det er tid til at fierne
kurven fra frituregryden. Nar den er fiernet, stopper processen, og frontpanelet slukker. Rgr i
maden, og saet friturekurven tilbage pa plads, og frituregryden aktiveres automatisk for at afslutte
tilberedningsprocessen, hvor den slap. Og hvis du ikke vil rgre i maden, starter frituregryden efter 20
sek., indtil tilberedningsprocessen blev afbrudt, indtil tilberedningsproceduren er afsluttet.

Bemaerk: Forvarm frituregryden i 5 minutter, for du tilbereder nogen form for ret. Ovenstaende
standarddata er kun til reference, og brugeren kan justere den gnskede temperatur og tid efter behov.

Tips

- Mindre ingredienser kreever normalt en lidt kortere tilberedningstid end store ingredienser.

- En starre meengde ingredienser kreever kun en lidt leengere tilberedningstid sammenlignet med en
mindre maengde ingredienser.

- At ryste mindre ingredienser halvvejs gennem tilberedningstiden optimerer slutresultatet og kan
forhindre ujeevnt stegte ingredienser.

- Tilseet lidt olie til friske kartofler for at fa et spradt resultat. Steg dine ingredienser i frituregryden
inden for et par minutter, efter at du har tilsat olien.

- Tilbered ikke ekstremt fedtede ingredienser som f.eks. pglser i frituregryden.

- Snacks, der kan tilberedes i ovnen, kan ogsa tilberedes i frituregryden.

- Den optimale meengde til tilberedning af sprede pommes frites er 500 gram. Brug faerdiglavet dej
til at tilberede fyldte snacks hurtigt og nemt. Faerdiglavet dej kraever ogsa kortere forberedelsestid
end hjemmelavet dej.

- Leeg en bageform eller et ovnfad i friturekurven, hvis du vil bage en kage eller quiche, eller hvis du
vil stege skrgbelige ingredienser eller fyldte ingredienser.

- For du bruger apparatet, skal du serge for, at apparatet og ydersiden af stegekurvene er rene og
tarre.

- Brug ikke apparatet i mere end 4 timer uden pause.

- Lad ikke apparatet veere teendt, nar det er tomt.

- Leeg ikke mad, der stadig er pakket ind i husholdningsfilm eller plastikposer, i apparatet.

- Serg for, at maden ikke kommer i kontakt med varmeelementerne.

- Skuffen ma ikke overfyldes, sa den varme luft kan cirkulere optimalt inde i kogekammeret. Fyld
den ikke mere end 1/3 op.

- Serg for, at fadevarer, der indeholder olie og fedt, ikke bliver overophedet. Der er mulighed for
antendelse.

- Anbring altid de varme stegekurve pa en varmebestandig overflade efter brug.

8. RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggring

1. Renggr apparatet efter hver brug.

2. Panden og kurven med non-stick-beleegning: Brug ikke kakkenredskaber af metal eller slibende
renggringsmidler til at rengere dem, da det kan beskadige non-stick-beleegningen.

3. Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kgle ned. Bemzerk: Treek kurven ud for at lade
frituregryden kgle hurtigere ned.

4. Efter tilberedning bgr stegekurven ikke placeres direkte pa bordpladen for at undga, at bordpladen
breender pa.
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5. Ter apparatets yderside af med en fugtig klud.

6. Renggr stegekurven, grillen og tangen med varmt vand, lidt rengaringsmiddel og en ikke-slibende

svamp.

7. Du kan bruge affedtningsvaeske til at fierne resterende snavs.
Tip: Hvis der sidder snavs fast i kurven, kan du fylde kurven med varmt vand tilsat lidt
renggringsmiddel. Leeg stegegrillen i kurven, og lad den ligge i blgd i nogle minutter.

8. Efter et par minutter, nar fedt og snavs kommer ud, skal du vaske det ved hjeelp af saebe og ikke-

slibende svamp.

9. Renger apparatet indvendigt med varmt vand og en ikke-slibende svamp.
10. Renger varmeelementet med en renggringsbearste for at fierne eventuelle madrester.

Opbevaring

11. Treek stikket ud, og lad apparatet kale af.
12. Serg for, at alle dele er rene og tarre.
13. Opbevares pa et kgligt og tert sted

9. FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Losning

Frituregryden virker
ikke

Apparatet er ikke sat i
stikkontakten.

Saet netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

Du har ikke indstillet
timeren.

Indstil tiden til den ngdvendige forberedelsestid for at
teende for apparatet.

De ingredienser, der
steges i frituregryden,
er ikke feerdige.

Maengden af ingredienser
er meget starre i forhold til
kurvens starrelse.

Leeg mindre portioner af ingredienser i kurven. Mindre
portioner bliver stegt mere jaevnt.

Den indstillede temperatur
er for lav.

Indstil temperaturen til den @nskede temperatur (se afsnittet
"Indstillinger" i kapitlet "Brug af apparatet").

Forberedelsestiden er for
kort.

Indstil tiden til den @nskede tilberedningstid (se afsnittet
"Indstillinger" i kapitlet "Brug af apparatet").

Ingredienserne er
halvstegte eller ujsevnt
stegte i frituregryden..

Visse typer ingredienser
skal rystes halvvejs gennem
tilberedningstiden.

Ingredienser, der ligger oven pa eller pa tvaers af hinan-
den (f.eks. pommes frites), skal rystes halvvejs gennem
tilberedningstiden. Se afsnittet “Indstillinger” i kapitlet “Brug
af apparatet”.

Stegte snacks er ikke
sprede, nar de kommer
ud af frituregryden

Du har brugt en type snacks,
der er beregnet til at blive
tilberedt i en traditionel fritu-
regryde.

Brug ovnsnacks eller pensl lidt olie pa snacksene for at fa
et sprgdere resultat.

Jeg kan ikke skubbe
gryden ordentligt ind i
apparatet.

Der er for mange
ingredienser i kurven.

Fyld ikke kurven ud over MAX-indikationen, og prev heller
ikke at fylde den lidt mindre.

Kurven er ikke placeret
korrekt i gryden.

Skub kurven ned i gryden, indtil du herer et klik.

Der kommer hvid rag
ud af apparatet.

Du tilbereder fedtede
ingredienser.

Nar du steger fedtede ingredienser i frituregryden, vil en stor
maengde olie laekke ud i gryden. Olien producerer hvid rag,
og panden kan blive varmere end normalt. Dette pavirker ikke
apparatet eller slutresultatet.

Panden indeholder stadig
fedtrester fra tidligere brug.

Hvid rgg skyldes fedt, der varmes op i gryden. Sgrg for at
rengere gryden ordentligt efter hver brug.

Pommes frites steges
ujeevnt i frituregryden.

Du har ikke brugt den rigtige
kartoffeltype.

Brug friske kartofler, og serg for, at de forbliver faste under
stegningen.

Du skyllede ikke kartoffelsteen-
geme ordentligt, for du stegte
dem.

Skyl kartoffelsteengerne grundigt for at fierne stivelsen fra
ydersiden af steengerne.

Pommes frites er
ikke sprade, nar de
kommer ud af friture-
gryden.

Pommes frites’ spredhed
afhaenger af maengden
af olie og vand i pommes
frites.

Serg for at terre kartoffelstavene ordentligt, for du tilseetter olien.

Skeer kartoffelsteengerne mindre for at fa et spredere resultat.

Tilseet lidt mere olie for at fa et spredere resultat.
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1. G POMEMBNO:

* Pred uporabo vedno natancno preberite
navodila za uporabo. ;

 Ta prirocnik lahko prenesete z nase
spletne strani www.sogo.es.

* Ta navodila shranite za poznejso
uporabo.

2. Opredelitev simbola

GENERAL
G)./\./A\
1 2 3 4 5

Naslednji opisi so del tega priroCnika: _
1- Pomembne informacije in koristni napotki
za uporabo o
2 - Opozarjanje na nevarne situacije z vidika

zivljenja in premozenja
3 - Opozorilo pred nevarnostjo pozara
4- Opozorilo pred vroCimi povrSinami
5- Opozorila pri uporabi elektricne in
elektronske opreme

3. Varnostna navodila za uporabnika
Splosni previdnostni ukrepi pri
|. Bl uporabi elektricne opreme
 Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot
SO opisani v tem prirocniku.
» Naprave ne uporabljajte in ne shranjujte na
rostem. _ .
» Napravo vedno postavite na ravno in ravno
ovrsino.
 Ta izdelek je namenjen za notranjo,
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neindustrijsko, nekomercialno in izkljucno
gospodinjsko uporabo. Izdelka ne uporabljajte
na prostem ali v druge namene. Zaradi
napacne uporabe ali nepravilnega ravnanja
lahko pride do tezav v napravi in poskodb
uporabnika. o _
nota se sme uporabljati le za predvidene
namene. Za skodo, ki bi nastala zaradi .
nepravilne uporabe ali nepravilnega ravnanja,
ne prevzemamo nobene odgovornosti.
Pred prikljucitvijo naprave na elektricno
omrezje se prepricajte, da se napetost,
navedena na ploscici, ulema z omrezno
napetostjo. _ _ L
Ko naprave ne uporabljate, vedno izvlecite vtiC
iz vtiCnice. VKkljuCenega aparata ne puscajte
brez nadzora. o S
Kadar napravo uporabljajo otroci ali v njihovi
blizini, je potreben strog nadzor.
Pred CisCenjem all_shran{e_\v/anjem naprave
jo vedno izkKljuCite iz elektricnega omrezja in
ustite, da se ohladi. _
Naprava tudi po izklopu ni pgpolnoma
izkljuCena iz vira napajanja. Ce jo zelite
Rlopolnoma odklopiti, jo izkljuCite iz vtiCnice.
aprave niso namenjene upravljanju z
zunanjim casovnikom ali locenim sistemom
daljinskega upravljanja. .
Ta naprava je namenjena uporabi v
%OSpO_dInJStVU in podobnih aplikacijah, kot so
uhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljin; o .
Kmetije ter stranke v hotelih, motelih in drugih
stanovanjskih okoljin;
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- Okoltje tipa noCitev z zajtrkom;

- Gostinstvo in podobne aplikacije, ki niso
namenjene prodaji na drobno.

* Preprecuje razlitje v konektorju

Il & Omejitve uporabe za preprecevanje
telesnih poskodb o

 Naprave ne postavijajte in ne uporabljajte v
blizini vodnih virov. .

* Naprave in njenega napajalnega kabla ne
postavljajte na vroce povrsine (npr. plosce
stedilnika) ali v njihovo blizino ali v blizino
odprtega ognja. o _

 Napajalnega kabla ne puscajte viseti na ostrih
robovih in ga hranite stran od vroCih predmetov
in ognja. Napajalnega kabla ne ovijte okoli
naprave in ga ne upogibajte. _

« OnhiS§ja, ki vsebuije elektricne komponente in
grelne elemente, ne potapljajte v vodo niti ga ne
S .|raﬂte pod pipo. N

» Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme, ki je

Brmzvajalec ne priporoca. _ o
poraba dodatne opreme, ki je ne priporoca ali

prodaja proizvajalec naprave, lahko povzroCi

Rozar, elektricni udar ali poskodbe oseb. _

» Ce zelite VtiC izvleCi iz stenskega stika, to storite
na samem VtiCu in ne z vleCenjem za kabel ali
napravo. - B _

* Da bi se izognili elektricnemu udaru, poskrbite,
da bodo vase roke suhe, preden prikljucite ali
odklopite VtiC. o o _

* Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami, na
vlaznih tleh ali v vlaznem okolju, saj obstaja
nevarnost elektricnega udara.
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» Med uporabo naprave pazite, da se napajalni
kabel ne zatakne ali zmecka. N

« Zaradi zaSCite pred nevarnostjo elektricnega
udara motorne enote, kabla ali vtiCa ne smete
zmociti. . -

* Pri ravnanju z elektricnimi napravami bodite
previdni, saj je povrsina grelnega elementa po
uporabi izpostavijena preostali vrocini. Vsaka
napacna uporaba lahko povzroCi morebitne
poskodbe uporabnika in lahko poskoduije
napravo. _ _

* Ne dotikajte se zunanje povrsSine naprave,
saj se lahko med delovanjem mocno segreje.
Namesto tega uporabite roCaj ali rokavice.

Il. A Omejitve uporabe izdelka zaradi
slabega stanja ali okvare _
 Naprave ali vtica nikoli ne pgtopite v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Ce aparat pade v
vodo, ?avpred ponovno uporabo takoj izkljucCite
iz elektricnega omrezja in ga odnesite na
Rloprawlo K pooblascenemu serviserju. 3
Naprave ne uporabljajte, Ce je padla na tla, Ce
ima vidne znake poskodb ali Ce pusca.
 Naprave ne u(%orablja te, Ce je kabel ali vtiC
poskodovan. Ce je kabel poskodovan,ga
sme zar_nenﬂatl le proizvajalec, njegov servisni
zastopnik all podobno usposobljene osebe, da
bi se 1zognili nevarnosti. o
* V primeru nepravilnega delovanja ali kakrsne
koli goévkvodbe aparata ga vrnite nanlleemu
pooblascenemu servisu, da ga pregleda,
opravi ali nastavi. _
« V primeru tezav s strojno opremo izdelka ne
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poslguléaljte popraviti sami. Popravila lahko
Izvajajo le usposobljeni tehniki.

IV. & Omejitve uporabe pri otrocih in

starejSih . o o
Na?ra\_/e ne smejo uporabljati osebe (vkljucno
z otroki) z zmanjsanimi fiziCnimi, senzoricnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s po-
manjkanjem izkusenj in znanja, razen Ce so
bile nadzorovane ali pouCene.

To napravo lahko uporabljajo otroci, sta-

ri od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnhimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce so pod
nadzorom ali dobili navodila o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki so s tem
povezane.

Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z
napravo.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave,
razen Ce so starejSi od 8 let in pod nadzorom.
Napravo in kabel hranite zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

Otrokom ne dovolite uporabe naprave brez
nadzora.

V. A POMEMBNO OPOZORILO

Da bi se izognili preobremenitvi tokokroga
[.)rl u[()orabl tega izdelka, v istem elektricnem
okokrogu ne uporabl aJIte drugega
wsoko_zmogljl\_/ega_ izdelka. o

Temu izdelku je prilozen kratek napajalni
kabel. PodaljSevalnik ni priporocljiv za uBorabo

s tem izdelkom, Ce pa ga je treba uporabiti:
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- Oznacena elektricna nazivnost kabla mora

biti vsaj tako velika kot elektricna nazivnost
izdelka.

- PodaljSevalni kabel namestite tako, da ne

visi na mestu, kjer bi se lahko spotaknili ali ga
nenamerno potegnili.

VL. A Navodila, ki jih je treba upostevati pri

uporabi zracnega cvrtnika

« Naprave ne postavljajte ob steno ali ob katero
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koli drugo napravo. Pred postavitvijo aparata
p%Jstlte vsaj 10 cm prostega prostora z vseh
strani.
Po kuhanju kosaro za cvrtje in notranjo
Eos_oc_lo ne smete postaviti neposredno na
uhinjski pult, da se ta ne zazge. o
Sestavine za cvrtje vedno polozite v koSarico,
da ne pridejo v stik z grelnimi elementi. _
Med delovanjem naprave ne pokrivajte odprtin
za dovod zraka in zunanjih odprtin za zrak.
Posode ne napolnite z oljem, saj lahko to
ovzroCi nevarnost pozara. _ o
ri premikanju naprave, Ki vsebuje vroce olje
ali druge vroce tekocine, je potrebna izjemna
revidnost. - o )
ed uporabo se nikoli ne dotikajte notranjin
delov naprave. _ o
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
delovanjem naprave visoka.
Na napravo ne postavljajte nicesar, da se ne
opecete zaradi vroCe povrsine. _
ed cvrtjiem na zraku se skozi odprtine za
odvod zraka sproSca vrocCa para, roke in obraz
naj bodo na varni razdalji od pare in odprtin za
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odvod zraka. _

* Pazite tudi na vroCo paro in zrak, ko ponev
Qdstranjujete iz aparata. o _

 Ce iz naprave izhaja temen dim, jo takoj
izkljuCite iz elektricnega omrezja. Preden
odstranite posodo iz aparata, poCakajte, da se
dim preneha oddajati.

. & OPOZORILO: Ne dotikajte se vroCih povrsin.

. & OPOZORILO: To opremo je treba
uporabljati previdno, saj ta elektricna naprava
vsebuje funkcijo ogrevanja. PovrsSina te
naprave se prav tako raz |kuge od drugih
funkcionalnih povrsin, na katerih lahko
nastanejo visoke temperature. Ker razlicne
osebe razlicno zaznavajo temperature.
Naprave se je treba dotikati le na predvidenih
rocajih in oprijemalnih J)ovrélnah S pomocjo
toplotnih zascitnih sredstev, kot so rokavice ali
podobna vrsta oblacil. V nasprotnem primeru
pustite, da se pred dotikanjem vroCih povrsin
dovolj Casa ohlad..

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Podrobnosti o CisCenju povrsin, ki pridejo v
stik s hrano, najdete v razdelku o CiSCenju in
vzdrzevanju.
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Uvod

Ta elektri¢ni cvrtnik omogoca enostavno in zdravo pripravo najljubsih jedi. NajboljSi del uporabe
zraCnega cvrtnika je, da lahko pripravite veliko vrst ocvrtih jedi in si jih privoSCite brez skrbi in zavesti
o uzivanju mastnih Zivil, saj sploh ne porabi olja, ¢e pa ga porabi, potem le zelo majhno koli¢ino. Z
uporabo hitrega kroZenja vrocega zraka lahko pripravi Stevilne jedi. Najbolj$e pri tem je, da zracni
cvrtnik segreva hrano v vseh smereh in za vecino sestavin ne potrebuje olja.

4. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost Frekvenca Frekvenca Zmogljivost
AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L
5. DELI OPIS

A. Zaslon na dotik

B. PloS¢a za zar

C. KoSara za cvrtje

D. Rocaj koSare za cvrtje
E. Telo

F. Notranja votlina

G. Spodnja odpornost

Orodje za hrano: Ta cvrtnik je za varnost uporabnika opremljen z jezickom za hrano, ki nam
pomaga izvleci hrano, ne da bi se je dotaknili, in vro€o koSaro za cvrtje, da se izognemo opeklinam.

6. PRIPRAVA ZA UPORABO

PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite ves embalazni material.

2. Odstranite lepilo, etikete in nalepke, nalepljene na izdelek.

3. KoSarico za cvrtje in zar za cvrtje temeljito ocistite s toplo vodo, mehkim detergentom in
neabrazivno gobo.

4. Notranjost in zunanjost izdelka ocistite s toplo vlazno krpo.

5. Ta zracni cvrtnik uporablja tehnologijo krozenja 360° vroega zraka, ki uporabniku pomaga
pripraviti hrano v kratkem €asu in brez uporabe olja, ¢e pa ga uporabi, ga uporabi zelo majhno
koli¢ino.

Opomba: Ohisja cvrtnika ne &istite z detergentom in vodo, temve¢ ga ogistite z vlazno krpo. Ne

vlivajte olja ali mas€obe neposredno v cvrtnik, saj lahko to povzro&i opekline in ogrozi zivljenje
uporabnika ter poskoduje cvrtnik.
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7. NAVODILA ZA UPORABO

UPORABA DIGITALNE NADZORNE PLOSCE

1in 2. Tipki za temperaturo + in -: Ta model cvrtnika ima gumba za temperaturo “+” in “-”. S
pomocjo teh gumbov lahko kadar koli med kuhanjem spremenimo vrednost temperature vseh funkcij
menija, vkljuéno s privzeto funkcijo menija. S pritiskom na ta gumba lahko poviSamo ali znizamo
temperaturo kuhanja v intervalih po 10°C. Temperaturo lahko spreminjamo od 50°C do 200°C

3in 4: gumba s puscico + in - za €as: Ta model cvrtnika ima gumbe za ¢as “+” in “-”. S pomocjo
teh gumbov lahko kadar koli med kuhanjem spremenimo ¢asovno vrednost vseh funkcij menija,
vklju¢no s privzeto funkcijo menija. S pritiskom na te gumbe lahko pove¢amo ali zmanj$amo cas
kuhanja v 1-minutnih intervalih. Cas lahko spreminjamo od 1 min do 60 min. Opomba: Z dolgim
pritiskom (dolgim pritiskom) lahko hitro spremenite ¢as kuhanja v intervalu 10 minut.

5 - 14: Funkcije prednastavljenega menija: V tem cvrtniku je na voljo 10 prednastavljenih funkcij
menija. Ob vklopu cvrtnika zacneta utripati privzeta temperatura in ¢as privzete funkcije menija in

s pritiskom na gumb za predvajanje in pavzo lahko zaénemo pripravljati hrano. Ce Zelite pripraviti
hrano z Zzeleno menijsko funkcijo, pritisnite gumb za ustrezno menijsko funkcijo in ikona te menijske
funkcije bo zacela utripati, digitalni zaslon pa bo prikazal ¢as in temperaturo te menijske funkcije; na
enak nacin lahko izberemo katero koli menijsko funkcijo in pripravimo hrano po svojih potrebah.

15. Gumb za predvajanje / zaustavitev: S pomocjo gumba za predvajanje in pavzo lahko zaénemo
kuhati in s pritiskom na isti gumb lahko kadar koli ustavimo postopek kuhanja.

16. Gumb za vklop: Ko je enota priklju¢ena na elektricno omrezje, se gumb za vklop vklopi, zaslon
pa preide v nacin mirovanja. Z enkratnim pritiskom na gumb za napajanje se bo aktivirala nadzorna
plo$¢a na dotik in osvetlile se bodo vse menijske funkcije, vkljuéno z digitalnim zaslonom, privzeta
menijska funkcija pa bo zagela utripati. Ce Zelite zrani cvrtnik izklopiti, ponovno pritisnite gumb za
vklop in enota bo ponovno presla v na¢in mirovanja.

Tekoc€a svetloba: Ko je enota v procesu kuhanja, zaénejo te LED luéi zaporedno utripati, ko pa se
postopek kuhanja kon¢a, se te LED luéi izklopijo.

SLOVENSKI 107



Funkcije menija nastavitev temperature in ¢asa

Funkcija menija | Prednastavljeni ¢as (min.) | Prednastavljena temperatura (°C) Shake
Privzeto 15 180 Da
\I?:rr]}gvno segre- 3 180 Da
Ocurti Cips 18 200 Da
Kruh 12 200 Ne
Pis€anec 20 200 Da
Steak 12 180 Da
Torta 25 160 Ne
Morska hrana 8 180 Da
Ribe 10 180 Da
Pizza - - Ne
Zelenjava 10 160 Da

KAKO UPRAVLJATI ZRACNI CVRTNIK

1.

2.
3.
4.

7.

8.
9.

Napravo postavite na suho, stabilno in toplotno odporno povrsino.

Ker se aparat med uporabo segreje, poskrbite, da ne bo preblizu drugih aparatov in da bo od
stene oddaljen 20 cm.

Pripravite hrano za kuhanje.

Napajalni kabel prikljucite v vti€nico. Zvo¢ni signal BEEP pomeni, da je Air Fryer vklopljen. Takoj
po vklopu naprave enote preidejo v stanje pripravljenosti. V stanju pripravljenosti ostane lu¢ka
“Power” (Napajanje) prizgana. OPOMBA: V tem €asu lahko deluje samo gumb “Power”.

. Pritisnite gumb “Power “, da preklopite v delovni nacin. Privzeto se aktivira privzeta funkcija

kuhanja, ¢as in temperatura te funkcije pa za¢neta izmeni¢no utripati. Vse menijske funkcije
ostanejo osvetljene. Ce zelite kuhati hrano v kateri koli menijski funkciji, pritisnite “lkona menijske
funkcije” in ikona te menijske funkcije za¢ne utripati. Na ta nacin lahko izberemo katero koli
funkcijo menija s pritiskom na ikono te funkcije menija. Ko izberete ustrezno funkcijo menija,
pritisnite gumb “+” / “-” gumba “TIME” ali gumb “+” / “-” gumba “TEMP”, da prilagodite €as in
temperaturo. Ko je nastavitev funkcije menija kon¢ana, pritisnite gumb “Play/Pause”, da za¢nete
postopek kuhanja.

OPOMBA1: Ko med delovanjem funkcije menija odstranimo koSaro za cvrtje, ventilator in motor
prenehata delovati, zaslon LED in ikona menija izgineta, odStevanje ¢asa kuhanja pa se ustavi.
Ko koSarico za cvrtje postavimo nazaj, se postopek kuhanja ponovno nadaljuje za preostali ¢as
kuhanja. OPOMBA: Kosarico za cvrtje na zraku je treba namestiti nazaj v 10 minutah, da se
nadaljuje funkcija kuhanja. Ko mine 10 minut in Ce ne postavimo nazaj koSare za cvrtje, se mora
funkcija kuhanja ponovno ponastaviti.

OPOMBAZ2: Med kuhanjem lahko pritisnemo gumb “Play/Pause”, da ustavimo kuhanje (cvrtnik
preneha delovati, ventilator pa deluje Se nekaj sekund). Po prekinitvi katere koli funkcije menija jo
lahko nadomestimo s katero koli drugo funkcijo menija. Ce v naslednji minuti ne izberemo nobene
funkcije menija, cvrtnik ponovno za¢ne kuhati.

. Po prete€enem ¢asu kuhanja friteza preneha delovati, na zaslonu LED se z utripanjem prikazejo

ikone “OFF”, enota pa petkrat odda zvok “BEEP” kot opomnik, da je postopek kuhanja konéan.
Ventilator deluje Se 30 sekund, po 30 sekundah pa enota izda zvocni signal in preide v nacin
pripravljenosti.

Odstranite koSaro zra¢nega cvrtnika in jo polozite na povrsino, odporno proti vro¢ini. Ne odlagajte
je na posodo za cvrtje na zraku

Izklopite napravo z gumbom “Power/Start-Stop” in izvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

Hrano odstranite iz koSare za cvrtje.

10. Pocakajte, da se koSara in stojalo ohladita, in ju odistite, kot je navedeno v postopku ¢iS¢enja in
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vzdrzevanja.
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Pretresanje hrane na polovici postopka

Ce zelite kar najbolje izkoristiti svoj zraéni cvrtnik in dosedi najbolj$e rezultate, je vedno priporoéljivo,
da hrano na polovici postopka stresete ali obrnete navzdol, da bo enakomerno pe¢ena. Vendar se
najveckrat ni lahko spomniti, da je treba ustaviti zracni cvrtnik, hrano pretresti in zaceti znova.

Funkcija samodejnega opomnika za stresanje hrane na polovici postopka

Zato ima ta model cvrtnika funkcijo “samodejnega opomnika”, ki vas s pomocjo preprostega
petkratnega zvo¢nega signala in utripanja kontrolne plos¢e z “000” za priblizno 20 sekund opomni,
da pretresete ali premesSate hrano.

Delovanje funkcije samodejnega opomnika

Funkcija samodejnega opomnika je v cvrtniku vnaprej nastavljena in deluje, dokler je skupni ¢as
postopka enak ali dalj$i od “12” minut v prednastavljenih in prilagojenih menijih. Ob predpostavki,

da je bil nastavljen 12-minutni meni. V prvi 1/2 €asa (6 minut) bo potekalo obi¢ajno kuhanje in ko bo
ostalo Se 1/2 (6 minut) ¢asa, se bo na zaslonu prikazalo “000”, priblizno 20 sekund bo zacel utripati
in “5” krat se bo oglasil zvo¢ni signal, ki vas bo opomnil, da lahko hrano stresete ali premeSate. To
je Cas za odstranitev koSare iz cvrtnika. Ko jo odstranite, se bo postopek ustavil in sprednja ploS¢a
se bo izklopila. PremesSajte hrano in postavite koSaro zraénega cvrtnika nazaj na svoje mesto, zracni
cvrtnik pa se samodejno aktivira, da bi dokonéal postopek kuhanja tam, kjer ga je prekinil. Ce hrane
ne Zelite premesati, se po 20 sekundah, ko je bil postopek kuhanja prekinjen, cvrtnik za¢ne delovati
do zakljucka postopka kuhanja.

Opomba: Pred pripravo katere koli jedi 5 minut segrevajte cvrtnik na zraku. Zgoraj navedeni privzeti
podatki so zgolj referenéni, uporabnik lahko Zeleno temperaturo in ¢as prilagodi po potrebi.

Nasveti

- Manjse sestavine obi€ajno zahtevajo nekoliko krajsi €as priprave kot velike sestavine.

- Vecgja koli€ina sestavin zahteva le nekoliko daljSi Cas priprave v primerjavi z manjso koli¢ino
sestavin.

- Pretresanje manjsih sestavin na polovici ¢asa priprave optimizira konéni rezultat in lahko prepreci
neenakomerno ocvrte sestavine.

- Za hrustljavost svezega krompirja dodajte nekaj olja. Sestavine v cvrtniku na zraku ocvrite v nekaj
minutah po tem, ko ste dodali olje.

- V zraénem cvrtniku ne pripravljajte iziemno mastnih sestavin, kot so klobase.

- Prigrizke, ki jih lahko pripravite v pecici, lahko pripravite tudi v zracnem cvrtniku.

- Optimalna koli¢ina za pripravo hrustljavega krompircka je 500 gramov. Z vnaprej pripravljenim
testom hitro in enostavno pripravite polnjene prigrizke. Predhodno pripravljeno testo zahteva tudi
kraj8i as priprave kot doma pripravljeno testo.

- Ce zelite speci torto ali kvasnik ali e Zelite ocvreti krhke sestavine ali polnjene sestavine, v koSaro
zra¢nega cvrtnika postavite pekac¢ ali posodo za peko v pecici.

- Pred uporabo naprave se prepri€ajte, da so naprava in zunanja stran koSare za cvrtje Cisti in suhi.

- Naprave ne uporabljajte dlje kot 4 ure brez odmora.

- Naprave ne puscajte vklopljene, ¢e je prazna.

-V napravo ne vstavljajte Zivil, ki so Se vedno zavita v folijo za Zivila ali plastiéne vrecke.

- Poskrbite, da zivila ne pridejo v stik z grelnimi elementi.

- Predala ne napolnite prevec, da bo vro¢ zrak lahko optimalno krozil v kuhali§¢u. Napolnite ga
najve¢ do 1/3.

- Poskrbite, da Zivila, ki vsebujejo olje in mas€obe, ne bodo pregreta. Obstaja moznost vziga.

- Vroce koSare za cvrtje po uporabi vedno postavite na toplotno odporno povrsino.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Ciséenje

1. Napravo ocistite po vsaki uporabi.

2. Ponev in kosarica z neprijemljivo prevleko: za ¢iS€enje ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih
pripomockov ali abrazivnih Cistilnih sredstev, saj lahko poSkodujete neprijemljivo previeko.

3. Iztaknite omrezni vti€ iz stenske vti¢nice in pustite, da se naprava ohladi. Opomba: Ce Zelite, da
se zracni cvrtnik hitreje ohladi, izvlecite kosaro.

4. Po kuhanju ko$aro za cvrtje ne smete postaviti neposredno na pult, da ga ne bi zazgali.
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5. Zunanjost naprave obriSite z vlazno krpo.
6. KoSarico za cvrtje, Zar in zobotrebec ocistite s toplo vodo, nekaj Cistilne tekocine in neabrazivno

gobo.

7. S teko€inp za razmasc¢evanje lahko odstranite preostalo umazanijo.
Nasvet: Ce je na kosSarici umazanija, jo splaknite z vro¢o vodo z nekaj Cistilne tekoCine. V koSaro
polozite Zar za cvrtje in ga pustite nekaj minut, da se namoci.
8. Po nekaj minutah, ko se mas€oba in umazanija odstranita, jo operite z milom in neabrazivno gobo.
9. Notranjost naprave ocistite z vro€o vodo in neabrazivno gobo.
10. Grelni element ocistite s Cistilno krtacko, da odstranite morebitne ostanke hrane.

Shranjevanje

11. Odklopite aparat iz elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.
12. Prepriajte se, da so vsi deli Cisti in suhi.
13. Shranjujte v hladnem in suhem prostoru.

9. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Air fryer ne deluje

Naprava ni prikljuéena na
elektriéno omrezje.

Omrezni viti€ vstavite v ozemljeno vti¢nico.

Niste nastavili ¢asovnika.

Nastavite ¢as na potreben ¢as priprave za vklop aparata.

Sestavine, ocvrte z
zraénim cvrtnikom,
niso pripravljene.

Koli¢ina sestavin v koSari
je veliko vecja od velikosti
koSare.

V koSarico dajte manjSe serije sestavin. ManjSe serije so
bolj enakomerno ocvrte.

Nastavljena temperatura je
prenizka.

Nastavite temperaturo na Zeleno vrednost (glejte poglavie
"Nastavitve" v poglavju "Uporaba aparata”).

Cas za pripravo je prekra-
tek.

Nastavite ¢as na zahtevani Cas priprave (glejte poglavje
"Nastavitve" v poglavju "Uporaba aparata").

Nekatere vrste sesta-
vin je treba pretresti na
polovici €asa priprave.

Nekatere vrste sestavin je
treba pretresti na polovici
Casa priprave.

Sestavine, ki lezijo druga na drugi ali druga ¢ez drugo (npr.
ocvrt krompircek), je treba na polovici ¢asa priprave pretres-
ti. Glejte poglavje “Nastavitve” v poglavju “Uporaba aparata”.

Ocurti prigrizki niso
hrustljavi, ko pridejo iz
cvrtnika.

Uporabili ste vrsto prigrizkov,
ki so namenijeni pripravi v
tradicionalnem cvrtniku.

Uporabite prigrizke iz pecice ali jih rahlo premazite z oljem,
da bodo bolj hrustljavi.

Posode ne morem
pravilno vstaviti v
aparat.

V kosarici je preve¢
sestavin.

KoSare ne napolnite preko oznacbe MAX, niti ne
poskus$ajte napolniti manj.

Kosara ni pravilno
namescena v posodo.

KoS$aro potisnite navzdol v posodo, dokler ne zaslisite
klika.

|z aparata izhaja bel
dim.

Pripravljate mastne
sestavine.

Ko v zraénem cvrtniku cvremo mastne sestavine, v ponev
izteCe velika koli¢ina olja. Olje proizvaja bel dim in ponev
se lahko segreje bolj kot obicajno. To ne vpliva na aparat ali
konéni rezultat.

V ponvi so $e vedno ostanki
mascobe, ki so nastali pri
prej$nji uporabi.

Beli dim je posledica segrevanja mas¢obe v ponvi . po
vsaki uporabi poskrbite za pravilno ¢i§€enje ponve.

Ocuvrt krompircek je
v zraénem cvrtniku
neenakomerno ocvrt.

Niste uporabili prave vrste
krompirja.

Uporabite svez krompir in poskrbite, da med cvrtjem
ostane ¢Evrst.

Krompirjevih palck pred cvrtiem
niste dobro oprali.

Krompirjeve palcke dobro sperite, da odstranite Skrob z
zunanije strani palck.

Ocvrt krompiréek
ni hrustljav, ko ga
vzamete iz zracnega
cvrtnika.

Hrustljavost krompir¢ka je
odvisna od koli¢ine olja in
vode v krompiréku.

Preden dodate olje, poskrbite, da krompirjeve palcke dobro
osusite.

Za bolj hrustljav rezultat krompirjeve palcke narezite na
manj$e koscke.

Za bolj hrustljav rezultat dodajte nekoliko ve¢ olja.
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1. [i] vaZNO:

* Prije uporabe uvijek pazljivo procitajte
knjizicu s uputama. _ ]

* Ovaj prirucnik mozete preuzeti s nase
web stranice www.sogo.es

e Sacuvajte ove upute za buducu
upotrebu.

2. Definicija simbola

GENERAL
G)./\./A\
1 2 3 4 5

Sljedeci opisi su dio ovog prirucnika:

1- Vazne informacije i korisne upute o
Koristenju . ) o

2- Upozorenje na opasne situacije po zivot i
imovinu }

3- Upozorenje na opasnost od pozara

4- Upozoren{(e na vruce povrsine

5- Oprez pri koriStenju elektricne i
elektroniCke opreme

3. Sigurnosne upute za korisnika
el Opce mjere opreza tijekom

I uporabe elektriche opreme

« Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe
osim onih koje su opisane u ovom prirucniku.

* Nemojte koristiti niti drzati uredaj na
otvorenom. _ .

* Aparat uvijek postavite na ravnu i ravnu
povrsinu. . _ :

 Ovaj proizvod je namijenjen za unutarnju,
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neindustrijsku, nekomercijalnu uRlotreb_u i
samo za upotrebu u ku¢anstvu. Nemojte
koristiti predmet na otvorenom ili u bilo koju
drugu svrhu. Zloupotreba ili neprikladno
rukovanje moze uzrokovati probleme u
uredaju | uzrokovati ozljede korisnika.
Uredaj se smije Koristiti samo za predvidene
svrhe. Ne preuzima se odgovornost za stete
nastale nepravilnom uporabom ili pogresnim
rukovanjem. o
Uvjerite se da napon naveden na natpisnoj
ploCici odgovara naponu mreze prije
ukljuCivanja uredaja. .
Uvijek izvucite utikac iz utiCnice kada se uredaj
ne koristi. Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez
nadzora. . . ) _
Potreban je strogi nadzor kada bilo koji uredaj
Koriste djeca ili su u blizini djece. )

Prije CiSCenja ili spremanja uredaja, uvijek ga
iskljucite iz struje i pustite da se ohladi.

Uredaj nije potpuno iskljucen iz izvora
napajanja, cak ni nakon sto Je_lsg_lguéen_. Kako
biste ga pot_ﬁurv\o odspojili, iskljucCite ga iz
mreznog utikaca. o

Uredaji nisu namijenjeni za upravljanje
pomocu vanjskog mjeraca vremena ili
zasebnog sustava daljinskog upravljanja.
Ovaj uredaj je namijenjen za KoriStenje u
kucanstvu i slicne primjene kao Sto su
Kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima;
Seoske kuce i klijenti u hotelima, motelima i
drugim stambenim sredinama;

OkruZenje tipa nocenje s doruckom;
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Ugostiteljstvo i slicne nemaloprodajne
rimjene. ) _
zbjegavajte prolijevanje u konektoru

Il. A Ogranicenja uporabe kako bi se
iz

izbjegle ozliede = = .
Nemojte postavljati niti koristiti ovaj uredaj u
bliziniizvoravode. o
Nemoijte postavijati niti koristiti uredaj i njegov
kabel za napajanje na ili u blizini vrucih povrsina
(npr. ploCe '_stedni)aka) ili otvorenog plamena_
Ne ostavljajte kabel za napajanje da visi s ostrih
rubova i drzite ga dalje od vrucih predmeta i
plamena. Ne motajte kabel oko uredaja i ne
sav,ug{te ga. .. . .
Kuciste koje sadrzi elektricne komponente |
grijace elemente nemojte uranjati u vodu niti ga
Ispirati pod mlazom vode. o
Nikada nemoijte koristiti pribor koji nije
&reppruc_:lo proizvodac. L

oristenje pribora koji nije preporucen ili prodan
od strane proizvodaca uredaja moze dovesti do
&ozarav, strujnog udara ili ozlieda osoba

ada zelite izvaditi utikac iz zidne uticnice,
ucinite to na samom utikacu, a ne poviacenjem
kabela ili samog uredaja. o
Kako biste izbjegli strujni udar, provjerite jesu i
vam ruke suhe prije ukljuCivanja ili iskljuCivanja
iz uticnice. _ _
Nemoijte koristiti uredaj s mokrim rukama, na
vlaznim podovima ili u vlaznoj atmosferi, postoji
_clJ_pasnost od strujnog udara.

ljekom koriStenja uredaja pazite da kabel za
napajanje ne smije biti zahvacen ili zgnjecCen.
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» Ne dopustite da se jedinica motora, kabel ili

utikac smoce kako biste se zastitili od opasnosti
od strujnog udara. _ o

Budite oprezni pri rukovanju elektricnim
uredajima jer je povrsina grijaceg elementa
podlozna zaostaloj toplini nakon uporabe. Svaka
pogresna uporaba moze prouzrociti potencijalnu
ozljedu korisnika i moze ostetiti uredaj.

Ne dodirujte vanjsku povrsinu uredaja jer se
moze gako zagrijati tiekom rada. Umjesto toga,
Koristite ruCku ili rukavice.

Il A Ogranicenja uporabe proizvoda zbog

loseg stanja ili kvara

+ Nikada ne uranjajte uredaj ili prikljucak u vodu

14

ili bilo koju drugu tekucinu. U slucaju da uredaj
padne u vodu, odmah ga iskljuCite iz elektricne
mrezZe i odnesite ga u ovlasteni servis na
opravak prije ponovne uporabe.
emoa_t.el Koristiti uredaj ako je pao na pod, ako
su vidljivi znakovi ostecenja il ako curl.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel ili utikac
ostecen. U slucaju da je kabel ostecen, mora
gf.a zamijeniti samo proizvodac, njegov serviser
Ili slicno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost. o .
sluCaju kvara uredaja ili ako je na bilo _
Koji nacin ostecen, vratite uredaj u najblizi
ovlasteni servis na pregled, popravaK ili
odesavanje.
slucaju problema s hardverom, ne
pokusavajte sami popraviti proizvod. Popravke
smiju obavljati samo kvalificirani tehniCari.
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IV. &"_Ograniéenja uporabe kod djece i
starijih osoba o S

« Aparat ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci dje-
cu) sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
| zgary.?, osim ako nisu pod nadzorom ili su ih
poducill. e "

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima ili nedosta-
tkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su ih uputili u koristenje uredaja na siguran
nacin i razumjeti l_JkI{_ucene opasnosti.

* Djecu treba nadzirati kako se ne biigrala s
yredajem. , ,

« CiSc¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju oba-
vljati djeca osim ako su starija od 8 godina i

od nadzorom. _ _

« Drzite uredaj i njegov kabel izvan dohvata dje-
ce mlade od 8 godina. _

» Ne dopustite djeci da koriste uredaj bez nadzora.

V. & VAZNO UPOZORENJE _

+ Kako biste izbjegli preopterecenje strujnog
Kruga pri koristenju ovog proizvoda, nemojte
pokretati drugi proizvod visoke snage na istom
elektricnom krugu. _

* Uz ovaj proizvod dolazi kratki kabel za
napajapge. Produzni kabel se ne preporucuje
za koris e_ngle. s ovim proizvodom, ali ako se
mora koristiti: )

- Oznacena elektriCna vrijednost kabela mora
biti barem jednaka onoj proizvoda.
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Postavite produzni kabel tako da ne visi na
mjestu gdje se moze spotaknuti ili nenamjerno
POVUCI.

VL. A Upute koje treba slijediti kada

koristite Air fryer o _ )
Ne postavljajte uredaj na zid ili na bilo koji
drugi uredaj. Ostavite najmanje 10 cm
slobodnog prostora sa svih strana prije
RIOStaVI anja uredaja. o )

akon kuhanja, kosara za przenje i unutarnji
lonac ne smiju se St_aV|J|_atI izravno na radnu
glohu kako biste izbjegli opekotine. _

astojke za przenje uvijek stavljajte u kosaricu
kako ne bi dosli u kontakt s grijacima.
Ne prekrivajte ulaz zraka i vanjske otvore za
zrak dok uredaj radi. _ _
Ne punite posudu uljem jer to moze izazvati

ozar

otreban je izuzetan oprez pri premjestanju
uredaja koji sadrzi vruce ulje ili druge vruce
tekucine. o o _
Nikada ne dodirujte unutarnji dio uredaja dok
€ u uporabi. . _ -

emperatura dostupnih povrsina moze biti
visoka dok uredaj radi _ _
Ne stavljajte nista na uredaj kako biste _
sprijecili bilo kakvu vrstu opeklina uzrokovanih
vrucom povrsinom. ] o
Tijekom przenja na zraku, vruca para izlazi
kroz otvore za izlaz zraka. Drzite ruke i lice na
S|gll1(rn01 udaljenosti od pare i otvora za izlaz
zraka.,

» Takoder pazite na vrucu paru i zrak kada

16
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vadite posudu iz uredaja. o o
Odmanh iskljuCite aparat ako vidite tamni dim
Koji izlazi iz aparata. Prlcekg{te_da prestane
ispustanje dima prije nego Sto izvadite posudu
iz uredaja.

/N UPOZORENJE: Ne dodiruite vruce
povrsine.

y UPOZORENJE: JOvu opremu treba
Koristiti OPREZNO jer ovaj elektriCni uredaj
ima funkciju grijanja. Povrsina ovog uredaja
takoder se razlikuje od drugih funkcionalnih
Fovrsma koje mogu proizvesti visoke N
emperature. Buduci da razliCite osobe razlicito
percipiraju temperature. Opremu se smije
dodirivati samo na predvidenim ruckama i
povrsinama za drzanje uz pomoc toplinske
zastite poput rukavica ili slicne vrste odjece.
U suprotnom ostavite da se ohladi dovoljno
vremena prije dodirivanja vrucih povrsina.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Molimo pogledaijte odjeljak o CiS¢enju i odrzavanju
za detalje o tome kako oCistiti povrSine koje dolaze

u dodir s hranom.
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Uvod

Ova elektricna friteza na zrak pruza jednostavan i zdrav nacin pripreme vasih omiljenih jela. Najbolji dio
koristenja friteze je Sto moZete pripremiti Sto viSe vrsta przenih jela i imati ih bez brige i/ili nesvjesnosti
konzumiranja masne hrane, jer uopce ne trosi ulje ili ako troSi ulje, onda samo malo. vrlo mala koli¢ina.
Koriste¢i brzu cirkulaciju vruceg zraka, moze pripremiti brojna jela. Najbolji dio je $to Air fryer grije hranu
u svim smjerovima i vecina sastojaka ne treba ulje.

4. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon Vlast Frekvencija Kapacitet

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. OPIS DIJELOVA

A. Zaslon osjetljiv na dodir
B. Plo¢a za rostilj

C. KoSarica za przenje

D. Rucka koSare za
przenje

E. Tijelo

F. Unutarnja Supljina

G. Nizi otpor

Hvataljka za hranu: Ova friteza ima hvataljku za hranu radi sigurnosti korisnika, koja nam pomaze
izvaditi hranu bez dodirivanja i vruéu ko$aru za przenje kako bismo izbjegli opekotine.

6. PRIPREMA ZA UPORABU

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite sav materijal za pakiranje.

2. Uklonite ljepilo, etikete i naljepnice nalijepljene na proizvod.

3. KoSaru za przenje i reSetku za przenje temeljito ocistite toplom vodom, mekim deterdZzentom i
neabrazivnom spuzvom.

4. Ocistite proizvod iznutra i izvana toplom vlaznom krpom.

5. Ova friteza koristi tehnologiju kruzZenja vruceg zraka od 360°, koja pomaze korisniku da skuha
hranu u kratkom vremenu i bez upotrebe ulja, a ako ga Koristi, koristi vrlo malu koli€inu.

Napomena: Nemojte Cistiti kuciste friteze deterdzentom i vodom, istite ga samo vlaznom krpom.

Nemoijte ulijevati ulje ili mast izravno u fritezu jer to moze uzrokovati opekline i ugroziti Zivot korisnika
te ostetiti fritezu.
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7. UPUTE ZA UPORABU

KORISTENJE DIGITALNE UPRAVLJACKE PLOCE

1 & 2. Tipke + & - za temperaturu: Ovaj model friteze ima tipke za temperaturu “+” i “-”. Uz pomo¢
ovih gumba, mozemo promijeniti vrijednost temperature svih funkcija izbornika uklju¢uju¢i zadanu
funkciju izbornika u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Pritiskom na ove gumbe mozemo povisiti
ili sniziti temperaturu kuhanja u intervalima od 10°C. MoZemo promijeniti temperaturu od 50°C do
200°C

3 & 4: + & - tipke strelica za vrijeme: Ovaj model friteze ima “+” i “-” tipke za vrijeme. Uz pomo¢
ovih gumba, mozemo promijeniti vremensku vrijednost svih funkcija izbornika, ukljuujuci zadanu
funkciju izbornika, u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Pritiskom na ove gumbe mozemo povecati
ili smanijiti vrijeme kuhanja u intervalima od 1 minute. Vrijeme moZemo promijeniti od 1 min do 60
min. Napomena: Dugi pritisak (dugi pritisak) moze se Koristiti za brzu promjenu vremena kuhanja u
intervalima od 10 minuta.

5 — 14: Unaprijed postavljene funkcije izbornika: Postoji 10 unaprijed postavljenih funkcija
izbornika u ovoj fritezi. Kada ukljucite fritezu, zadana temperatura i vrijeme zadane funkcije izbornika
kuhanja pocinju treptati, a pritiskom na tipku za reprodukciju i pauzu mozemo zapoceti s kuhanjem
hrane. Za kuhanje hrane sa Zeljenom funkcijom izbornika, pritisnite odgovaraju¢i gumb funkcije
izbornika i ta ikona funkcije izbornika ¢e poceti treperiti, a digitalni zaslon ¢e prikazati vrijeme i
temperaturu ove funkcije izbornika, na isti na¢in na koji mozemo odabrati bilo koju funkciju izbornika i
kuhati hrana prema nasim potrebama.

15. Gumb za reprodukciju / pauzu: Pomocéu gumba za reprodukciju i pauzu mozemo zapoceti
kuhanje, a pritiskom na isti gumb mozemo pauzirati proces kuhanja u bilo kojem trenutku.

16. Gumb za ukljucivanje/isklju€ivanje: Nakon $to je jedinica priklju€ena, gumb za uklju€ivanje/
isklju€ivanje ce se ukljuciti i zaslon ¢e uci u nacin mirovanja. Pritiskom na tipku za napajanje jednom
aktivirat ¢e se upravljacka ploca osjetljiva na dodir i sve funkcije izbornika ¢e zasvijetliti, ukljucujuéi
digitalni zaslon, a zadana funkcija izbornika ¢e poceti treperiti. Za iskljuivanje friteze ponovno
pritisnite tipku za napajanje i jedinica ¢e ponovno uci u nacin mirovanja.

Svjetlo koje radi: Ova friteza ima neke LED svjetlosne indikatore, ova LED svjetla pocinju treperiti

uzastopno kada je jedinica u procesu kuhanja i kada se proces kuhanja zavrsi, ovi LED svjetlosni
indikatori se isklju€uju.
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Funkcije izbornika Podesavanje temperature i vremena

Funkcija izbornika Unaprijed pczrs‘:ialxl)jeno vrijeme Unapr:j;;erg gcifée;vljena Tresti
Zadano 15 180 Da
Ponovno zagrijte 3 180 Da
Przeni Cips 18 200 Da
Kruh 12 200 Ne
Piletina 20 200 Da
Odrezak 12 180 Da
Torta 25 160 Ne
Morska hrana 8 180 Da
Riba 10 180 Da
Pizza - - Ne
Povrée 10 160 Da

KAKO RUKOVATI FRITEZNICOM

1.

2
3
4

= oo~
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Postavite uredaj na suhu, stabilnu povrsinu otpornu na toplinu.

. Buduéi da se uredaj zagrije tijekom uporabe, pazite da ne bude preblizu drugih uredaja i drzite ga
na udaljenosti od 20 cm od zida.

. Pripremite hranu za kuhanje.

. Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu. BEEP zvuk oznacava da je Air Fryer uklju¢en. Odmah
nakon uklju¢ivanja uredaja, jedinice ulaze u stanje pripravnosti. U stanju pripravnosti, lampica
“Power” je ostala upaljena. NAPOMENA: U ovom trenutku moze raditi samo gumb “Power”.

. Pritisnite tipku “Power” za ulazak u nacin rada. Prema zadanim postavkama aktivirana je zadana
funkcija kuhanja, a vrijeme i temperatura ove funkcije po&inju naizmjeni¢no treperiti. Sve funkcije
izbornika ostaju osvijetljene. kako biste kuhali hranu u bilo kojoj funkciji izbornika, pritisnite “Ikona
funkcije izbornika” i ta ikona funkcije izbornika pocinje treperiti. Na taj nacin moZzemo odabrati bilo
koju funkciju izbornika pritiskom na ikonu funkcije izbornika. Nakon odabira odgovarajuée funkcije
izbornika, pritisnite gumbe “+” / “-“ za “TIME” ili “+” | “-* za “TEMP” za pode$avanje vremena i
temperature. Nakon dovrSetka pode$avanja funkcije izbornika, pritisnite tipku “Play/Pause” za
pocetak procesa kuhanja.

NAPOMENA1: Kada uklonimo ko$aru za przenje tijekom rada bilo koje funkcije izbornika,
ventilator i motor prestaju raditi, LED zaslon i ikona izbornika nestaju i odbrojavanje vremena
kuhanja prestaje. Nakon $to vratimo ko$aru friteze, proces kuhanja se ponovno nastavlja za
preostalo vrijeme kuhanja.

NAPOMENA: Kosara friteze mora se vratiti u roku od 10 minuta kako bi se nastavila funkcija
kuhanja. Nakon §to prode 10 minuta i ako ne vratimo natrag ko$aru za przenje, funkcija kuhanja
mora se ponovo postaviti.

NAPOMENA 2: Tijekom procesa kuhanja, mozemo pritisnuti gumb “Play/Pause” za prekid
kuhanja (friteza prestaje raditi, a ventilator nastavlja raditi nekoliko sekundi). Nakon obustave bilo
koje funkcije izbornika, mozemo je zamijeniti bilo kojom drugom funkcijom izbornika. Ako unutar
sliedece jedne minute ne odaberemo nijednu funkciju izbornika, friteza ponovno pocinje kuhati.

. Nakon $to vrijeme kuhanja istekne, friteza prestaje raditi, LED zaslon prikazuje ikone
“ISKLJUCENO’ s bljeskanjem i jedinica emitira 5 puta “BIP” zvuk kao podsjetnik da je proces
kuhanja zavrsen. Ventilator nastavlja raditi 30 sekundi i nakon 30 sekundi, jedinica daje zvucni
signal i ulazi u stanje pripravnosti.

. Uklonite koSaru friteze i stavite je na povrsinu otpornu na toplinu. Ne stavljajte ga na Air fryer

. Iskljucite uredaj tipkom “Power/Start-Stop” i izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice.

. lzvadite hranu iz koSare za przenje.

0. Ostavite koSaru i stalak da se ohlade i oistite ih kako je navedeno u postupku ¢is¢enja i

odrzavanja.
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Protresite hranu na pola procesa

Kako biste maksimalno iskoristili svoju Air fryer i postigli najbolje rezultate, uvijek se preporucuje
protresti ili okrenuti hranu naopako na pola procesa kako biste dobili ravnomjerno pec¢eni konacni
rezultat. Ali naj¢e$ée se nije lako sjetiti zaustauviti fritezu, protresti hranu i ponovno pokrenuti.

Funkcija automatskog podsjetnika za protresanje hrane na pola procesa

Dakle, ovaj model zra¢ne friteze ima funkciju “automatski podsjetnik”, koja vas podsjeé¢a uz pomoé
samo “5” zvuénog signala i treptanja upravljacke plo¢e s “000” oko 20 sekundi da protresete ili
promijeSate hranu.

Funkcioniranje funkcije automatskog podsjetnika

Funkcija automatskog podsjetnika unaprijed je postavljena na fritezi i radit ¢e sve dok je ukupno
vrijeme procesa jednako ili ve¢e od “12” minuta u unaprijed postavljenim i personaliziranim
izbornicima. Pod pretpostavkom da je postavljen 12-minutni jelovnik. Tijekom prvih 1/2 vremena (6
minuta) radit ¢e normalno kuhanje, a kada preostane 1/2 (6 minuta) vremena, zaslon ¢e pokazati
“000”, pocet ce treperiti oko 20 sekundi a zvuéni signal se €uje “5” puta da vas podsjeti da mozete
protresti ili promijesati hranu. Ovo je vrijeme da izvadite ko$aru iz friteze. Nakon uklanjanja, proces
Ce se zaustaviti i prednja ploca ¢e se iskljuciti. PromijeSajte hranu i vratite koSaru friteze na mjesto,
a friteza se automatski aktivira kako bi dovrsila proces kuhanja tamo gdje je stala. A u slu¢aju da ne
Zelite mijesati hranu, nakon 20 sek. do prekida procesa kuhanja, friteza pocinje raditi do zavrSetka
postupka kuhanja.

Napomena: Zagrijte fritezu 5 minuta prije pripreme bilo koje vrste jela. Gornji zadani podaci sluze
samo kao referenca, korisnik moze prilagoditi Zzeljenu temperaturu i vrijeme prema potrebi.

Savjeti

- Sastojci manje velicine obi¢no zahtijevaju nesto krace vrijeme pripreme nego sastojci velike
veliine

- Vecéa koli¢ina sastojaka zahtijeva samo nesto duze vrijeme pripreme u odnosu na relativno manju
koli¢inu sastojaka.

- Protresanje manjih sastojaka na pola vremena pripreme optimizira krajnji rezultat i moze sprijeciti
neravnomjerno przenje sastojaka.

- Dodajte malo ulja svjezim krumpirima za hrskavi rezultat. Przite sastojke u fritezi nekoliko minuta
nakon dodavanja ulja.

- Ne pripremajte izrazito masne sastojke poput kobasica u fritezi.

- Grickalice koje mozete pripremiti u pe¢nici mozete pripremiti iu fritezi

- Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavih krumpiri¢a je 500 grama. Koristite prethodno pripremljeno
tijesto za brzu i jednostavnu pripremu punjenih zalogaja. Za gotova tijesta takoder je potrebno
krace vrijeme pripreme od domacih tijesta.

- Stavite lim za pecenije ili posudu za peénicu u koSaricu friteze ako Zelite ispeci kola¢ ili quiche ili
ako zelite prziti lomljive sastojke ili punjene sastojke

- Prije uporabe uredaja provijerite jesu li uredaj i vanjske strane koSara za przenje Cisti i suhi.

- Nemojte Koristiti uredaj dulje od 4 sata bez pauze.

- Ne ostavljajte uredaj ukljuCen dok je prazan.

- Ne stavljajte hranu koja je jo§ zamotana u prozirnu foliju ili plasti¢nu vrecicu u ureda;.

- Pazite da hrana ne dode u dodir s grijacima.

- Nemojte prepuniti ladicu kako bi vruci zrak mogao optimalno cirkulirati unutar komore za kuhanje.
Napunite ga ne vise od 1/3.

- Pazite da namirnice koje sadrze ulje i masti ne budu pregrijane. Postoji moguénost paljenja.

- Vruce koSare za przenje nakon upotrebe uvijek stavite na povrsinu otpornu na toplinu.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Ciséenje

1. Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

2. Tava i koSara s neprijanjaju¢im premazom: nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor ili abrazivna
sredstva za CiS€enje jer to moze ostetiti neprianjajuci premaz.

3. lzvucite utikac iz zidne utiCnice i pustite da se uredaj ohladi. Napomena: Izvucite koSaru kako bi se

friteza brze ohladila.
4. Nakon kuhanja, koSaru za przenje ne smijete stavljati izravno na radnu plohu kako biste izbjegli

HRVATSKI 121



spaljivanje radne povrsine.
5. Vanjski dio uredaja obriSite vlaznom krpom.
6. Ocistite koSaru za przenje, roétilj i hvataljku toplom vodom, malo tekucine za ¢isc¢enje i
neabrazivnom spuzvom.
7. Mozete koristiti teku¢inu za odmaséivanje kako biste uklonili preostalu prljavstinu.
Savjet: Ako se prljavstina zalijepila za koSaru, napunite je vru¢om vodom s malo tekucine za
¢iSéenje. Stavite reSetku za przenje u koSaru i ostavite ih nekoliko minuta da se namacu.
8. Nakon nekoliko minuta kada masnoca i prljavstina izadu, operite ga uz pomo¢ sapuna i
neabrazivne spuzve.
9. Ocistite unutrasnjost uredaja vruéom vodom i neabrazivnom spuzvom.
10. Ocistite grijaci element Cetkom za CiScenje kako biste uklonili sve ostatke hrane.

Skladistenje

11. Iskljucite uredaj i pustite ga da se ohladi.
12. Provjerite jesu li svi dijelovi Cisti i suhi.
13. Cuvati na hladnom i suhom mjestu

9. RIESAVANJE PROBLEMA

Problem

Mogucéi uzrok

Rijesenje

Air fryer ne radi

Aparat nije uklju¢en u struju.

Ukljugite utikac¢ u uzemljenu zidnu uti€nicu.

Niste postavili mjera¢
vremena.

Postavite vrijeme na potrebno vrijeme pripreme za
uklju€ivanje uredaja.

Sastojci przeni u
fritezi nisu gotovi.

Koli¢ina sastojaka je mnogo
veca u koSarici u odnosu na
veli¢inu koSarice.

Stavite manje koli¢ine sastojaka u ko$aru. Manje koli¢ine
se ravnomijernije prze.

Postavljena temperatura je
preniska.

Postavite temperaturu na potrebnu postavku temperature (po-
gledajte odjeljak "postavke" u poglaviju "Koristenje uredaja”).

Vrijeme pripreme je pre-
kratko.

Postavite vrueme na potrebno vrueme pripreme (pogledajte
odjeljak ‘Postavke’ u poglavlju ‘Koristenje uredaja’).

Sastojci su napola ili
neravnomjerno przeni
u fritezi.

Odredene vrste sastojaka
potrebno je promuckati na
pola vremena pripreme.

Sastojke koji leze na vrhu ili jedan preko drugog (npr.
pomfrit) potrebno je na pola vremena pripreme protresti. Po-
gledajte odjeljak “Postavke” u poglavlju “Koristenje uredaja”.

Przene grickalice nisu
hrskave kada izadu iz
friteze.

Koristili ste vrstu grickalica
namijenjenih pripremi u
tradicionalnoj fritezi.

Koristite grickalice iz peénice ili lagano premazite grickalice
uljem za hrskaviji rezultat.

Ne mogu pravilno
gurnuti posudu u
uredaj.

U koSarici ima previse
sastojaka.

Ne punite koSaru iznad oznake MAX, ¢ak ni pokusSajte
napuniti malo manje

Kosara nije pravilno postavl-
jena u posudu.

Gurnite kos$aru u posudu dok ne Cujete klik.

Iz uredaja izlazi bijeli
dim.

Pripremate masne sastojke.

Kada przite masne sastojke u fritezi, velika koli¢ina ulja ¢e
iscuriti u tavu. Ulje proizvodi bijeli dim i posuda se moze
zagrijati viSe nego inace. To ne utjece na uredaj niti na krajnji
rezultat

Posuda jo$ uvijek sadrzi
ostatke masnoce od
prethodne uporabe.

Bijeli dim nastaje zbog zagrijavanja masnoce u tavi. pazite
da pravilno ocistite posudu nakon svake upotrebe.

Pomfrit se nera-
vnomjerno przi u
fritezi.

Niste upotrijebili pravu vrstu
krumpira.

Koristite svjezi krumpir i pazite da tijekom przZenja ostane
&vrst.

Niste dobro isprali Stapice
krumpira prije nego $to ste
ih przili.

Dobro isperite Stapi¢e krumpira kako biste uklonili Skrob s
vanjske strane $tapica.

Przeni krumpiriéi nisu
hrskavi kad izadu iz
friteze.

Hrskavost pomfrlta ovisi
o koli¢ini ulja i vode u
pomfritu.

Pazite da dobro osusite Stapi¢e krumpira prije dodavanja ulja.

Narezite Stapi¢e krumpira na manje za hrskavije.

Dodajte malo viSe ulja za hrskaviji rezultat.
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1. (il WAZNE:

* Przed uzyciem nalezy zawsze uwaznie
ﬁl_'zgc_zytag': instrukcje obstugi.

* Niniejszg instrukcje mozna pobrac z
naszej strony internetowej www.sogo.es.

» Zachowaj te instrukcje do wykorzystania
W przysziosci.

2. Definicja symbolu

GENERAL
G)./\./A\
1 2 3 4 5

Ponizsze opisy stanowig czesc tej instrukcﬂ(i_:

1- Wazne informacje i przydatne wskazowki
dotyczgce uzytkowania

2- Ostrzeganie przed sytuacjami
niebezpiecznymi dla zycia i mienia

3- Ostrzezenie przed ryzykiem pozaru

4- Qstrzezenie przed gorgcymi powierzchniami

5- Srodki ostroznosci podczas korzystania z
urzadzen elektrycznych i elektronicznych

3. Instrukcje bezpieczenstwa dla uzytkownika
Ogdlne srodki ostroznosci podczas
| Bassediedl korzystania z urzadzen elektrycznych

* Nie uzywaj urzadzenia do celéw innych niz
opisane w niniejszej instrukciji. _
* Nie ui¥W8] ani nie przechowuj urzgdzenia na
zewnatrz.
 Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac na
taskiej i r(’)vv_ne{ powierzchni.
 Ten produkt jest przeznaczony do uzytku
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we_wnetr_zne?o, nieprzemystowego, niekomer-
cyjnego i wytgcznie do uzytku domowego. Nie
nalezy go uzywac na zewnatrz ani w 2_adn¥m
innym celu. Nieprawidtowe uzytkowanie lu
niewlasciwa obstuga moga spowodowac pro-
blemy z urzgdzeniem i obrazenia uzytkownika.
Urzadzenie moze bKI(_’: uzywane wytgcznie zgodnie
z przeznaczeniem. Nie ponosimy odpowiedzialnosci
za szkody vy&{/glkaj_ace Z niewmtasciwego uzytkowania
lub nieprawidiowej obslugi. _ 3
Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic
sie, ze napiecie wskazane na tabliczce znamio-
nowej odpowiada napieciu sieciowemu.
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy zaws-
ze wyjmowac wtyczke z gniazda zasilania. Nie
pozostawiaC wigczonego urzadzenia bez nadzoru.
Gdy urzadzenie jest uzywane przez dzieci lub
w ich poblizu, kor_neczng jest scisty nadzor.
Przed czyszczeniem lub przechowywaniem
urzadz_enga nalezy zawsze odtgczyc je od
zasilania i pozostawic do ostygniecia.
Urzadzenie nie jest catkowicie odigczone od
y4 zasilania, naw zeniu.
rodta zasilania, nawet po jego wytgczen
Aby catkowicie odtgczyc urzagdzenie, nalezy
odtgczyc je od wtyczki zasilania. _
Urzadzenia nie sg przeznaczone do obstugi za
omocg zewnetrznego wy’rgcznlka czasowego
ub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego i podobnych zastosowan, takich jak
Pomieszczenia kuchenne dla personelu w
sklepach, biurach i innych mleljscach pracy;
Dom%mejskle_l klienci w hotelach, motelach i
innych srodowiskach mieszkalnych;
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Srodowiska typu bed and breakfast; _
Catering i podobne zastosowania niedetaliczne.
Zapobiega rozlaniu ptynu w zigczu

Il. A Ograniczenia uzytkowania w celu

~unikniecia obrazen ciata _
Nie umieszczaj ani nie uzywaj tego urzgdzenia
W poblizu zrodet wody. ] _
Nie nalezy umieszczac ani uzywac urzgdzenia
| jego przewodu zasila Ce%o na goracych
powierzchniach (np. pfytach kuchennych) lub w
Ich poblizu, ani tez w poblizu otwartego ognia.
Nie pozostawiaj przewodu zasilajgcego
Zwisajgcego z ostéyc_h Krawedzi i trzymaj go z dala
od goracych przedmiotow i ptomieni. Nie owijac
erjzewodu wokot urzgdzenia i nie zginac go. |

ie nalezy zanurzacC obudowy zawierajgcej
elementy elektryczne i grzewcze w wodzie ani

ukac jej pod biezacg wodg.

igdy nie uzywaj akcesoriow, ktore nie sg
zalecane przez producenta.
Korzystanie z akcesoriow niezalecanych lub
sprzedawanych przez producenta urzgdzenia
moze spowodowac pozar, porazenie prgdem
elektrycznym lub obrazenia ciata.
Jesli chcesz w;g?c wtyczke z kontaktu _
sciennego, zrob to przy samej wtyczce, a nie
ciggnac za kabel lub samo urzgdzenie.
Aby unikng¢ porazenia pradem, przed
podigczeniem lub odigczeniem urzgdzenia
nalezy upewnic sig, ze rece sg suche. _
Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami, na wilgot-
nej podiodze lub w wilgotnej atmosferze, poniewaz
grozi to porazeniem prgdem elektrycznym.
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» Podczas korzystania z urzgdzenia nalezy

upewnic sig, ze przewod zasilajgcy nie zostanie
er_zytrzasnl ty ani zgnieciony. o _

ie wolno dopuscic¢ do zamoczenia jednostki
napidowej, przewodu lub wtyczki, aby unikngc
B/zy a porazenia prgdem elektrycznym.

odczas obchodzenia si¢ z urzgdzeniami elek-
trycznymi nalezy zachowac ostroznosc, poniewaz
powierzchnia elementu grzejne%o Jest narazona
na ciepto resztkowe po uzyciu. Kazde niewlasciwe
uzycie moze spowodowac potencjalne obrazenia
uzytkownika i uszkodzenie urzgdzenia. .
Nie nalezy dotykacC zewnetrznej powierzchni
urzgdzenia, poniewaz moze SI% ona bard-
zo nagrzewac podczas pracy. Zamiast tego
nalezy uzyC uchwytu lub rekawiczek.

Ml A Ograniczenia uixtkowania produktu z

* Nigd

powodu ztego stanu lub awarii

?/ nie zanurza¢ urzadzenia ani wtyczki w wo-
dzie lub innym plynie. W przypadku wpadniecia
urzadzenia do wody nalezy natychmiast odtgczy¢
je od zasilania i przed ponownym uzyciem oddac
do naprawy w autoryzowanym serwisie.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli spadio ono na podioge,
ma widoczne slady uszkodzenia lub jest nieszczelne.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli kabel lub wtyczka sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia przewodu,
musi on zostac leniony wytgcznie przez produ-
centa, Jem?(o przedstawiciela serwisowego lub podobnie

lifkowane osoby w celu unikniecia zagrozenia.

. W przypadku nieprawidtowego dziatania
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urzadzenia lub jesli zostato ono w jakikolwiek
sposob uszkodzone, nalezy zwrocic urzgdzenie
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do najblizszego autoryzowanego serwisu w celu
Wrawdzenla, naprawy lub regulacii. _

» W przypadku problemow sprzetowych nie
nalez)ﬁpodejmowac préb samodzielnej naprawy
produktu. Naprawy powinny by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowanych technikow

IV. & Ograniczenia dotyczace stosowania
w przypadku dzieci i osob starszych

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby
#yv tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach

izycznych, sensorycznych lub umystowych, lub
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
Sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane.

» To urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia i
wiedzy, jesli sg one nadzorowane lub zostaty poins-
truowane w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

+ Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie
bawily sie urzgdzeniem. ]

« Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze majg one
wiecej niz 8 lat i sg nadzorowane.

+ Urzadzenie i jego przewod nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

* Nie nalezy pozwalac dzieciom na korzystanie
Z urzgdzenia bez nadzoru.

V. A WAZNE OSTRZEZENIE
 Aby unikngc¢ przecigzenia obwodu podczas
korzystania z tego produktu, nie nalezy
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uzywac innego produktu o duzej mocy w tym
samym obwodzie elektrycznym. o
Do produktu dolgczony jest krotki przewdd zasilajgey.
Przediuzacz nie jest zalecany do uzytku z tym
produktem, ale jesli jest to konieczne, nalezy go uzyc¢:
Oznaczone parametry elektryczne przewodu
muszg by¢ co najmniej tak wysokie, jak
arametry produktu. . .
6z przedtuzacz tak, aby nie zwisat w
miejscu, w ktorym mozna sie o niego potkngc
lub przypadkowo pociggnac.

VL A Instrukcje, ktorych nalezy
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rzestrzegac podczas korzystania z
frytkownicy powietrznej _ o
Nie nalezy umieszczac urzadzenia przy scianie

lub innym urzadzeniu. Przed ustawieniem
urzadzenia nalezy pozostawi¢ co najmniej 10
cm wolnej przestrzeni ze wszystkich stron.
Po zakonczeniu gotowania nie nalezy kiasc kosza
do smazenia i gamka wewnetrznego bezposrednio
na blacie, aby unikngc jego dprzypa enia.
Sktadniki przeznaczone do smazenia nalezy
zawsze umieszczac w koszu, aby zapobiec
ich kontaktowi z elementami grzejnymi.
Podczas pracy urzgdzenia nie wolno zakrywac
wlotu powietrza ani otworow zewnetrznych.
Nie napetniaj miski olejem, poniewaz moze to
spowodowac zagrozenie pozarem.

odczas przenoszenia urzadzenia
zawierajgcego goracy olej lub inne gorgce
Rl’ryrgl nalezy zachowac szczegolng ostroznosc.

Igdy nie dotykaj wewnetrznych czesci
urzgdzenia podczas jego uzytkowania.
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Temperatura dostepnych powierzchni moze
byc w?/soka podczas pracy urzgdzenia
* Nie nalezy umieszczac zadnych przedmioto na
urzadzeniu, aby uniknaC poparzenia gorgcg powierzchnia.
» Podczas smazenia na powietrzu przez otwory
wylotu powietrza wydostaje sie gorgca para.
Nalezy trzymac rece i twarz w bezpleczne{
odlegtosci od pary i otworéw wylotu powietrza.
* Nalezy rowniez uwazac¢ na gorgca pare i powie-
trze podczas wyjmowania patelni z urzgdzenia.
+ Jesli z urzgdzenia wydobywa sie ciemny dym,
nalezy natychmiast odtaczyc je od zasilania.
Przed wyjeciem patelni z urzgdzenia nalezy
poczekac na ustanie emisji dymu.

. & OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni.

. & OSTRZEZENIE: Niniejszego urzadzenia,
nalezy uzywac z zachowaniem OSTROZNOSCI,
oniewaz zawiera ono funkcjg ogrzewania.
owierzchnia tego urzgdzenia rozni sie rowniez
od innych powierzchni nkqonalgych, ktore mogag
wytwarzac wysokie temperatury. Poniewaz tem-
[JJeratury sg roznie odbierane przez rozne osoby.
rzgdzenie moze ch dotykane tylko przez przez-
naczone do tego uchwyty i powierzchnie ch\(v¥|t-
ne za pomocg ochraniaczy termicznych, takic
Jak rekawice lub podobnego rodzaju odziez. W
przeplwnxm razie przed dotknieciem gorgcych
powierzchni nalezy pozostawic je do ostygniecia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA _
Szczegotowe informacie na temat czyszczenia
powierzchni majgcych kontakt z zywnoscig mozna
znalez¢ w sekcji dotyczgcej czyszczenia i konserwadji.
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Wprowadzenie

Ta elektryczna frytownica powietrzna zapewnia fatwy i zdrowy sposéb przygotowywania ulubionych
potraw. Najlepsza czescig korzystania z frytownicy powietrznej jest to, ze mozna przygotowac wiele
rodzajéw smazonych potraw i zjeS¢ je bez obaw i $wiadomosci spozywania ttustych potraw, poniewaz
nie zuzywa oleju w ogdle, a jesli zuzywa olej, to tylko w bardzo niewielkiej ilosci. Wykorzystujgc szybki
obieg gorgcego powietrza, urzadzenie jest w stanie przygotowac wiele potraw. Najlepsze jest to, ze
frytkownica podgrzewa jedzenie we wszystkich kierunkach, a wiekszos$¢ sktadnikow nie wymaga oleju.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Napiecie Moc Czestotliwosé Pojemnos¢
AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L
5. OPIS CZESCI

A. Panel z ekranem dotykowym
B. Ptyta grillowa

C. Kosz do smazenia

D. Uchwyt kosza do smazenia
E. Ciato

F. Wneka wewnetrzna

G. Nizszy opér

Szczypce do jedzenia: Ta frytkownica powietrzna zostata wyposazona w szczypce do jedzenia
dla bezpieczenstwa uzytkownika, ktére pomagajg nam wyjac jedzenie bez dotykania go i gorgcego
kosza do smazenia, aby unikng¢ poparzenia.

6. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Usun Klej, etykiety i naklejki przyklejone do produktu.

3. Doktadnie wyczys¢ kosz do smazenia i grill do smazenia za pomocg cieptej wody, migkkiego
detergentu i niesciernej gabki.

4. Wyczys¢ wewnetrzng i zewnetrzng strone produktu cieptg, wilgotng szmatka.

5. Ta frytkownica powietrzna wykorzystuje technologie cyrkulacji gorgcego powietrza 360°, ktora
pomaga uzytkownikowi gotowac jedzenie w krotkim czasie i bez uzycia oleju, a jesli uzywa,
zuzywa bardzo matg ilos¢.

Uwaga: Nie nalezy czysci¢ obudowy frytownicy powietrznej detergentem i woda, a jedynie wilgotng
szmatka. Nie nalezy wlewac oleju lub ttuszczu bezposrednio do frytownicy powietrznej, poniewaz
moze to spowodowac oparzenia i zagrozenie dla zycia uzytkownika oraz uszkodzenie frytownicy
powietrznej.
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7. INSTRUKCJA OBSLUGI

KORZYSTANIE Z CYFROWEGO PANELU STEROWANIA

== >l

1i 2. Przyciski temperatury “+” i “-”: Ten model frytownicy posiada przyciski temperatury “+” i
“-”, Za pomocag tych przyciskdw mozemy zmieni¢ warto$¢ temperatury wszystkich funkcji menu, w
tym domysinej funkcji menu, w dowolnym momencie podczas gotowania. Naciskajac te przyciski,
mozemy podnies$¢ lub obnizyé temperature gotowania w odstepach co 10°C. Mozemy zmienia¢
temperature w zakresie od 50°C do 200°C

3 i 4: przyciski strzatek czasu + i -: Ten model frytownicy powietrznej posiada przyciski czasu

“+” i “-”. Za pomocg tych przyciskéw mozemy zmieni¢ warto$¢ czasu wszystkich funkcji menu, w
tym domysinej funkcji menu, w dowolnym momencie podczas gotowania. Naciskajac te przyciski,
mozemy zwigkszac lub zmniejsza¢ czas gotowania w odstepach co 1 minute. Czas mozna zmienia¢
w zakresie od 1 min do 60 min. Uwaga: Dtugie nacisniecie (dtugie nacisniecie) moze by¢ uzyte do
szybkiej zmiany czasu gotowania z interwatem 10 minut.

5 - 14: Wstepnie ustawione funkcje menu: Frytownica posiada 10 zaprogramowanych funkcji
menu. Po wigczeniu frytownicy domysina temperatura i czas domysinej funkcji menu gotowania
zaczng migac, a po nacisnieciu przycisku odtwarzania i pauzy mozna rozpoczg¢ gotowanie potrawy.
Aby ugotowac potrawe przy uzyciu zgdanej funkcji menu, nalezy nacisng¢ odpowiedni przycisk
funkcji menu, a ikona funkcji menu zacznie miga¢, a wyswietlacz cyfrowy pokaze czas i temperature
tej funkcji menu, w ten sam sposdb mozemy wybra¢ dowolng funkcje menu i ugotowaé potrawe
zgodnie z naszymi potrzebami.

15. Przycisk odtwarzania / pauzy: Za pomocg przycisku odtwarzania i pauzy mozemy rozpoczg¢
gotowanie, a naciskajgc ten sam przycisk mozemy wstrzymac proces gotowania w dowolnym
momencie.

16. Przycisk zasilania: Po podtgczeniu urzadzenia przycisk zasilania wtgczy sie, a wyswietlacz
przejdzie w tryb uspienia. Jednokrotne nacisniecie przycisku zasilania aktywuje dotykowy panel
sterowania, a wszystkie funkcje menu zostang podswietlone, w tym wyswietlacz cyfrowy, a domysina
funkcja menu zacznie miga¢. Aby wytgczyc¢ frytownice powietrzna, nalezy ponownie nacisng¢
przycisk zasilania, a urzgdzenie ponownie przejdzie w tryb uspienia.

Kontrolka pracy: Ta frytownica powietrzna ma kilka wskaznikéw $wietinych LED, te diody LED

zaczynajg miga¢ w sekwencji, gdy urzadzenie jest w trakcie procesu gotowania, a po zakonczeniu
procesu gotowania te wskazniki $wietlne LED wytgczajg sie.
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Funkcje menu ustawienia temperatury i czasu

Funkcja menu Ustawiony czas (min.) Temperatura zadana (°C) | Wstrzasnaé
Domysiny 15 180 Tak
Podgrzewanie 3 180 Tak
Smazone chipsy 18 200 Tak
Chleb 12 200 Nie
Kurczak 20 200 Tak
Stek 12 180 Tak
Ciasto 25 160 Nie
Owoce morza 8 180 Tak
Ryba 10 180 Tak
Pizza - - Nie
Warzywa 10 160 Tak

JAK OBSLUGIWAC FRYTKOWNICE POWIETRZNA

1.

Umie$¢ urzadzenie na suchej, stabilnej i odpornej na wysokg temperature powierzchni.
Poniewaz urzadzenie nagrzewa sig¢ podczas uzytkowania, nalezy upewni¢ sie, ze nie znajduje sie
ono zbyt blisko innych urzadzen i trzymac je w odlegtosci 20 cm od $ciany.

2.
3. Przygotuj jedzenie do gotowania.
4.

Podiacz przewdd zasilajacy do gniazdka. Dzwiek BEEP oznacza, ze frytkownica jest wtaczona. Na-
tychmiast po wigczeniu urzgdzenia przechodzi ono w tryb gotowosci. W trybie gotowosci kontrolka
“Power” pozostaje pod$wietlona. UWAGA: W tym czasie dziata tylko przycisk “Power” (Zasilanie).

. Nacisnij przycisk “Power”, aby przejs¢ do trybu pracy. Domysinie aktywowana jest domysina
funkcja gotowania, a czas i temperatura tej funkcji zaczynaja miga¢ naprzemiennie. Wszystkie
funkcje menu pozostajg podéwietlone. Aby ugotowaé potrawe w dowolnej funkcji menu, nalezy
nacisna¢ “Ikone funkcji menu”, a ikona funkcji menu zacznie migac. W ten sposob mozna wybrac
dowolna funkcje menu, naciskajgc ikone funkcji menu. Po wybraniu odpowiedniej funkcji menu,
nacisnij przyciski “+” / “-” funkcji “TIME” lub “+” / “-” funkcji “TEMP”, aby ustawi¢ czas i temperature.
Po zakonczeniu ustawiania funkcji menu, nacisnij przycisk “Odtwarzanie/Pauza”, aby rozpoczg¢
proces gotowania.

UWAGA1: Po wyjeciu kosza do smazenia podczas dziatania dowolnej funkcji menu, wentylator i
silnik przestajg dziata¢, ekran LED i ikona menu znikaja, a odliczanie czasu gotowania zatrzymuje
sie. Po ponownym wiozeniu kosza do frytownicy powietrznej proces gotowania zostanie
wznowiony na pozostaty czas.

UWAGA: Kosz frytownicy powietrznej nalezy umiesci¢ z powrotem w ciggu 10 minut, aby
kontynuowac funkcje gotowania. Po uptywie 10 minut i je$li nie umiescimy z powrotem kosza do
smazenia, funkcja gotowania musi zosta¢ ponownie zresetowana.

UWAGAZ2: Podczas procesu gotowania mozna nacisng¢ przycisk “Odtwarzanie/Pauza”, aby
zatrzymac gotowanie (frytownica przestanie dziata¢, a wentylator bedzie kontynuowat prace przez kilka
sekund). Po zawieszeniu dowolnej funkcji menu mozna jg zastapi¢ inng funkcjg menu. Jesli w ciggu
nastepnej minuty nie wybierzemy zadnej funkcji menu, frytownica ponownie rozpocznie gotowanie.

. Po uptywie czasu gotowania frytkownica przestaje dziata¢, na ekranie LED wyswietlane sa
migajace ikony “OFF”, a urzgdzenie emituje 5-krotny sygnat dzwiekowy “BEEP” przypominajacy
o zakonczeniu procesu gotowania. Wentylator bedzie pracowat przez 30 sekund, a po 30
sekundach urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy i przejdzie w tryb gotowosci.

7. Wyjmij kosz frytownicy powietrznej i umie$¢ go na zaroodpornej powierzchni. Nie umieszczaé go

na frytownicy powietrznej

8. Wylacz urzgdzenie za pomoca przycisku “Power/Start-Stop” i wyjmij wtyczke z gniazda sieciowego.
9. Wyjmij jedzenie z kosza do smazenia.

1
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0. Poczekaj, az kosz i stojak ostygna, a nastepnie wyczysc¢ je w sposob opisany w rozdziale
Czyszczenie i konserwacja.
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Potrzgsanie potrawa w potowie procesu

Aby jak najlepiej wykorzystac¢ frytownice powietrzng i uzyskac najlepsze rezultaty, zawsze zaleca sie
potrzasanie lub odwracanie zywnos$ci do géry nogami w potowie procesu, aby uzyskac¢ réwnomiernie
ugotowany efekt korcowy. Jednak w wiekszosci przypadkoéw nie jest tatwo pamieta¢ o zatrzymaniu
frytownicy, potrzasnieciu potrawg i ponownym uruchomieniu.

Funkcja automatycznego przypomnienia o wstrzasnieciu potrawa w potowie procesu

Ten model frytkownicy powietrznej posiada funkcje “automatycznego przypomnienia”, ktéra
przypomina za pomocg sygnatu dzwiekowego “5” razy i panelu sterowania migajacego “000” przez
okoto 20 sekund, aby wstrzgsna¢ lub wymieszac¢ jedzenie.

Dziatanie funkcji automatycznego przypomnienia

Funkcja automatycznego przypomnienia jest wstepnie ustawiona we frytownicy i bedzie dziata¢

tak diugo, jak catkowity czas procesu bedzie rowny lub wigkszy niz “12” minut zaréwno w menu
wstepnie ustawionym, jak i spersonalizowanym. Zaktadajgc, ze ustawiono 12-minutowe menu. Przez
pierwsze 1/2 czasu (6 minut) urzgdzenie bedzie normalnie gotowac, a gdy pozostanie 1/2 (6 minut)
czasu, na wyswietlaczu pojawi sie “000”, zacznie migac przez okoto 20 sekund i rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy przez “5” razy, aby przypomnie¢, ze mozna wstrzasngc¢ lub zamiesza¢ potrawe. Jest to
czas na wyjecie kosza z frytownicy. Po wyjeciu proces zostanie zatrzymany, a panel przedni wytgczy
sie. Wymieszaj jedzenie i umies$¢ kosz frytownicy powietrznej z powrotem na swoim miejscu, a
frytownica powietrzna wtaczy sie automatycznie, aby dokonczy¢ proces gotowania w miejscu, w
ktérym zostat przerwany. W przypadku, gdy nie chcesz mieszac¢ zywnosci, po 20 sekundach od
zawieszenia procesu gotowania frytownica rozpocznie prace do zakonczenia procedury gotowania.

Uwaga: Rozgrzej frytkownice przez 5 minut przed przygotowaniem jakiejkolwiek potrawy. Powyzsze
dane domysine stuzg wytgcznie jako odniesienie, uzytkownik moze dostosowac zgdang temperature
i czas zgodnie z wymaganiami.

Wskazowki

- Mniejsze sktadniki zwykle wymagajg nieco krétszego czasu przygotowania niz duze sktadniki.

- Wigksza ilos¢ sktadnikéw wymaga jedynie nieco dluzszego czasu przygotowania w poréwnaniu do
mniejszej ilosci sktadnikow.

- Potrzgsanie mniejszymi sktadnikami w potowie czasu przygotowania optymalizuje efekt koncowy i
moze zapobiec nierownomiernemu usmazeniu sktadnikow.

- Dodaj troche oleju do $wiezych ziemniakéw, aby uzyskac¢ chrupigcy efekt. Usmaz sktadniki we
frytkownicy powietrznej w ciggu kilku minut od dodania oleju.

- We frytkownicy powietrznej nie nalezy przygotowywaé bardzo ttustych sktadnikéw, takich jak kietbaski.

- Przekaski, ktére mozna przygotowac¢ w piekarniku, mozna réwniez przygotowac¢ we frytkownicy powietrznej

- Optymalna ilo$¢ do przygotowania chrupigcych frytek to 500 graméw. Uzyj gotowego ciasta, aby
szybko i tatwo przygotowaé nadziewane przekaski. Gotowe ciasto wymaga roéwniez krétszego
czasu przygotowania niz ciasto domowe.

- Umiesc¢ forme do pieczenia lub naczynie zaroodporne w koszu frytownicy powietrznej, jesli chcesz
upiec ciasto lub quiche lub jesli chcesz usmazy¢ kruche lub nadziewane skfadniki.

- Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie i zewnetrzne
powierzchnie koszy do smazenia sg czyste i suche.

- Nie uzywaj urzadzenia dtuzej niz 4 godziny bez przerwy.

- Nie pozostawiaj urzgdzenia wtgczonego, gdy jest puste.

- Nie wkiadaj do urzadzenia zywnosci, ktdra jest nadal owinieta folig spozywczg lub plastikowymi torebkami.

- Upewnij sig, ze zywnos¢ nie styka sie z elementami grzewczymi.

- Nie przepetnia¢ szuflady, aby gorgce powietrze mogto optymalnie cyrkulowa¢ wewnatrz komory
gotowania. Szuflada powinna byé wypetniona nie wigcej niz w 1/3.

- Nalezy upewnic¢ sie, ze zywnos$c zawierajgca oleje i ttuszcze nie jest przegrzana. Istnieje
mozliwos¢ zaptonu.

- Gorgce kosze do smazenia nalezy zawsze umieszczaé po uzyciu na zaroodpornej powierzchni.

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czyszczenie

1. Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

2. Patelnia i kosz z powtoka nieprzywierajgca: do ich czyszczenia nie nalezy uzywaé metalowych
przyboréw kuchennych ani sciernych srodkéw czyszczgcych, poniewaz moze to spowodowaé
uszkodzenie powtoki nieprzywierajace;j.

3. Wyja¢ wtyczke sieciowg z gniazdka sciennego i odczekac, az urzadzenie ostygnie. Uwaga:
Wyciagnij kosz, aby frytownica szybciej ostygta.
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niesciernej ggbki.

N oobh

. Po zakornczeniu gotowania nie nalezy kta$¢ kosza bezposrednio na blacie, aby unikng¢ jego przypalenia.
. Przetrzyj zewnetrzng czes$¢ urzadzenia wilgotng szmatka.
. Wyczysc kosz do smazenia, grill i szczypce za pomoca cieptej wody, ptynu do czyszczenia i

. Mozna uzy¢ ptynu odttuszczajgcego, aby usung¢ wszelkie pozostate zabrudzenia.

Wskazowka: Jesli do kosza przylgnat brud, napetnij kosz gorgca wodg z dodatkiem ptynu
czyszczgcego. Umiesc grill do smazenia w koszu i pozwdl mu sie namoczy¢ przez kilka minut.

8. Po kilku minutach, gdy tluszcz i brud wyptyng, umyj go za pomoca mydta i niesciernej ggbki.

9. Wyczys¢ wnetrze urzadzenia gorgcg wodg i niescierng ggbka.

10. Wyczy$¢ element grzejny za pomoca szczotki do czyszczenia, aby usung¢ wszelkie pozostatosci zywnosci.

Przechowywanie

11. Odtacz urzadzenie i pozwol mu ostygnac.
12. Upewnij sig, ze wszystkie czesci sg czyste i suche.
13. Przechowywac w chtodnym i suchym miejscu

9. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Klopot

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Frytkownica powietrz-
na nie dziata

Urzadzenie nie jest
podtgczone.

Wi6z wtyczke sieciowg do uziemionego gniazdka Sciennego.

Czasomierz nie zostat
ustawiony.

Ustaw czas na wymagany czas przygotowania do
wigczenia urzadzenia.

Sktadniki smazone we
frytkownicy powietrz-
nej nie sg gotowe.

llo$¢ sktadnikow w koszyku jest
znacznie wigksza w poréwna-
niu do wielkosci koszyka.

Do kosza nalezy wktada¢ mniejsze porcje sktadnikow.
Mniejsze partie sg smazone bardziej rownomiernie.

Ustawiona temperatura jest
zbyt niska.

Ustaw zadang temperature (patrz sekcja "Ustawienia" w rozdzia-
le "Korzystanie z urzadzenia").

Czas przygotowania jest
zbyt krotki.

Ustaw czas na wymagany czas przygotowania (patrz sekqa
"Ustawienia" w rozdziale "Korzystanie z urzgdzenia").

Sktadniki sg w potowie
lub nieréwnomiernie
usmazone we frytkow-
nicy powietrznej.

Niektore rodzaje sktadnikow
nalezy wstrzgsng¢ w
potowie czasu przygotowa-
nia.

Sktadniki lezace jeden na drugim (np. frytki) nalezy
wstrzgsng¢ w potowie czasu przygotowywania. Patrz sekcja
“Ustawienia” w rozdziale “Korzystanie z urzgdzenia”.

Smazone przekaski

nie sg chrupigce po

wyjeciu z frytownicy
powietrznej.

Uzytes rodzaju przekasek
przeznaczonych do
przygotowania w tradycyjnej
frytkownicy.

Uzyj przekasek z piekarnika lub lekko posmaruj je olejem,
aby uzyskac¢ bardziej chrupigcy efekt.

Nie moge prawidtowo
wsung¢ patelni do
urzadzenia.

W koszyku znajduje sie zbyt
wiele sktadnikéw.

Nie napetniaj kosza powyzej wskazania MAX, nawet jesli
prébujesz napetni¢ go mniej.

Kosz nie jest prawidtowo
umieszczony w szalce.

Docisnij kosz do patelni, az ustyszysz kliknigcie.

Z urzgdzenia wydob-
ywa sig biaty dym.

Przygotowujesz tluste
sktadniki.

Podczas smazenia ttustych sktadnikéw we frytkownicy
powietrznej duza ilo$¢ oleju wy0|ekn|e na patelnle Olej
wytwarza biaty dym, a patelnia moze nagrzewac si¢ bardziej
niz zwykle. Nie ma to wptywu na dziatanie urzgdzenia ani na
efekt koncowy

Na patelni nadal znajdujg
sie pozostatosci smaru z
poprzedniego uzytkowania.

Biaty dym jest spowodowany nagrzewaniem sie ttuszczu
na patelni. Upewnij sig, ze patelnia jest prawidtowo czyszc-
zona po kazdym uzyciu.

Frytki sg nieréwno-
miernie smazone we
frytkownicy powie-
trznej.

Nie uzyto wiasciwego typu
ziemniaka.

Uzyj $wiezych ziemniakow i upewnij sig, ze pozostang
jedrne podczas smazenia.

Paluszki ziemniaczane nie
zostaly prawidtowo optukane
przed smazeniem.

Doktadnie optucz paluszki ziemniaczane, aby usung¢
skrobig z ich zewnetrznej czesci.

Frytki nie sa chrupiace
po wyjeciu z frytkowni-
cy powietrznej.

Chrupkos¢ frytek zalezy
od ilosci oleju i wody w
frytkach.

Upewnij sie, ze patyczki ziemniaczane sg odpowiednio wysus-
zone przed dodaniem oleju.

Pokrdéj paluszki ziemniaczane na mniejsze kawatki, aby
uzyskac¢ bardziej chrupigcy efekt

Dodaj nieco wiecej oleju, aby uzyskac¢ bardziej chrupigcy
efekt.
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1. G IMPORTANT:

« Cititi intotdeauna cu atentie manualul de
instructiuni inainte de utilizare.

* Acest manual poate fi descarcat de pe
Baglna noastra de internet www.sogo.es

e Pastrati aceste instructiuni pentru
consultari ulterioare.

2. Definitia simbolului

GENERAL
© AW
1 2 3 4 5

Urmatoarele descrieri fac parte din acest manual:

1- Informatii importante si sfaturi utile privind
utilizarea

2- Avertizarea impotriva situatiilor periculoase

entru viata si bunurile oamenilor

3- Avertisment impotriva riscului de incendiu

4- Avertisment impotriva suprafetelor fierbinti

5- Atentionari la utilizarea echipamentelor
electrice si electronice

3. Instructiuni de siguranta pentru utilizator
Precautii generale in timpul

. Bl utilizarii echipamentelor electrice
Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele
descrise in acest manual.
Nu utilizati si nu depozitati aparatul in aer liber.
Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata
plana si uniforma.
Acest produs este destinat utilizarii in interior,
non-industriale, necomerciale si numai pentru
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uz casnic. Nu utilizati articolul in aer liber
sau in orice alt scop. Utilizarea gresita sau
manipularea necorespunzatoare poate cauza
probleme la aparat si poate provoca raniri
utilizatorului.
Aparatul trebuie utilizat numai in scopurile
prevazute. Nu se accepta nicio raspundere
pentru daunele care rezulta din utilizarea
necorespunzatoare sau manipularea gresita.
Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta
de identificare corespunde tensiunii de retea
inainte de a conecta aparatul la priza.
Scoateti intotdeauna stecherul din priza
electrica atunci cand aparatul nu este utilizat.
Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand
este pornit.
Este necesara o supraveghere atenta atunci
cand orice aparat este utilizat de catre sau in
apropierea copiilor.
Inainte de a curata sau depozita aparatul,
scoateti intotdeauna aparatul din priza si
|asati-l sa se raceasca.
Dispozitivul nu este complet deconectat
de la sursa de alimentare, chiar si dupa ce
a fost oprit. Pentru a-| deconecta complet,
deconectati-I de la priza de alimentare.
Aparatele nu sunt destinate sa fie actionate cu
ajutorul unui temporizator extern sau al unui
sistem de telecomanda separat.
Acest aparat este destinat utilizarii in
%ospodaru si in aplicatii similare, cum ar fi
onele de bucatarie pentru personal din
magazine, birouri si alte medii de lucru;
Case de ferma si de catre clientii din hoteluri,
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moteluri si alte medii de tip rezidential;
- Mediile de tip bed and breakfast;
- Catering si aplicatii similare care nu sunt
destinate vanzarii cu amanuntul.
 Impiedica scurgerea la conector

Il. A Restrictii de utilizare pentru evitarea

vatamarilor corporale

* Nu amplasati si nu folositi acest aparat in
apropierea surselor de apa.

* Nu asezati si nu folositi aparatul si cablul de
alimentare al acestuia pe sau in apropierea unor
suprafete fierbinti (de exemplu, placi de aragaz)
sau a unor flacari deschise

* Nu lasati cablul de alimentare agatat de
marginile ascutite si tineti-l departe de obiecte
fierbinti si de flacari. Nu infasurati cablul in jurul
aparatului si nu il indoiti.

+ Nu scufundati in apa carcasa, care contine
componente electrice si elemente de incalzire,
si nici nu o clatiti sub robinet.

* Nu utilizati niciodata accesorii care nu sunt
recomandate de producator.

» Utilizarea accesoriilor care nu sunt recomandate
sau vandute de catre producatorul aparatului
poate duce la incendii, electrocutare sau
vatamari corporale

» Atunci cand doriti sa scoateti fisa de la contactul
de perete, va rugam sa faceti acest lucru la fisa
insasi si nu tragand de cablu sau de aparat.

* Pentru a evita socurile electrice, asigurati-va ca
aveti mainile uscate inainte de a conecta sau
deconecta aparatul.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude, pe podele
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umede sau cand atmosfera este umeda,
deoarece exista riscul de electrocutare.

In timpul utilizarii aparatului, asigurati-va ca cablul
de alimentare nu trebuie sa fie prins sau strivit.
Nu [asati unitatea motorului, cablul sau fisa sa
se ude pentru a va proteja impotriva riscului de
electrocutare.

Aveti grija, in timp ce manipulati aparatele
electrice, deoarece suprafata elementului de
incalzire este supusa caldurii reziduale dupa uti-
lizare. Orice utilizare necorespunzatoare poate
cauza potentiale raniri ale utilizatorului si poate
deteriora aparatul.

Nu atingeti suprafata exterioara a aparatului,
deoarece aceasta se poate incalzi toarte tare
in timpul functionarii. In schimb, folositi manerul
sau manusile.

Il. A Restrictii de utilizare a produselor din

cauza starii precare sau a defectiunilor

» Nu scufundati niciodata aparatul sau fisa'in apa

sau in orice alt lichid. In cazul in care aparatu
cade in apa, deconectati-l imediat de la reteaua
de alimentare si duceti-| la un agent de service
autorizat Fentru reparatii inainte de a-l reutiliza.
Nu folositi aparatul daca a cazut pe podea,
daca exista semne vizibile de deteriorare sau
daca are o scurgere.

Nu utilizati aparatul daca cablul sau fisa sunt dete-
riorate. In'cazul in care cablul este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit numai de catre producator, de
catre agentul sau de service sau de catre persoane
calificate ih mod similar, pentru a evita pericolele.

* In caz de functionare defectuoasa a aparatului
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sau daca acesta a fost deteriorat in orice mod,
returnati aparatul la cel mai apropiat service
autorizat pentru examinare, reparare sau reglare.
* In cazul unor probleme hardware, nu incercati
sa reparati singur produsul. Reparatiile trebuie
efectuate numai de catre tehnicieni calificati.

IV. & Restrictii de utilizare in cazul utilizarii
cu copii si batrani

« Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care aces-
tea au fost supravegheate sau instruite.

» Acest aparat poate i utilizat de copii cu vars-
ta de peste 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea
au fost supravegheate sau instruite cu privire
la utilizarea aparatului in conditii de siguranta
si daca inteleg pericolele implicate. _

« Copiii trebuie supravegheati Fentru a se asigu-
ra ca nu se joaca cu aparatul. _

« Curatarea si intretinerea utilizatorilor nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii, cu exceptia
cazului in care acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati.

* Tineti aparatul si cablul acestuia departe de
copiil mai mici de 8 ani.

 Nu permiteti copiilor sa foloseasca aparatul
fara supraveghere.

V. A AVERTISMENT IMPORTANT
* Pentru a evita o suprasarcina a circuitului atunci
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cand utilizati acest produs, nu utilizati un alt pro-
dus de mare putere pe acelasi circuit electric.
Acest produs este prevazut cu un cablu scurt
de alimentare. Nu se recomanda utilizarea
unui cablu prelungitor cu acest produs, dar
daca este necesar sa se foloseasca unul:
Capacitatea electrica marcata a cablului trebuie
sa fie cel putin la fel de mare ca cea a produsului.
Aranjati prelungitorul astfel incat sa nu atarne
in locuri in care se poate impiedica sau trage
de el in mod neintentionat.

VL. A Instructiuni de urmat atunci cand se
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utilizeaza friteuza cu aer
Nu asezati aparatul impotriva unui perete sau
impotriva oricarui alt aparat. Lasati un spatiu
liber de cel putin 10 cm din toate partile inainte
de a amplasa aparatul. _ o
Dupa gatire, cosul de prajire si vasul interior
nu trebuie asezate direct pe blat pentru a evita
arderea acestuia.
Puneti intotdeauna ingredientele care urmeaza
sa fie prajite in cos, pentru a evita ca acestea
sa intre in contact cu elementele de incalzire.
Nu acoperiti orificile de admisie a aerului Si orificiile
exterioare ale aerului in timpul functionarii aparatului.
Nu umpleti tigaia cu ulei, deoarece acest lucru
oate provoca un pericol de incendiu
rebuie sa fiti extrem de precauti atunci cand
mutati un aparat care contine ulei fierbinte sau
alte lichide fierbinti.
Nu atingfe.’giAnic;iodaté P_arge_a interna a
_al_paratu uiin timpul utilizarii. _
emperatura suprafetelor accesibile poate fi
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ridicata atunci cand aparatul functioneaza

* Nu asezati nimic deasupra aparatului pentru a preve-
[i orice tip de arsura cauzata de suprafata fierbinte.

* In timpul prajirii cu aer, aburul fierbinte este
eliberat prin orificiile de iesire a aerului,
Pastrati-va mainile si fata la o distanta sigura
de abur si de orificiile de iesire a aerului.

* De asemenea, aveli grija la aburul si aerul
fierbinte atunci cand scoateti tigaia din aparat.

« Scoateti imediat aparatul din priza daca vedeti
ca iese fum inchis la culoare din aparat.
Asteptati ca emisia de fum sa inceteze inainte
de a scoate tigaia din aparat.

. /N\ AVERTISMENT: Nu atingeti suprafetele
fierbinti.

. & AVERTISMENT: Acest echipament tre-
buie utilizat cu ATENTIE, deoarece acest aparat
electric contine o functie de incalzire. Suprafata
acestui aparat este, de asemenea, diferita de alte
suprafete functionale care pot produce tempe-
raturi ridicate. Deoarece temperaturile sunt per-
cegute diferit de persoane diferite. Echipamentul
trebuie atins numai la méanerele si suprafetele de
prindere prevazute cu ajutorul unor protecfii termi-
ce, cum ar fi manusi sau un tip de imbracaminte
similar. In caz contrar, lasati-l sa se raceasca pen-
tru o perioada suficienta de timp inainte de a atin-
ge suprafetele fierbinti.

CURATARE S| INTRETINERE .
Va rugam sa consultati sectiunea de curatare si
intretinere pentru detalii privind modul de curatare
a suprafetelor care vin in contact cu alimentele.
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Introducere

Aceasta friteuza electrica cu aer ofera o modalitate usoara si sénatoasa de a va pregati mancarurile preferate.
Cea mai buna parte a utilizarii aparatului de prajit cu aer este ca puteti pregati cat mai multe tipuri de mancaruri
prajite si le puteti consuma fara sa va faceti griji si fara sa fiti constient de consumul de alimente grase, deoare-
ce nu consumé deloc ulei sau, dacé consuma ulei, atunci doar o cantitate foarte mica. Prin utilizarea circulatiei
rapide a aerului cald, este capabil sa realizeze numeroase feluri de mancare. Partea cea mai buna este ca
friteuza cu aer Incalzeste alimentele in toate directiile si ajoritatea ingredientelor nu au nevoie de ulei.

4. SPECIFICATII TEHNICE

Tensiune Putere Frecventa Capacitate

AC 220-240V 1800-2150W 50-60Hz 7.5L

5. DESCRIEREA PIESELOR

A. Panoul cu ecran tactil

B. Placa de gratar

C. Cos de prajire

D. Ménerul cosului de prajire
E. Corp

F. Cavitate interna

G. Rezistenta inferioara

Cleste pentru alimente: Aceasta friteuza cu aer a fost prevazuta cu un cleste pentru alimente
pentru siguranta utilizatorului, care ne ajuta sa scoatem alimentele fara sa le atingem si cosul de
prajire fierbinte pentru a evita orice arsura.

6. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepartati toate materialele de ambalare.

2. Indepartati lipiciul, etichetele si autocolantele lipite pe produs.

3. Curatati bine cosul de préjire si gratarul de préjire cu apa calda, detergent moale si burete
neabraziv.

4. Curatati interiorul si exteriorul produsului cu o carpa calda si umeda.

5. Aceasta friteuza cu aer utilizeaza tehnologia de circulatie a aerului cald la 360°, care ajuta
utilizatorul sa gateasca mancarea intr-un timp scurt si fara a folosi ulei, iar daca foloseste,
foloseste o cantitate foarte mica.

Nota: Nu curatati carcasa friteuzei cu detergent si apa, ci doar cu o carpa umeda. Nu turnati uleiul

sau grasimea direct in friteuza cu aer, deoarece ar putea provoca arsuri si ar putea pune in pericol
viata utilizatorului si deteriora friteuza cu aer.
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7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

UTILIZAREA PANOULUI DE CONTROL DIGITAL

1 si 2. Butoanele de temperatura + si -: Acest model de friteuza are butoane de temperatura

“+” si “-”. Cu ajutorul acestor butoane, putem modifica valoarea temperaturii tuturor functiilor de
meniu, inclusiv a functiei de meniu implicite, in orice moment in timpul gatitului. Prin apasarea
acestor butoane, putem mari sau micsora temperatura de gatit in intervale de 10°C. Putem modifica
temperatura de la 50°C la 200°C

3 si 4: butoanele sageata + si - pentru timp: Acest model de friteuza cu aer are butoanele de timp
“+” si “-”. Cu ajutorul acestor butoane, putem modifica valoarea timpului tuturor functiilor de meniu,
inclusiv a functiei de meniu implicite, in orice moment in timpul gatitului. Prin apasarea acestor
butoane putem mari sau micsora timpul de gatire in intervale de 1 minut. Putem modifica timpul de
la 1 min la 60 min. Nota: Apasarea lunga (apasare lunga) poate fi utilizata pentru a schimba rapid
timpul de gétire cu interval de 10 minute.

5 - 14: Functiile meniului Preset: Exista 10 functii de meniu presetate in aceasta friteuza cu aer.
Cand porniti friteuza cu aer, temperatura si timpul functiei de meniu de gatit prestabilite Thcep sa
clipeasca si, apasand butonul de redare si pauza, putem incepe sa gatim alimentele. Pentru a gati
alimentele cu functia de meniu dorita, apasati butonul functiei de meniu aferente si pictograma
functiei de meniu respective va incepe sa clipeasca, iar afisajul digital va afisa ora si temperatura
acestei functii de meniu, in acelasi mod putem selecta orice functie de meniu si gati alimentele n
functie de nevoile noastre.

15. Butonul de redare / pauza: Cu ajutorul butonului de redare si de pauza putem incepe gatitul si,
apasand acelasi buton, putem intrerupe procesul de gatire Tn orice moment.

16. Butonul de alimentare: Odata ce unitatea este conectata la priza, butonul de alimentare se va
aprinde, iar afisajul va intra in modul de repaus. Apasand o data butonul de alimentare, se va activa
panoul de control tactil si toate functiile de meniu se vor ilumina, inclusiv afisajul digital, iar functia
de meniu implicita va incepe sa clipeasca. Pentru a opri friteuza cu aer comprimat, apasati din nou
butonul de alimentare si unitatea va intra din nou in modul sleep.

Lumina de functionare: Aceasta friteuza cu aer are niste indicatoare luminoase LED, aceste

lumini LED Tncep sa clipeascé in secventa atunci cand unitatea este n proces de gatire si, odata ce
procesul de gatire se termina, aceste indicatoare luminoase LED se sting.
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Functii de meniu setarea temperaturii si a timpului

Functia de meniu Timp presetat (Min.) Temperatura presetata (°C) Shake
Implicit 15 180 Da
Reincalziti 3 180 Da
Chipsuri prajite 18 200 Da
Paine 12 200 Nu
Pui 20 200 Da
Friptura 12 180 Da
Tort 25 160 Nu
Mancare de mare 8 180 Da
Peste 10 180 Da
Pizza - - Nu
Legume 10 160 Da

CUM SE UTILIZEAZA APARATUL DE PRAJIT CU AER

1.

2
3.
4

7.

8.
9.

1
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Asezati aparatul pe o suprafata uscata, stabila si rezistenta la caldura.

. Deoarece aparatul se incalzeste in timpul utilizarii, asigurati-va ca nu se afla prea aproape de alte

aparate si pastrati-I la o distanta de 20 cm de pereti.

Pregatiti alimentele pentru gatit.

. Introduceti cablul de alimentare in priza. Un sunet BEEP indica faptul ca Air Fryer este pornit.
Imediat dupa pornirea aparatului, unitatile intra in starea de asteptare. In modul de asteptare, lumina
de “Power” a ramas aprinsa. NOTA: In acest moment, numai butonul “Power” poate functiona.

. Apasati butonul “Power “ pentru a intra in modul de lucru. In mod implicit, functia de gatit implicita
este activata, iar ora si temperatura acestei functii incep sa clipeasca alternativ. Toate functiile
de meniu raman iluminate. pentru a gati alimente in orice functie de meniu, apasati “Pictograma
functiei de meniu” si pictograma functiei de meniu respective incepe sa clipeasca. In acest fel,
putem selecta orice functie de meniu apasand pictograma functiei de meniu respectiva. Dupa
selectarea functiei de meniu corespunzatoare, apasati butoanele “+” / “-" de la “TIME” sau *+" / *-”
de la “TEMP” pentru a regla t|mpuI si temperatura. Dupa ce setarea functiei de meniu s-a finalizat,
apasati butonul “Play/Pause” pentru a incepe procesul de gatit.

NOTA1: Atunci cand scoatem cosul de prajire in timpul oricarei operatii a functiei de meniu,
ventilatorul si motorul nu mai functioneaza, ecranul LED si pictograma de meniu dispar, iar
numaratoarea inversa a timpului de gatire se opreste. Odata ce punem la loc cosul de prajire cu
aer comprimat, procesul de gétit se reia din nou pentru timpul de gatit rdmas.

NOTA: Cosul friteuzei cu aer trebuie sa fie pus la loc in termen de 10 minute pentru a continua
functia de gatit. Dupa ce trec 10 minute si daca nu punem inapoi cosul de prajire, functia de gatit
trebuje sa se reseteze din nou.

NOTAZ2: In timpul procesului de gatire, putem apasa butonul “Play/Pause” pentru a opri gatitul
(prajitorul de aer nu mai functioneaza, iar ventilatorul continua sa functioneze timp de cateva se-
cunde). Dupa suspendarea oricarei functii de meniu, o putem inlocui cu orice alta functie de meniu.
Daca in urmatorul minut nu selectam nicio functie de meniu, friteuza cu aer incepe din nou gatitul.

. Odata ce timpul de gatire s-a scurs, friteuza cu aer se opreste din functionare, ecranul cu LED-uri

afiseaza pictogramele “OFF” cu intermitente, iar unitatea emite de 5 ori sunetul “BEEP” pentru a

va reaminti ca procesul de gatire a fost finalizat. Ventilatorul continua sa functioneze timp de 30 de

secunde si Dupa 30 de secunde, unitatea emite un semnal sonor si intra in modul de asteptare.

Scoateti cosul friteuzei cu aer si asezati-l jos pe o suprafata rezistenta la caldura. Nu il asezati pe

prajitorul de aer

Opriti aparatul cu ajutorul butonului “Power/Start-Stop” si scoateti fisa de alimentare din priza.

Scoateti alimentele din cosul de prajire.

0. Lasati cosul si suportul sa se raceasca si curatati-le asa cum se mentioneaza in procesul de

curatare si intretinere.
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Agitarea alimentelor la jumatatea procesului

Pentru a obtine cele mai bune rezultate din friteuza cu aer si pentru a obtine cele mai bune rezultate,
se recomanda intotdeauna s& scuturati sau sa intoarceti alimentele cu capul in jos la jumatatea
procesului pentru a obtine un rezultat final gatit uniform. Dar, de cele mai multe ori, nu este usor sa
ne amintim sa oprim friteuza cu aer, s& scuturdm alimentele sisd oluam de la capét.

Functie de reamintire automata pentru a scutura alimentele la jumatatea procesului

Deci, acest model de aparat de prajit cu aer are functia “memento automat”, care va reaminteste cu
ajutorul unui semnal sonor simplu de “5” ori si a panoului de control care clipeste cu “000” timp de
aproximativ 20 de secunde pentru a scutura sau amesteca alimentele.

Functionarea functiei de reamintire automata

Functia de reamintire automata este prestabilité pe friteuza si va functiona atéta timp cat timpul total de
procesare este egal sau mai mare de “12” minute atat in menlurlle prestablllte cat si in cele perso-
nalizate. Presupunand c3 a fost setat un meniu de 12 minute. In timpul primei 1/2 din tlmp (6 minute)
va face gatitul normal si cand a mai ramas 1/2 (6 minute) din timp, afisajul va arata “000”, va incepe

sa clipeasca timp de aproximativ 20 de secunde si un semnal sonor vine timp de “5” ori pentru ava
reaminti ca puteti scutura sau amesteca alimentele. Este momentul s scoateti cosul din friteuza.
Odata scos, procesul se va opri si panoul frontal se va opri. Agitati alimentele si asezati cosul friteurii cu
aer Tnapoi in pozitia sa, iar friteuza cu aer se activeaza automat pentru a finaliza procesul de gatire de
unde a ramas. lar in cazul in care nu doriti s& amestecati alimentele, dupa 20sec. pana cand procesul
de gatire a fost suspendat, friteuza incepe sa functioneze pana la finalizarea procedurii de gatire.

Nota: Preincalziti friteuza cu aer comprimat timp de 5 minute inainte de a pregati orice fel de mancare.
Datele implicite de mai sus sunt doar pentru referinta, utilizatorul poate ajusta temperatura si timpul dorit,
dupa cum este necesar.

Sfaturi

- Ingredientele de dimensiuni mai mici necesita, de obicei, un timp de preparare putin mai scurt
decat cele de dimensiuni mari.

- O cantitate mai mare de ingrediente necesita doar un timp de preparare putin mai lung comparativ
cu o cantitate mai mica de ingrediente.

- Agitarea ingredientelor mai mici la jumatatea timpului de preparare optimizeaza rezultatul final si
poate preveni pradjirea neuniforma a ingredientelor.

- Adaugati putin ulei la cartofii proaspeti pentru un rezultat crocant. Prajiti ingredientele in friteuza cu
aer comprimat in cateva minute dupa ce ati adaugat uleiul.

- Nu pregatiti ingrediente extrem de grase, cum ar fi carnatii, in aparatul de prajit in aer.

- Gustarile care pot fi pregatite in cuptor pot fi pregatite si n friteuza cu aer comprimat.

- Cantitatea optima pentru prepararea cartofilor prajiti crocantl este de 500 de grame. Folositi
aluatul pre-facut pentru a pregati rapid si usor gustari umplute . Aluatul prefabricat necesita, de
asemenea, un timp de preparare mai scurt decat cel al aluatului facut in casa.

- Asezatio tava de copt sau o farfurie de cuptor in cosul friteuzei cu aer daca doriti sa coaceti o
prajitura sau o quiche sau daca doriti sa prajiti ingrediente fragile sau ingrediente umplute

- Inainte de a utiliza aparatul, asigurati-va ca aparatul si partile exterioare ale cosurilor de prajire
sunt curate si uscate.

- Nu utilizati dispozitivul mai mult de 4 ore fara pauza.

- Nu l&sati aparatul pornit atunci cand este gol.

- Nu introduceti in aparat alimente care sunt inca invelite in folie alimentara sau pungi de plastic.

- Asigurati-va ca alimentele nu intra in contact cu elementele de incalzire.

- Nu umpleti prea mult sertarul pentru ca aerul cald sa poatéa circula optim in interiorul camerei de
gatit. Umpleti-l nu mai mult de 1/3.

- Asigurati-va ca produsele alimentare care contin ulei si grasimi nu sunt supraincalzite. Exista posibilitati
de aprindere.

- Dupa utilizare, asezati intotdeauna cosurile de prajire fierbinti pe o suprafata rezistenta la caldura.

8. CURATARE S| INTRETINERE

Curatare

1. Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

2. Tigaia si cosul cu Tnvelis antiaderent: nu utilizati ustensile de bucatarie metalice sau materiale de
curatare abrazive pentru a le curata, deoarece acestea pot deteriora invelisul antiaderent.

3. Scoatet| stecherul de la priza de perete si lasati aparatul sa se raceasca. Nota: Scoateti cosul
pentru a l4sa friteuza cu aer s3 se raceascd mai repede.
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. Dupé gatire, cosul de prajire nu trebuie asezat direct pe blat pentru a evita arderea blatului.

. Stergeti partea exterioara a aparatului cu o carpa umeda.

Curatati cosul de prajire, gratarul si clestele cu apa calda, putin lichid de curatare si un burete neabraziv.
. Puteti folosi un lichid degresant pentru a indeparta orice murdarie ramasa.

Sfat: Daca murdaria se lipeste de cos, curatati cosul cu apa calda cu un lichid de curatare. Asezati
gratarul de prajit in cos si lasati-le sa se inmoaie cateva minute.
8. Dupa cateva minute, cand grasimea si murdaria vor iesi, spalati-| cu ajutorul sapunului si al unui

burete neabraziv.

9. Curatati interiorul aparatului cu apa calda si un burete neabraziv.
10. Curatati elementul de incalzire cu o perie de curatare pentru a indeparta orice reziduuri alimentare.

Depozitare

11. Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca.
12. A5|gurat| -va ca toate plesele sunt curate si uscate.
13. A se pastra intr-un loc racoros si uscat

9. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

Prajitorul de aer nu
functioneaza

Aparatul nu este conectat
la priza.

Introduceti stecherul de retea intr-o priza de perete cu
impamantare.

Nu ati setat cronometrul.

Setati ora la timpul de pregatire necesar pentru a porni
aparatul.

Ingredientele prajite
cu aparatul de prajit
cu aer nu sunt gata.

Cantitatea de ingrediente
este mult mai mare in cos in
comparatie cu dimensiunea

cosului.

Puneti loturi mai mici de ingrediente in cos. Loturile mai
mici sunt prajite mai uniform.

Temperatura setata este
prea scazuta.

Reglati temperatura la valoarea dorita (vezi sectiunea "Setari"
din capitolul "Utilizarea aparatului").

Timpul de pregatire este
prea scurt.

Reglati timpul la durata de preparare necesara (consultati
sectiunea "Setari" din capitolul "Utilizarea aparatului”).

Ingredientele sunt
prajite pe jumatate sau
neuniform in friteuza
cu aer.

Anumite tipuri de ingre-
diente trebuie sa fie agitate
la jumatatea timpului de
preparare.

Ingredientele care se aseaza unele peste altele (de exem-
plu, cartofii prajiti) trebuie sa fie agitate la jumatatea timpului
de preparare. Consultati sectiunea “Setari” din capitolul
“Utilizarea aparatului”.

Gustarile prajite nu sunt
crocante atunci cand
ies din friteuza cu aer.

Ati folosit un tip de gustari
destinate a fi preparate intr-o
friteuza traditionala.

Folositi gustari la cuptor sau ungeti usor cu ulei pentru un
rezultat mai crocant.

Nu pot glisa tigaia
in aparat in mod
corespunzator.

Sunt prea multe ingrediente
n cos.

Nu umpleti cosul dincolo de indicatia MAX si nici nu
Incercatl sa umpleti putin mai putln

Cosul nu este asezat corect
in tigaie.

Impingeti cosul in jos in tigaie pan& cand auziti un clic.

Din aparat iese fum
alb.

Pregatiti ingrediente grase.

Atunci cand prajiti ingrediente grase in friteuza cu aer com-
primat, o cantitate mare de ulei se va scurge in tigaie. Uleiul
produce fum alb, iar tigaia se poate incalzi mai mult decat de
obicei. Acest lucru nu afecteaza aparatul sau rezultatul final

Tigaia contine inca reziduuri
de grasime de la utilizarea
anterioara.

Fumul alb este cauzat de grasimea care se incalzeste in
tigaie. asigurati-va ca curatati tigaia in mod corespunzétor
dupa fiecare utilizare.

Cartofii prajiti sunt
prajiti neuniform in
friteuza cu aer.

Nu ati folosit t|pu| de cartof
potrivit.

Folositi cartofi proaspeti si asigurati-va ca acestia raman
fermi in timpul prajirii.

Nu ati clatit bine betisoarele de
cartofi inainte de a le praji.

Clatiti bine betisoarele de cartofi pentru a indeparta amido-
nul din exteriorul acestora.

Cartofii prajiti nu sunt
crocanti atunci cand
ies din friteuza cu aer.

Crocabilitatea cartofilor
prajiti depinde de cantitatea
de ulei si apa din cartofi.

Asigurati-va cd ati uscat bine betisoarele de cartofi inainte
de a adauga 'uleiul.

Taiati bastonasele de cartofi mai mici pentru un rezultat
mai crocant.

Adaugati putin mai mult ulei pentru un rezultat mai crocant.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este dispositivo cumple con la directiva de baja
tension 2014/35/CE.

La directiva de Compatibilidad Electromagnética
2014/30/UE.

La directiva 2015/863 UE sobre restricciones a la
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas
en aparatos eléctricos.

La directiva 2009/125/CE en los requisitos de
disefio ecoldgico aplicables a los productos
relacionados con la energia.

A/

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil est conforme a la directive Basse
Tension 2014/35/CE.

La directive Compatibilité électromagnétique
2014/30/UE.

La directive 2015/863/UE relative a la limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses
dans les équipements.

La directive 2009/125/CE électriques et
électroniques sur les exigences en matiere d’éco
conception applicables aux produits liés a I'énergie.

\/

DECLARATION OF CONFORMITY

This device complies with EU Low Voltage Directive
2014/35/EC.

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU.

Directive 2015/863/EU on the restriction of the use
of certain hazardous substances in electrical.
Directive 2009/125/EC on the eco-design
requirements applicable to energy-related products.

A/

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Este dispositivo estd em conformidade com a
Diretiva de Baixa Tens&o 2014/35/CE.

A directiva de Compatibilidade Electromagnética
2014/30/UE.

A directiva 2015/863/UE relativa a restricdo do
uso de determinadas substancias perigosas em
equipamentos eléctricos e electronicos.

A directiva 2009/125/CE sobre os requisitos de
concepgao ecologica aplicaveis aos produto
relacionados com a energia.

\/

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo dispositivo & conforme alla Direttiva UE sulla
bassa tensione 2014/35/CE.

Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/UE.

Direttiva 2015/863/UE sulla restrizione dell’'uso di
determinate sostanze pericolose in ambito elettrico.
Direttiva 2009/125/CE sui requisiti di progettazione
ecocompatibile applicabili ai prodotti connessi

all’energia.
\/
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KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerat entspricht der EU-
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG.

Richtlinie 2014/30/EU zur elektromagnetischen
Vertraglichkeit.

Richtlinie 2015/863/EU zur Beschrankung der
Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in
Elektrogeraten.

Richtlinie 2009/125/EG (iber die Anforderungen an
die umweltgerechte Gestaltung
energieverbrauchsrelevanter Produkte.

\/
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Este simbolo en el producto o en el embalaje indica que este producto no se puede desechar como basura
normal o residuos domésticos. Todos los equipos eléctricos, electrénicos y unidades que funcionan con baterias
deben reciclarse de manera adecuada y de acuerdo con las leyes municipales locales. Puede reciclarlos
llevandolos a un centro de eliminacién autorizado por el gobierno o a contenedores especializados que puede
encontrar en cualquier gran supermercado cercano, tiendas de productos electrénicos o electrodomésticos o
centros comerciales que tengan este tipo de instalaciones disponibles.

Disefiado por: SOGO basada en las normas de calidad europeas
Importado por: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2 46002 Valencia, Espafia
Producto fabricado en CHINA. Servicio postventa: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

e

This symbol on the product or on the packaging indicates that this product can’t be disposed as normal rubbish

or household waste. All the electrical, electronic equipment’s and battery-operated units must recycle in proper
manner and according to the local municipal laws. You can recycle them by taking them to government authorized
disposal centres or specialized bins which you can find in any nearby big super markets, electronics or electro
domestics products stores or malls who have these types of facilities available.

Designed by: SOGO based on European quality standards
Imported by: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spain
Product manufactured in CHINA. After-sales service: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

e

Ce symbole sur le produit ou sur I'emballage indique que ce produit ne peut pas étre jeté comme un déchet
normal ou un déchet ménager. Tous les équipements électriques, électroniques et les appareils a piles doivent
étre recyclésde maniere appropriée et conformément aux lois municipales locales. Vous pouvez les recycler

en les apportant a un centre d’élimination agréé par le gouvernement ou dans des poubelles spécialisées que
vous pouvez trouver dans tous les grands supermarchés a proximité, les magasins de produits électroniques ou
électroménagers ou les centres commerciaux qui disposent de ces types d’installations.

Elaboré par: SOGO basé sur les normes de qualité européennes
Importé par: Sanysan Appliances S.L, NIF : B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valence, Espagne
Produit fabriqué en CHINA. Service aprés-vente: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

=

Este simbolo no produto ou na embalagem indica que este produto ndo pode ser descartado como lixo normal
ou lixo doméstico. Todos os equipamentos elétricos, eletronicos e unidades a bateria devem ser reciclados

de maneira adequada e de acordo com as leis municipais locais. Vocé pode recicla-los levando-os a um

centro de descarte autorizado pelo governo ou a lixeiras especializadas que vocé pode encontrar em grandes
supermercados proximos, lojas de produtos eletrénicos ou eletrodomésticos ou shoppings que tenham esse tipo
de instalacdes disponiveis.

Desenhado por: SOGO baseado em padrdes de qualidade europeus
Importado por: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valéncia, Espanha
Produto fabricado na CHINA. Servigo pos-venda www.sogosat.com sogosat@sogosat com /0034 902 222 161

=

Dieses Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler
Mull oder Hausmiill entsorgt werden darf. Alle elektrischen, elektronischen Gerate und batteriebetriebenen Gerate
mussen auf ordnungsgemaRe Weise und entsprechend recycelt werden nach den 6rtlichen Gemeindegesetzen.
Sie koénnen sie recyceln, indem Sie sie zu staatlich autorisierten Entsorgungszentren oder Spezialbehaltern
bringen, die Sie in nahe gelegenen groRen Supermarkten, Elektronik- oder Elektrohaushaltswarengeschaften
oder Einkaufszentren finden kénnen, die diese Typen flihren der verfiigbaren Einrichtungen.

Entworfen von: SOGO basiert auf europaischen Qualitatsstandards
Eingefiihrt von: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spanien
Produkt hergestellt in CHINA. Kundendienst: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

e

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non pud essere smaltito come normale
rifiuto domestico o rifiuto domestico. Tutte le apparecchiature elettriche, elettroniche e le unita alimentate a
batteria devono essere riciclate in modo adeguato e secondo le leggi locali comunali. Puoi riciclarli portandoli

in un centro di smaltimento autorizzato dal governo o in contenitori specializzati che puoi trovare nei grandi
supermercati, nei negozi di prodotti elettronici o elettrodomestici o nei centri commerciali che dispongono di
questo tipo di strutture nelle vicinanze.

Progettato da: SOGO basato su standard di qualita europei
Importato da: Sanysan Appliances SL, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spagna
Prodotto fabbricato in CHINA. Servizio post-vendita: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161
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PROHLASENI O SHODE

Toto zafizeni vyhovuje smérnici EU o nizkém napéti
2014/35/ES.

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité
2014/30/EU.

Smérnice 2015/863/EU o omezeni pouziti
nékterych nebezpecnych latek v elektrotechnice.
Smérnice 2009/125/ES o ekodesignu pozadavky
platné pro vyrobky spojené se spotfebou energie.

\/

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Denne enhed overholder EU’s
lavspeendingsdirektiv 2014/35/EF.

Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet
2014/30/EU.

Direktiv 2015/863/EU om begraensning af brugen
af visse farlige stoffer i elektrisk.

Direktiv 2009/125/EF om miljgvenligt design
krav, der geelder for energirelaterede produkter.

\/

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je v skladu z direktivo EU o nizki
napetosti 2014/35/ES.

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU.
Direktiva 2015/863/EU o omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi v elektri¢nih.

Direktiva 2009/125/ES o okoljsko primerni zasnovi
zahteve, ki veljajo za izdelke, povezane z energijo.

A/

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj je u skladu s EU Direktivom o niskom
naponu 2014/35/EZ.

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU.

Direktiva 2015/863/EU o ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari u elektri¢nim.

Direktiva 2009/125/EZ o ekoloskom dizajnu
zahtjevi primjenjivi na proizvode povezane s

energijom.
\/

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie jest zgodne z dyrektywg UE dotyczaca
niskiego napiecia 2014/35/WE.

Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/UE.

Dyrektywa 2015/863/UE w sprawie ograniczenia
uzytkowania niektérych substancji niebezpiecznych w
instalacjach elektrycznych.

Dyrektywa 2009/125/WE w sprawie ekoprojektu
wymagania majgce zastosowanie do produktow
zwigzanych z energig.

\/
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest dispozitiv este in conformitate cu Directiva UE
de joasa tensiune 2014/35/CE.

Directiva de compatibilitate electromagnetica
2014/30/UE.

Directiva 2015/863/UE privind restrictionarea
utilizarii a anumitor substante periculoase in
electricitate.

Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologica
cerinte aplicabile produselor legate de energie.

\/



=

Tento symbol na produktu nebo na obalu znamena, ze tento produkt nelze likvidovat jako bézny odpad nebo

domovni odpad. VSechna elektricka, elektronicka zafizeni a baterie musi byt recyklovany spravnym zpisobem a
v souladu s mistnimi zakony. MiiZete je recyklovat tak, Ze je odnesete do viadnich stredisek pro likvidaci odpadu
nebo do specializovanych popelnic, které mizete najit v jakychkoli blizkych velkych supermarketech, obchodech
s elektronikou nebo domacimi elektrospotfebici nebo nakupnich centrech, kde jsou tyto typy zafizeni k dispozici.

Design: SOGO na zakladé evropskych standardl kvality
Dovoz: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2 46002 Valencia, Espafia
Produkt vyrobeny v CINE. Poprodejni servis: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

=

Dette symbol pa produktet eller pa emballagen angiver, at dette produkt ikke ma bortskaffes som almindeligt
affald eller husholdningsaffald. Alt elektrisk, elektronisk udstyr og batteridrevne enheder skal genbruges pa
korrekt made og i overensstemmelse med de lokale kommunale love. Du kan genbruge dem ved at bringe dem
til statsautoriserede bortskaffelsescentre eller specialiserede skraldespande, som du kan finde i alle naerliggende
store supermarkeder, elektronik- eller elektriske husholdningsprodukter eller indkagbscentre, som har disse typer
faciliteter til radighed.

Designet af: SOGO baseret pa europaeiske kvalitetsstandarder
Importeret af: Sanysan Appliances S.L, NIF : B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valence, Espagne
Produkt fremstillet i KINA. Eftersalgsservice: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

¢

Ta simbol na izdelku ali na embalazi pomeni, da tega izdelka ni mogoc¢e odvreci med obicajne smeti ali med
gospodinjske odpadke. Vso elektri¢no, elektronsko opremo in enote na baterije je treba reciklirati na ustrezen
nacin in v skladu z lokalnimi obginskimi zakoni. Lahko jih reciklirate tako, da jih odnesete v pooblaséene centre
za odlaganje odpadkov ali specializirane zabojnike, ki jih najdete v bliznjih velikih supermarketih, trgovinah z
elektroniko ali gospodinjskimi izdelki ali nakupovalnih sredis¢ih, ki imajo na voljo tovrstne objekte.

Oblikoval: SOGO na podlagi evropskih standardov kakovosti
Uvoznik: Sanysan Appliances S.L, NIF : B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valence, Espagne
Izdelek proizveden na KITAJSKEM. Poprodajne storitve: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

¢

Ovaj simbol na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se ovaj proizvod ne moze odlagati kao obi¢no smece ili
kuéni otpad. Sva elektri¢na, elektronicka oprema i jedinice koje rade na baterije moraju se reciklirati na pravilan
nacin iu skladu s lokalnim opc¢inskim zakonima. Mozete ih reciklirati tako da ih odnesete u ovlastene centre za
zbrinjavanie ili specijalizirane kante koje mozete pronadi u bilo kojem obliznjem velikom super marketu, trgovini
elektronike ili elektriénih proizvoda za kuéanstvo ili trgovackim centrima koji imaju takve objekte.

Dizajnirao: SOGO na temelju europskih standarda kvalitete
Uvoznik: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valéncia, Espanha
Proizvod proizveden u KINI. Postprodajna sluzba: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

¢

Ten symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna wyrzucac razem ze zwyktymi
$mieciami lub odpadami domowymi. Caty sprzet elektryczny, elektroniczny i urzagdzenia zasilane bateryjnie
nalezy poddac recyklingowi w odpowiedni sposéb i zgodnie z lokalnymi przepisami prawa. Mozna je poddac¢
recyklingowi, zanoszgc je do autoryzowanych przez rzad osrodkéw utylizacji lub wyspecjalizowanych pojemnikéw,
ktore mozna znalez¢ w pobliskich duzych supermarketach, sklepach z elektronikg lub artykutami gospodarstwa
domowego lub w centrach handlowych, w ktorych dostepne sg tego typu obiekty.

Zaprojektowany przez: SOGO w oparciu o europejskie standardy jakosci

Importer: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spanien

Produkt wyprodukowany w Chinach. Obstuga posprzedazna: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com /
0034 902 222 161

Iﬁﬁ

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca acest produs nu poate fi aruncat ca gunoi normale
sau deseuri menajere. Toate echipamentele electrice, electronice si unitétile care functioneaza cu baterii trebuie
s fie reciclate in mod corespunzator si in conformitate cu legile municipale locale. Le putet| recicla ducandu-le la
centre de eliminare autorizate de guvern sau la cosuri specializate, pe care le puteti gasi in orice super-piete mari
din apropiere, magazine de produse electronice sau electrocasnice sau mall-uri care au aceste tipuri de facilitati
disponibile.

Proiectat de: SOGO pe baza standardelor europene de calitate
Importat de: Sanysan Appliances SL, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spagna
Produs fabricat in CHINA. Serviciu post-vanzare: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161
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